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Drogi czytelniku,  
Masz przed sobą skrypt do kursu audio Francuski techniczny dla średnio zaawansowanych na poziomie 
przynajmniej B1. Zawartość kursu jest dostosowana do osoby, która opanowała francuski na poziomie 
B1 – powinieneś absolwować 2-3 lata nauki, porozmawiać o sprawach zwykłych i rozumieć tekst pisany 
i czytany.  
Kurs powstał w oparciu o nauczanie kontekstowe, co oznacza, że nie będziesz się uczył tylko słówek, 
ale również i zdań, w których można dane słownictwo zastosować. W tym kursie znajdziesz w sumie 
500 słów i ćwiczeń sprawdzających.  
Poszczególne lekcje są podzielone tematycznie, każda z nich zawiera inną liczbę słówek i zdań. Kurs ten 
zawiera takie tematy jak: produkcja, logistyka, wymiary, materiały, jakość, właściwości, narzędzia.  
Jak najlepiej korzystać z kursu? Wybierz sobie lekcję, od której chcesz rozpocząć. Każda lekcja posiada 
6 ścieżek dźwiękowych. W każdej lekcji zapoznasz się najpierw ze słówkami (dźwięk 1. I 2.). Następnie 
masz do dyspozycji zdanie przykładowe, ponownie w dwu wersjach tłumaczenia (dźwięk 3. I 4.). 
Następnie przechodzisz do całych zdań (dźwięk 5. i 6.). Kiedy już będziesz potrafił tłumaczyć zdania z 
francuszkiego do polskiego (lekcja 6.) w trakcie przerwy przed tłumaczeniem, osiągnąłeś wyznaczony 
cel.  
W każdej części panuje zasada, że w momencie opanowania słuchania z francuskiego do polskiego 
(lekcja 1., 3., 5. – ćwiczenia wysłuchaj), kontynuujesz ćwiczenia z tłumaczeniami z polskiego do 
francuskiego (lekcja 2., 4., 6. – ćwiczenia przetłumacz). W ramach jednej lekcji nie trzeba korzystać z 
wszystkich dźwięków, możesz poświęcić uwagę na słuchanie tego, który najbardziej Ci odpowiada. Lecz 
radzę, by w danej lekcji, przynajmniej raz wysłuchać wszystkich ścieżek audio.  
W skrypcie znajdziesz spis do playlisty (jeżeli czegoś nie zrozumiesz), fiszki obustronne, dzięki którym 
można się uczyć i powtarzać nawet wtedy, kiedy nie można słuchać dźwięków. A dla tych, którzy 
chętnie się sprawdzają, przygotowany jest test z każdej lekcji z kluczem odpowiedzi.  
 
Instrukcja obsługi:  

1) Wybierz lekcję, którą chcesz opanować.  

2) Potnij fiszki obustronne i podziel je sobie na słówka i zdania.  

3) Wysłuchaj kilka razy ścieżki dźwiękowej 1. i 2., następnie przeglądaj fiszki do momentu ich 

opanowania.  

4) Wysłuchaj przynajmniej raz ścieżkę 3. i 4., gdzie usłyszysz słówko a za nim zdanie, w którym 

słówko jest użyte w kontekście.  

5) Najwięcej czasu poświęć na same zdania. Ćwicz je również za pomocą fiszek. Czy rozumiesz 

zdania po francusku prędzej nim zabrzmi polskie tłumaczenie? Potrafisz przetłumaczyć zdanie 

polskie wcześniej nim zabrzmi tłumaczenie francuskie? Jeżeli odpowiedzi na te pytania są 

twierdzące, oznacza to, że masz drogę wolną do odkrywania nowej lekcji. Gratulacje!  

 

Opanowanie jednej krótkiej lekcji nie powinno trwać Ci dłużej niż tydzień. Swe osiągnięcia 

możesz zapisywać w tabeli, którą znajdziesz na kolejnej stronie. Znajdziesz w niej również 

,,szybką‘‘ listę lekcji.  

 

Jeżeli chcesz o coś zapytać lub masz jakiś pomysł na udoskonalenie czy wymianę zdań, napisz 

do mnie wiadomość na tomas@audioacademyeu.eu.  Chętnie pomogę Ci w nauce. 

Życzę mile spędzonych dni i trzymam kciuki podczas nauki,  

 

Tomasz 
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Lekcja pierwsza –produkcja-słownictwo- słuchaj!  
• desserrer • poluzować 

• la température • temperatura 

• machine à couler • maszyna odlewnicza 

• tirer • ciągnąć 

• la vis • śrubować 

• glisser • ślizgać 

• la puissance, l’énergie, le courant • zasilanie, moc 

• la garde, la sécurité • obudowa 

• construction • budowlany 

• le courant • prąd 

• lubrifier • posmarować 

• (le/l’) ingénieur • technik 

• préchauffage • podgrzewanie  

• réparer, entretenir • utrzymywać 

• compresser • stłaczać 

• la machine • maszyna 

• la machinerie • wyposażenie maszyn 

• (la/l’) équipe • zmiana 

• couper, réduire • ciąć 

• vaporiser • pryskanie 

• dégager, libérer, préparer • odblokowanie 

• retirer, enlever • usunąć 

• résoudre • rozwiązywać 
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• (le/l’) appareil • sprzęt 

• les lunettes de protection • okulary ochronne 

• (le/l’) atelier • warsztat 

• couler, fondre • robić odlew 

• le défaut • wada 

• tordre, plier • zgiąć 

• la pulvérisation • rozpylanie, pryskanie 

• éteindre • wyłączyć 

• (la/l’) usure • zużycie 

• écraser • rozdrabniać 

• évaluer • oceniać 

• fondre • topić 

• la réparation • naprawa 

• redresser • wyprostować 

• le transporteur à courroie • transporter 

• pousser • naciskać 

• ajuster • ustawić 

• attacher, joindre • dołączyć 

• la construction • budowla 

• la fuite • nieszczelność 

• la presse • prasa 

• griffer, rayer, érafler • drapać 

• de 10 % • o 10%  

• le technicien • technik 
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• diminuer • obniżyć 

• dessiner • projektować 

• plier • przenosić 

• mesurer • mierzyć 

• le contre-temps, le problème • haczyk 

• le fluide • płyn 

• (le/l’) interrupteur • wyłącznik 

• la maintenance • konserwacja 

• réduire • zmniejszyć 

• le fourneau • piec 

• diminuer, baisser • iść w dół 

• (le/l’) équipement, le matériel • wyposażenie 

• actualiser • przeprowadzać aktualizację 

• (le/l’) adoucissement • wyżarzanie 

• le composant • ogniwo, element 

• le support technique, le centre 
d’assistance 

• wsparcie 

• le trou • dziura 

• presser, serrer • wyciskać 

• la ligne d’assemblage • linia montażowa 

• augmenter, exploser • iść w górę 

• branché • włączony 

• le temps d’arrêt, le repos, la pause • opóźnienia 

• la prise • gniazdko 
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• gonfler • wzbierać się 

• augmenter, accroître • podnieść 

• bouger, déplacer • ruszyć, posunąć 

• les lunettes • okulary ochronne 

• allumer • włączyć 

• aiguiser • naostrzyć 

• retirer, interrompre • wciągnąć, wyjąć 

• la solidification • gęstnienie 

• la pression • ciśnienie 

• le contremaître • majster 

• charger • naładować 

• la fissure • pęknięcie 

• les protections auditives, le casque 
anti-bruit 

• zatyczki do uszu 

• Le dessin • rysunek techniczny 

• (le/l’) échantillon • próbka 

• le rétrécissement • kontrakcja 

• remplir • wypełniać 

• (le/l’) entretien • usługa, serwis 

• (le/l’) assemblage • element zmontowany 

• étendre • rozciągnąć 

• serrer • dokręcić 

• agrandir, élargir • poszerzać 

• la coulée centrifuge • odlewanie odśrodkowe 
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• la température de coulée • Temperatura odlewania  

Lekcja druga-produkcja słownictwo – przetłumacz!  
• budowlany • construction 

• opóźnienia • le temps d’arrêt, le repos, la pause 

• mierzyć • mesurer 

• wyłącznik • (le/l’) interrupteur 

• temperatura • la température 

• odblokowanie • dégager, libérer, préparer 

• usunąć • retirer, enlever 

• włączony • branché 

• przenosić • plier 

• okulary ochronne • les lunettes de protection 

• ciąć • couper, réduire 

• rozciągnąć • étendre 

• robić odlew • couler, fondre 

• budowla • la construction 

• wyposażenie maszyn • la machinerie 

• naładować • charger 

• dołączyć • attacher, joindre 

• warsztat • (le/l’) atelier 

• gniazdko • la prise 

• ustawić • ajuster 

• iść w dół • diminuer, baisser 

• nieszczelność • la fuite 
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• wciągnąć, wyjąć • retirer, interrompre 

• posmarować • lubrifier 

• ciągnąć • tirer 

• naprawa • la réparation 

• konserwacja • la maintenance 

• wypełniać • remplir 

• majster • le contremaître 

• ślizgać • glisser 

• rozpylanie, pryskanie • la pulvérisation 

• podgrzewanie  • préchauffage 

• zmniejszyć • réduire 

• rozwiązywać • résoudre 

• wyprostować • redresser 

• wada • le défaut 

• dokręcić • serrer 

• poluzować • desserrer 

• stłaczać • compresser 

• zatyczki do uszu • les protections auditives, le casque 
anti-bruit 

• płyn • le fluide 

• technik • (le/l’) ingénieur 

• śrubować • la vis 

• o 10%  • de 10 % 

• haczyk • le contre-temps, le problème 
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• oceniać • évaluer 

• maszyna odlewnicza • machine à couler 

• naostrzyć • aiguiser 

• wsparcie • le support technique, le centre 
d’assistance 

• projektować • dessiner 

• sprzęt • (le/l’) appareil 

• zużycie • (la/l’) usure 

• transporter • le transporteur à courroie 

• ruszyć, posunąć • bouger, déplacer 

• linia montażowa • la ligne d’assemblage 

• zmiana • (la/l’) équipe 

• podnieść • augmenter, accroître 

• okulary ochronne • les lunettes 

• naciskać • pousser 

• prasa • la presse 

• obudowa • la garde, la sécurité 

• wyżarzanie • (le/l’) adoucissement 

• zgiąć • tordre, plier 

• technik • le technicien 

• włączyć • allumer 

• poszerzać • agrandir, élargir 

• dziura • le trou 

• rozdrabniać • écraser 
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• ciśnienie • la pression 

• rysunek techniczny • Le dessin 

• odlewanie odśrodkowe • la coulée centrifuge 

• wyłączyć • éteindre 

• przeprowadzać aktualizację • actualiser 

• drapać • griffer, rayer, érafler 

• utrzymywać • réparer, entretenir 

• obniżyć • diminuer 

• usługa, serwis • (le/l’) entretien 

• piec • le fourneau 

• iść w górę • augmenter, exploser 

• gęstnienie • la solidification 

• wyciskać • presser, serrer 

• zasilanie, moc • la puissance, l’énergie, le courant 

• ogniwo, element • le composant 

• próbka • (le/l’) échantillon 

• wzbierać się • gonfler 

• wyposażenie • (le/l’) équipement, le matériel 

• maszyna • la machine 

• kontrakcja • le rétrécissement 

• element zmontowany • (le/l’) assemblage 

• topić • fondre 

• pryskanie • vaporiser 

• pęknięcie • la fissure 
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• prąd • le courant 

• Temperatura odlewania  • la température de coulée 

 

Lekcja trzecia-produkcja-słownictwo - ćwiczenia sprawdzające- 

wysłuchaj!  
• dessiner • projektować 

• Le dessinateur dessine des bâtiments. • Projektant projektuje budynki.  

• Le dessin • rysunek techniczny 

• Qui a dessiné le dessin ? • Kto narysował ten rysunek 
techniczny? 

• la construction • budowla 

• C’est en construction. • To jest budowane.  

• construction • budowlany 

• Nous inspectons le travail de 
construction. 

• Nadzorujemy prace budowlane.  

• (le/l’) ingénieur • technik 

• Il travaille comme ingénieur. • Pracuje jako technik.  

• (le/l’) équipement, le matériel • wyposażenie 

• Ils sont fabricants de matériel de 
mesure. 

• Są producentami urządzeń 
pomiarowych.  

• la réparation • naprawa 

• Il répare des machines. • Naprawia maszyny.  

• réparer, entretenir • utrzymywać 

• Il répare des voitures. • Wykonuje konserwację samochodów.  

• le support technique, le centre 
d’assistance 

• wsparcie 
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• Elle travaille comme technicienne au 
support technique. 

• Pracuje jako technik administracji.  

• résoudre • rozwiązywać 

• Qui résout les problèmes clients ? • Kto rozwiązuje problemy klientów? 

• la machine • maszyna 

• Combien de machines sont déjà ici ? • Ile maszyn już jest tutaj? 

• la machinerie • wyposażenie maszyn 

• Combien de machineries sont 
requises ? 

• Ile jest wymaganych urządzeń 
mechanicznych? 

• le défaut • wada 

• Y a-t-il des défauts visibles ? • Czy są widoczne jakieś wady? 

• les protections auditives, le casque 
anti-bruit 

• zatyczki do uszu 

• Mettez vos protections auditives. • Niech Pan/Pani włoży zatyczki do 
uszu. Niech Państwo włożą zatyczki 
do uszu.  

• (le/l’) atelier • warsztat 

• L’atelier est grand comment ? • Jak wielki jest ten warsztat? 

• le trou • dziura 

• D’abord, essaie de réparer le trou. • Najpierw spróbuj naprawić tę dziurę.  

• les lunettes de protection • okulary ochronne 

• Vous devez mettre vos lunettes de 
protection avant d’entrer dans 
l’installation. 

• Musi Pan/Pani założyć okulary 
ochronne przed tym niż wejdzie do 
fabryki. Muszą Państwo założyć 
okulary ochronne przed tym niż 
wejdziecie do fabryki.  

• presser, serrer • wyciskać 

• Plonge le tissu dans l’eau, presse-le et 
lave la saleté. 

• Umocz szmatkę w wodzie, wyciśnij ją 
i zetrzyj zabrudzenia.  
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• la vis • śrubować 

• Peux-tu dévisser le couvercle ? • Możesz odkręcić to wieko? 

• allumer • włączyć 

• Allume-le ! • Włącz to! 

• éteindre • wyłączyć 

• Éteins-le ! • Wyłącz to! 

• (le/l’) interrupteur • wyłącznik 

• Bouge l’interrupteur en position 
d’arrêt. 

• Przestaw przełącznik na stand-by.  

• (le/l’) appareil • sprzęt 

• Cet appareil contrôle l’arrivée de 
courant. 

• To urządzenie kontroluje zasilanie 
prądu.  

• le courant • prąd 

• Cet appareil contrôle l’arrivée de 
courant. 

• To urządzenie kontroluje zasilanie 
prądu.  

• le composant • ogniwo, element 

• C’est fait de combien de composants ? • Z ilu składa się elementów? 

• mesurer • mierzyć 

• Comment mesurez-vous la qualité ? • Jak mierzy Pan/Pani jakość? Jak 
mierzycie Państwo jakość? 

• la presse • prasa 

• La capacité de la presse est de cent 
pièces par heure. 

• Wydajność prasy jest sto sztuk na 
godzinę. 

• réduire • zmniejszyć 

• Nous devons réduire le taux de déchet. • Musimy zmniejszyć straty.  

• augmenter, accroître • podnieść 
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• Le volume total va augmenter de 
25 %. 

• Objętość całkowita zwiększyła się o 
25%.  

• diminuer • obniżyć 

• Le taux de déchet a diminué. • Miara psucia została obniżona.  

• augmenter, exploser • iść w górę 

• La production explose. • Produkcja wzrasta.  

• diminuer, baisser • iść w dół 

• Le taux de déchet baisse. • Stopa marnotrastwa maleje.  

• couper, réduire • ciąć 

• Nous devons réduire les coûts. • Musimy ciąć koszty.  

• dégager, libérer, préparer • odblokowanie 

• Où est le matériau préparé pour la 
production ? 

• Gdzie jest materiał odblokowany do 
produkcji? 

• le temps d’arrêt, le repos, la pause • opóźnienia 

• Pourquoi le temps d’arrêt est-il si 
élevé ? 

• Dlaczego opóźnienia są tak wysokie? 

• de 10 % • o 10%  

• Le temps d’arrêt a diminué de 10 %. • Opóźnienia spadły o 10%.  

• branché • włączony 

• Est-ce branché ? • Czy jest to włączone? 

• le contre-temps, le problème • haczyk 

• Où est le problème ? • W czym tkwi haczyk? 

• desserrer • poluzować 

• Desserre les vis. • Poluzuj te śruby.  

• serrer • dokręcić 
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• Serre la vis. • Dokręć te śruby.  

• charger • naładować 

• Tu dois charger la batterie. • Musicie naładować baterię.  

• remplir • wypełniać 

• Remplis le réservoir avant de 
commencer. 

• Przed tym nim Pan/Panni zaczniec, 
niech Pan/Pani wypełni zbiornik. 
Przed tym nim Państwo zaczną, niech 
Państwo wypełnią zbiornik.  

• plier • przenosić 

• Ne plie pas le dessin. • Nie przenoś tego rysunku.  

• redresser • wyprostować 

• Nous devrions redresser la barre après 
le laminage. 

• Po walcowaniu powinniśmy 
wyprostować ten pręt.  

• pousser • naciskać 

• Ne pas pousser fortement. • Nie naciskaj zbyt wiele.  

• tirer • ciągnąć 

• Tirer doucement. • Lekko pociągnij.  

• aiguiser • naostrzyć 

• La lame a besoin d’être aiguisée. • To ostrze trzeba naostrzyć.  

• bouger, déplacer • ruszyć, posunąć 

• Ne pas bouger. • Nie ruszaj tego.  

• agrandir, élargir • poszerzać 

• Nous devons agrandir la ligne 
d’assemblage. 

• Musimy poszerzyć linię produkcyjną.  

• étendre • rozciągnąć 

• Pouvons-nous étendre la ligne 
d’assemblage ? 

• Możesz przedłużyć linię produkcyjną? 
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• griffer, rayer, érafler • drapać 

• Attention à ne pas rayer la surface. • Uwaga na zadrapania na powierzchni.  

• la fissure • pęknięcie 

• Peux-tu voir ces fissures ? • Czy widzisz te szczeliny? 

• (le/l’) entretien • usługa, serwis 

• La machine a besoin d’entretien. • Ta maszyna wymaga naprawy.  

• tordre, plier • zgiąć 

• C’est tordu. • To jest zgięte. 

• les lunettes • okulary ochronne 

• Mettez les lunettes et les protections 
auditives. 

• Noście okulary ochronne i ochraniacze 
słuchu.  

• la prise • gniazdko 

• Est-ce branché ? • Czy jest to włączone? 

• la garde, la sécurité • obudowa 

• La sécurité ne doit pas être retirée. • Nie wolno zdejmować obudowy.  

• retirer, enlever • usunąć 

• La sécurité ne doit pas être retirée. • Obudowy nie wolno usuwać.  

• la fuite • nieszczelność 

• Nous devrions faire un test de fuite. • Powinniśmy przeprowadzić test 
nieszczelności.  

• actualiser • przeprowadzać aktualizację 

• Avez-vous actualisé le rapport ? • Przeprowadziłeś aktualizację 
wiadomości? 

• attacher, joindre • dołączyć 
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• Joignez, s’il vous plaît, quelques 
photos du défaut. 

• Proszę niech Pan/Pani dołączy jakieś 
zdjęcie wady. Proszę niech Państwo 
dołączą jakieś zdjęcie wady.  

• gonfler • wzbierać się 

• Ça gonfle avec les gaz libérés. • Wzbiera się uwalniającym gazem.  

• compresser • stłaczać 

• Ça dégonfle avec les gaz compressés. • To skurcza się dzięki sprężonemu 
gazowi. 

• le fluide • płyn 

• Le niveau des fluides techniques doit 
être vérifié régulièrement. 

• Poziom płynów technicznych 
powinien być regularnie sprawdzany.  

• évaluer • oceniać 

• Laissez-nous révaluer nos possiblités. • Pozwolą nam ocenić ponownie nasze 
możliwości.  

• la pression • ciśnienie 

• La machine est-elle sous pression ? • Czy ta maszyna jest pod ciśnieniem? 

• lubrifier • posmarować 

• Lubrifiez le pilier central. • Niech Pan/Pani posmaruje kolumnę 
centralną. Niech Państwo posmarują 
kolumnę centralną.  

• ajuster • ustawić 

• Ajustez la longueur et la profondeur de 
coupe. 

• Niech Pan/Pani ustawi długość i 
głębokość cięcia. Niech Państwo 
ustawią długość i głębokość cięcia.  

• (le/l’) assemblage • element zmontowany 

• C’est un assemblage. • To jest element zmontowany.  

• la ligne d’assemblage • linia montażowa 

• Nous le produisons sur cette ligne 
d’assemblage. 

• Produkujemy to na tej linii 
montażowej.  
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• le fourneau • piec 

• Nettoyez le fourneau avant de le 
réchauffer. 

• Niech Pan/Pani wyczyści piec przed 
tym, nim go znowu Pan/Pani ogrzeje. 
Niech Państwo wyczyszczą piec przed 
tym, nim go znowu Państwo ogrzeją.  

• glisser • ślizgać 

• Passez par cette porte coulissante. • Niech Pan/Pani wejdzie tymi drzwiami 
harmonijkowymi. Niech Państwo 
wejdą tymi drzwiami 
harmonijkowymi.  

• le technicien • technik 

• Il est notre chef technicien. • To jest nasz technik główny.  

• le contremaître • majster 

• Chaque contremaître est responsable 
pour son équipe. 

• Każdy majster jest odpowiedzialny za 
swój zespół.  

• fondre • topić 

• Les pièces sont d’abord écrasées et 
après, fondues. 

• Kawałki są najpierw rozdrabniane a 
następnie topione.  

• écraser • rozdrabniać 

• Les pièces sont d’abord écrasées et 
après, fondues. 

• Kawałki są najpierw rozdrabniane a 
następnie topione.  

• (la/l’) équipe • zmiana 

• Travaillez-vous en deux ou trois 
équipes ? 

• Pracujesz na dwie czy na trzy zmiany? 

• la puissance, l’énergie, le courant • zasilanie, moc 

• Allumez le courant. • Włącz to zasilanie! 

• (le/l’) échantillon • próbka 

• Prends un échantillon ! • Weź próbkę! 

• la température • temperatura 
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• Vérifiez la température. • Niech Pan/Pani sprawdzi temperaturę. 
Niech Państwo sprawdzą temperaturę. 

• vaporiser • pryskanie 

• Vaporisez le noyau du moule. • Niech Pan/Pani wypryska jądro formy. 
Niech Państwo wypryskają jądro 
formy.  

• couler, fondre • robić odlew 

• Ils sont spécialistes de la coulée 
centrifuge. 

• Są to specjaliści w odlewie 
odśrodkowym.  

• machine à couler • maszyna odlewnicza 

• Cela a-t-il été fait dans cette machine à 
couler ? 

• To było wykonane na maszynie 
odlewniczej? 

• la solidification • gęstnienie 

• Le refroidissement cause la 
solidification directionnelle. 

• Chłodzenie sprawia gęstnienie zgodnie 
z kierunkiem.  

• le rétrécissement • kontrakcja 

• Que savez-vous à propos du 
rétrécissement ? 

• Co Pan/Pani wie o tej kontrakcji? Co 
Państwo wiedzą o tej kontrakcji? 

• le transporteur à courroie • transporter 

• Nous utilisons ce transporteur à 
courroie. 

• Używamy tego transportera.  

• la coulée centrifuge • odlewanie odśrodkowe 

• C’est fait par la coulée centrifuge. • To się produkuje odlewaniem 
odśrodkowym.  

• préchauffage • podgrzewanie  

• Le préchauffage prend dix minutes. • Podgrzewanie trwa dziesięć minut.  

• la pulvérisation • rozpylanie, pryskanie 

• La pulvérisation prends deux minutes 
de plus. 

• Rozpylanie zajmie kolejne dwie 
minuty.  
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• retirer, interrompre • wciągnąć, wyjąć 

• Après refroidissement, enlevez le 
moulage. 

• Po schłodzeniu wyjmijcie odlew.  

• (la/l’) usure • zużycie 

• C’est un peu usé. • Jest to trochę zużyte.  

• (le/l’) adoucissement • wyżarzanie 

• L’adoucissement soulage la tension 
interne 

• Wyżarzanie uwalnia napięcie 
wewnętrzne.  

• la température de coulée • Temperatura odlewania  

• La température de coulée est de neuf 
cents degrés. 

• Temperatura odlewania wynosi 
dziewięćset stopni.  

 

Lekcja czwarta-produkcja-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające – 

przetłumacz!  
• projektować • dessiner 

• Projektant projektuje budynki.  • Le dessinateur dessine des bâtiments. 

• rysunek techniczny • Le dessin 

• Kto narysował ten rysunek 
techniczny? 

• Qui a dessiné le dessin ? 

• budowla • la construction 

• To jest budowane.  • C’est en construction. 

• budowlany • construction 

• Nadzorujemy prace budowlane.  • Nous inspectons le travail de 
construction. 

• technik • (le/l’) ingénieur 

• Pracuje jako technik.  • Il travaille comme ingénieur. 

• wyposażenie • (le/l’) équipement, le matériel 
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• Są producentami urządzeń 
pomiarowych.  

• Ils sont fabricants de matériel de 
mesure. 

• naprawa • la réparation 

• Naprawia maszyny.  • Il répare des machines. 

• utrzymywać • réparer, entretenir 

• Wykonuje konserwację samochodów.  • Il répare des voitures. 

• wsparcie • le support technique, le centre 
d’assistance 

• Pracuje jako technik administracji.  • Elle travaille comme technicienne au 
support technique. 

• rozwiązywać • résoudre 

• Kto rozwiązuje problemy klientów? • Qui résout les problèmes clients ? 

• maszyna • la machine 

• Ile maszyn już jest tutaj? • Combien de machines sont déjà ici ? 

• wyposażenie maszyn • la machinerie 

• Ile jest wymaganych urządzeń 
mechanicznych? 

• Combien de machineries sont 
requises ? 

• wada • le défaut 

• Czy są widoczne jakieś wady? • Y a-t-il des défauts visibles ? 

• zatyczki do uszu • les protections auditives, le casque 
anti-bruit 

• Niech Pan/Pani włoży zatyczki do 
uszu. Niech Państwo włożą zatyczki 
do uszu.  

• Mettez vos protections auditives. 

• warsztat • (le/l’) atelier 

• Jak wielki jest ten warsztat? • L’atelier est grand comment ? 

• dziura • le trou 
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• Najpierw spróbuj naprawić tę dziurę.  • D’abord, essaie de réparer le trou. 

• okulary ochronne • les lunettes de protection 

• Musi Pan/Pani założyć okulary 
ochronne przed tym niż wejdzie do 
fabryki. Muszą Państwo założyć 
okulary ochronne przed tym niż 
wejdziecie do fabryki.  

• Vous devez mettre vos lunettes de 
protection avant d’entrer dans 
l’installation. 

• wyciskać • presser, serrer 

• Umocz szmatkę w wodzie, wyciśnij ją 
i zetrzyj zabrudzenia.  

• Plonge le tissu dans l’eau, presse-le et 
lave la saleté. 

• śrubować • la vis 

• Możesz odkręcić to wieko? • Peux-tu dévisser le couvercle ? 

• włączyć • allumer 

• Włącz to! • Allume-le ! 

• wyłączyć • éteindre 

• Wyłącz to! • Éteins-le ! 

• wyłącznik • (le/l’) interrupteur 

• Przestaw przełącznik na stand-by.  • Bouge l’interrupteur en position 
d’arrêt. 

• sprzęt • (le/l’) appareil 

• To urządzenie kontroluje zasilanie 
prądu.  

• Cet appareil contrôle l’arrivée de 
courant. 

• prąd • le courant 

• To urządzenie kontroluje zasilanie 
prądu.  

• Cet appareil contrôle l’arrivée de 
courant. 

• ogniwo, element • le composant 

• Z ilu składa się elementów? • C’est fait de combien de composants ? 

• mierzyć • mesurer 
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• Jak mierzy Pan/Pani jakość? Jak 
mierzycie Państwo jakość? 

• Comment mesurez-vous la qualité ? 

• prasa • la presse 

• Wydajność prasy jest sto sztuk na 
godzinę. 

• La capacité de la presse est de cent 
pièces par heure. 

• zmniejszyć • réduire 

• Musimy zmniejszyć straty.  • Nous devons réduire le taux de déchet. 

• podnieść • augmenter, accroître 

• Objętość całkowita zwiększyła się o 
25%.  

• Le volume total va augmenter de 
25 %. 

• obniżyć • diminuer 

• Miara psucia została obniżona.  • Le taux de déchet a diminué. 

• iść w górę • augmenter, exploser 

• Produkcja wzrasta.  • La production explose. 

• iść w dół • diminuer, baisser 

• Stopa marnotrastwa maleje.  • Le taux de déchet baisse. 

• ciąć • couper, réduire 

• Musimy ciąć koszty.  • Nous devons réduire les coûts. 

• odblokowanie • dégager, libérer, préparer 

• Gdzie jest materiał odblokowany do 
produkcji? 

• Où est le matériau préparé pour la 
production ? 

• opóźnienia • le temps d’arrêt, le repos, la pause 

• Dlaczego opóźnienia są tak wysokie? • Pourquoi le temps d’arrêt est-il si 
élevé ? 

• o 10%  • de 10 % 

• Opóźnienia spadły o 10%.  • Le temps d’arrêt a diminué de 10 %. 
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• włączony • branché 

• Czy jest to włączone? • Est-ce branché ? 

• haczyk • le contre-temps, le problème 

• W czym tkwi haczyk? • Où est le problème ? 

• poluzować • desserrer 

• Poluzuj te śruby.  • Desserre les vis. 

• dokręcić • serrer 

• Dokręć te śruby.  • Serre la vis. 

• naładować • charger 

• Musicie naładować baterię.  • Tu dois charger la batterie. 

• wypełniać • remplir 

• Przed tym nim Pan/Panni zaczniec, 
niech Pan/Pani wypełni zbiornik. 
Przed tym nim Państwo zaczną, niech 
Państwo wypełnią zbiornik.  

• Remplis le réservoir avant de 
commencer. 

• przenosić • plier 

• Nie przenoś tego rysunku.  • Ne plie pas le dessin. 

• wyprostować • redresser 

• Po walcowaniu powinniśmy 
wyprostować ten pręt.  

• Nous devrions redresser la barre après 
le laminage. 

• naciskać • pousser 

• Nie naciskaj zbyt wiele.  • Ne pas pousser fortement. 

• ciągnąć • tirer 

• Lekko pociągnij.  • Tirer doucement. 

• naostrzyć • aiguiser 

• To ostrze trzeba naostrzyć.  • La lame a besoin d’être aiguisée. 
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• ruszyć, posunąć • bouger, déplacer 

• Nie ruszaj tego.  • Ne pas bouger. 

• poszerzać • agrandir, élargir 

• Musimy poszerzyć linię produkcyjną.  • Nous devons agrandir la ligne 
d’assemblage. 

• rozciągnąć • étendre 

• Możesz przedłużyć linię produkcyjną? • Pouvons-nous étendre la ligne 
d’assemblage ? 

• drapać • griffer, rayer, érafler 

• Uwaga na zadrapania na powierzchni.  • Attention à ne pas rayer la surface. 

• pęknięcie • la fissure 

• Czy widzisz te szczeliny? • Peux-tu voir ces fissures ? 

• usługa, serwis • (le/l’) entretien 

• Ta maszyna wymaga naprawy.  • La machine a besoin d’entretien. 

• zgiąć • tordre, plier 

• To jest zgięte. • C’est tordu. 

• okulary ochronne • les lunettes 

• Noście okulary ochronne i ochraniacze 
słuchu.  

• Mettez les lunettes et les protections 
auditives. 

• gniazdko • la prise 

• Czy jest to włączone? • Est-ce branché ? 

• obudowa • la garde, la sécurité 

• Nie wolno zdejmować obudowy.  • La sécurité ne doit pas être retirée. 

• usunąć • retirer, enlever 

• Obudowy nie wolno usuwać.  • La sécurité ne doit pas être retirée. 
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• nieszczelność • la fuite 

• Powinniśmy przeprowadzić test 
nieszczelności.  

• Nous devrions faire un test de fuite. 

• przeprowadzać aktualizację • actualiser 

• Przeprowadziłeś aktualizację 
wiadomości? 

• Avez-vous actualisé le rapport ? 

• dołączyć • attacher, joindre 

• Proszę niech Pan/Pani dołączy jakieś 
zdjęcie wady. Proszę niech Państwo 
dołączą jakieś zdjęcie wady.  

• Joignez, s’il vous plaît, quelques 
photos du défaut. 

• wzbierać się • gonfler 

• Wzbiera się uwalniającym gazem.  • Ça gonfle avec les gaz libérés. 

• stłaczać • compresser 

• To skurcza się dzięki sprężonemu 
gazowi. 

• Ça dégonfle avec les gaz compressés. 

• płyn • le fluide 

• Poziom płynów technicznych 
powinien być regularnie sprawdzany.  

• Le niveau des fluides techniques doit 
être vérifié régulièrement. 

• oceniać • évaluer 

• Pozwolą nam ocenić ponownie nasze 
możliwości.  

• Laissez-nous révaluer nos possiblités. 

• ciśnienie • la pression 

• Czy ta maszyna jest pod ciśnieniem? • La machine est-elle sous pression ? 

• posmarować • lubrifier 

• Niech Pan/Pani posmaruje kolumnę 
centralną. Niech Państwo posmarują 
kolumnę centralną.  

• Lubrifiez le pilier central. 

• ustawić • ajuster 
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• Niech Pan/Pani ustawi długość i 
głębokość cięcia. Niech Państwo 
ustawią długość i głębokość cięcia.  

• Ajustez la longueur et la profondeur de 
coupe. 

• element zmontowany • (le/l’) assemblage 

• To jest element zmontowany.  • C’est un assemblage. 

• linia montażowa • la ligne d’assemblage 

• Produkujemy to na tej linii 
montażowej.  

• Nous le produisons sur cette ligne 
d’assemblage. 

• piec • le fourneau 

• Niech Pan/Pani wyczyści piec przed 
tym, nim go znowu Pan/Pani ogrzeje. 
Niech Państwo wyczyszczą piec przed 
tym, nim go znowu Państwo ogrzeją.  

• Nettoyez le fourneau avant de le 
réchauffer. 

• ślizgać • glisser 

• Niech Pan/Pani wejdzie tymi drzwiami 
harmonijkowymi. Niech Państwo 
wejdą tymi drzwiami 
harmonijkowymi.  

• Passez par cette porte coulissante. 

• technik • le technicien 

• To jest nasz technik główny.  • Il est notre chef technicien. 

• majster • le contremaître 

• Każdy majster jest odpowiedzialny za 
swój zespół.  

• Chaque contremaître est responsable 
pour son équipe. 

• topić • fondre 

• Kawałki są najpierw rozdrabniane a 
następnie topione.  

• Les pièces sont d’abord écrasées et 
après, fondues. 

• rozdrabniać • écraser 

• Kawałki są najpierw rozdrabniane a 
następnie topione.  

• Les pièces sont d’abord écrasées et 
après, fondues. 

• zmiana • (la/l’) équipe 
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• Pracujesz na dwie czy na trzy zmiany? • Travaillez-vous en deux ou trois 
équipes ? 

• zasilanie, moc • la puissance, l’énergie, le courant 

• Włącz to zasilanie! • Allumez le courant. 

• próbka • (le/l’) échantillon 

• Weź próbkę! • Prends un échantillon ! 

• temperatura • la température 

• Niech Pan/Pani sprawdzi temperaturę. 
Niech Państwo sprawdzą temperaturę. 

• Vérifiez la température. 

• pryskanie • vaporiser 

• Niech Pan/Pani wypryska jądro formy. 
Niech Państwo wypryskają jądro 
formy.  

• Vaporisez le noyau du moule. 

• robić odlew • couler, fondre 

• Są to specjaliści w odlewie 
odśrodkowym.  

• Ils sont spécialistes de la coulée 
centrifuge. 

• maszyna odlewnicza • machine à couler 

• To było wykonane na maszynie 
odlewniczej? 

• Cela a-t-il été fait dans cette machine à 
couler ? 

• gęstnienie • la solidification 

• Chłodzenie sprawia gęstnienie zgodnie 
z kierunkiem.  

• Le refroidissement cause la 
solidification directionnelle. 

• kontrakcja • le rétrécissement 

• Co Pan/Pani wie o tej kontrakcji? Co 
Państwo wiedzą o tej kontrakcji? 

• Que savez-vous à propos du 
rétrécissement ? 

• transporter • le transporteur à courroie 

• Używamy tego transportera.  • Nous utilisons ce transporteur à 
courroie. 
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• odlewanie odśrodkowe • la coulée centrifuge 

• To się produkuje odlewaniem 
odśrodkowym.  

• C’est fait par la coulée centrifuge. 

• podgrzewanie  • préchauffage 

• Podgrzewanie trwa dziesięć minut.  • Le préchauffage prend dix minutes. 

• rozpylanie, pryskanie • la pulvérisation 

• Rozpylanie zajmie kolejne dwie 
minuty.  

• La pulvérisation prends deux minutes 
de plus. 

• wciągnąć, wyjąć • retirer, interrompre 

• Po schłodzeniu wyjmijcie odlew.  • Après refroidissement, enlevez le 
moulage. 

• zużycie • (la/l’) usure 

• Jest to trochę zużyte.  • C’est un peu usé. 

• wyżarzanie • (le/l’) adoucissement 

• Wyżarzanie uwalnia napięcie 
wewnętrzne.  

• L’adoucissement soulage la tension 
interne 

• Temperatura odlewania  • la température de coulée 

• Temperatura odlewania wynosi 
dziewięćset stopni.  

• La température de coulée est de neuf 
cents degrés. 

 

Lekcja piąta-produkcja-ćwiczenia sprawdzające – wysłuchaj! 

•  Le préchauffage prend dix minutes. •  Podgrzewanie trwa dziesięć minut.  

•  Nous devrions redresser la barre après le 
laminage. 

•  Po walcowaniu powinniśmy wyprostować 
ten pręt.  

•  Vous devez mettre vos lunettes de 
protection avant d’entrer dans l’installation. 

•  Musi Pan/Pani założyć okulary ochronne 
przed tym niż wejdzie do fabryki. Muszą 
Państwo założyć okulary ochronne przed 
tym niż wejdziecie do fabryki.  

•  Il répare des machines. •  Naprawia maszyny.  
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•  L’adoucissement soulage la tension 
interne 

•  Wyżarzanie uwalnia napięcie wewnętrzne.  

•  Le niveau des fluides techniques doit être 
vérifié régulièrement. 

•  Poziom płynów technicznych powinien 
być regularnie sprawdzany.  

•  Elle travaille comme technicienne au 
support technique. 

•  Pracuje jako technik administracji.  

•  La lame a besoin d’être aiguisée. •  To ostrze trzeba naostrzyć.  

•  Nous devons réduire les coûts. •  Musimy ciąć koszty.  

•  Vérifiez la température. •  Niech Pan/Pani sprawdzi temperaturę. 
Niech Państwo sprawdzą temperaturę. 

•  Est-ce branché ? •  Czy jest to włączone? 

•  Comment mesurez-vous la qualité ? •  Jak mierzy Pan/Pani jakość? Jak mierzycie 
Państwo jakość? 

•  Mettez les lunettes et les protections 
auditives. 

•  Noście okulary ochronne i ochraniacze 
słuchu.  

•  Ne pas pousser fortement. •  Nie naciskaj zbyt wiele.  

•  Le refroidissement cause la solidification 
directionnelle. 

•  Chłodzenie sprawia gęstnienie zgodnie z 
kierunkiem.  

•  C’est en construction. •  To jest budowane.  

•  Qui résout les problèmes clients ? •  Kto rozwiązuje problemy klientów? 

•  D’abord, essaie de réparer le trou. •  Najpierw spróbuj naprawić tę dziurę.  

•  Avez-vous actualisé le rapport ? •  Przeprowadziłeś aktualizację wiadomości? 

•  La machine est-elle sous pression ? •  Czy ta maszyna jest pod ciśnieniem? 

•  Serre la vis. •  Dokręć te śruby.  

•  Pouvons-nous étendre la ligne 
d’assemblage ? 

•  Możesz przedłużyć linię produkcyjną? 

•  Peux-tu dévisser le couvercle ? •  Możesz odkręcić to wieko? 

•  Le taux de déchet baisse. •  Stopa marnotrastwa maleje.  

•  Le temps d’arrêt a diminué de 10 %. •  Opóźnienia spadły o 10%.  

•  Nous inspectons le travail de construction. •  Nadzorujemy prace budowlane.  

•  Passez par cette porte coulissante. •  Niech Pan/Pani wejdzie tymi drzwiami 
harmonijkowymi. Niech Państwo wejdą tymi 
drzwiami harmonijkowymi.  

•  C’est fait par la coulée centrifuge. •  To się produkuje odlewaniem 
odśrodkowym.  
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•  Nous devrions faire un test de fuite. •  Powinniśmy przeprowadzić test 
nieszczelności.  

•  Nous devons agrandir la ligne 
d’assemblage. 

•  Musimy poszerzyć linię produkcyjną.  

•  Allume-le ! •  Włącz to! 

•  Les pièces sont d’abord écrasées et après, 
fondues. 

•  Kawałki są najpierw rozdrabniane a 
następnie topione.  

•  Éteins-le ! •  Wyłącz to! 

•  Ne plie pas le dessin. •  Nie przenoś tego rysunku.  

•  La production explose. •  Produkcja wzrasta.  

•  C’est tordu. •  To jest zgięte. 

•  La sécurité ne doit pas être retirée. •  Obudowy nie wolno usuwać.  

•  Après refroidissement, enlevez le 
moulage. 

•  Po schłodzeniu wyjmijcie odlew.  

•  Il est notre chef technicien. •  To jest nasz technik główny.  

•  Mettez vos protections auditives. •  Niech Pan/Pani włoży zatyczki do uszu. 
Niech Państwo włożą zatyczki do uszu.  

•  La capacité de la presse est de cent pièces 
par heure. 

•  Wydajność prasy jest sto sztuk na godzinę. 

•  C’est un peu usé. •  Jest to trochę zużyte.  

•  Le volume total va augmenter de 25 %. •  Objętość całkowita zwiększyła się o 25%.  

•  Ça gonfle avec les gaz libérés. •  Wzbiera się uwalniającym gazem.  

•  Remplis le réservoir avant de commencer. •  Przed tym nim Pan/Panni zaczniec, niech 
Pan/Pani wypełni zbiornik. Przed tym nim 
Państwo zaczną, niech Państwo wypełnią 
zbiornik.  

•  Ils sont spécialistes de la coulée 
centrifuge. 

•  Są to specjaliści w odlewie odśrodkowym.  

•  Qui a dessiné le dessin ? •  Kto narysował ten rysunek techniczny? 

•  Joignez, s’il vous plaît, quelques photos du 
défaut. 

•  Proszę niech Pan/Pani dołączy jakieś 
zdjęcie wady. Proszę niech Państwo dołączą 
jakieś zdjęcie wady.  

•  Pourquoi le temps d’arrêt est-il si élevé ? •  Dlaczego opóźnienia są tak wysokie? 

•  Les pièces sont d’abord écrasées et après, 
fondues. 

•  Kawałki są najpierw rozdrabniane a 
następnie topione.  

•  Nous utilisons ce transporteur à courroie. •  Używamy tego transportera.  
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•  Desserre les vis. •  Poluzuj te śruby.  

•  Combien de machineries sont requises ? •  Ile jest wymaganych urządzeń 
mechanicznych? 

•  Y a-t-il des défauts visibles ? •  Czy są widoczne jakieś wady? 

•  Lubrifiez le pilier central. •  Niech Pan/Pani posmaruje kolumnę 
centralną. Niech Państwo posmarują 
kolumnę centralną.  

•  Tu dois charger la batterie. •  Musicie naładować baterię.  

•  Combien de déchets produisons-nous ? •  Ile produkujemy odpadów? 

•  Travaillez-vous en deux ou trois équipes ? •  Pracujesz na dwie czy na trzy zmiany? 

•  Ajustez la longueur et la profondeur de 
coupe. 

•  Niech Pan/Pani ustawi długość i głębokość 
cięcia. Niech Państwo ustawią długość i 
głębokość cięcia.  

•  Que savez-vous à propos du 
rétrécissement ? 

•  Co Pan/Pani wie o tej kontrakcji? Co 
Państwo wiedzą o tej kontrakcji? 

•  Cela a-t-il été fait dans cette machine à 
couler ? 

•  To było wykonane na maszynie 
odlewniczej? 

•  Combien de machines sont déjà ici ? •  Ile maszyn już jest tutaj? 

•  Allumez le courant. •  Włącz to zasilanie! 

•  Nettoyez le fourneau avant de le 
réchauffer. 

•  Niech Pan/Pani wyczyści piec przed tym, 
nim go znowu Pan/Pani ogrzeje. Niech 
Państwo wyczyszczą piec przed tym, nim go 
znowu Państwo ogrzeją.  

•  La sécurité ne doit pas être retirée. •  Nie wolno zdejmować obudowy.  

•  Attention à ne pas rayer la surface. •  Uwaga na zadrapania na powierzchni.  

•  Il travaille comme ingénieur. •  Pracuje jako technik.  

•  L’atelier est grand comment ? •  Jak wielki jest ten warsztat? 

•  Plonge le tissu dans l’eau, presse-le et lave 
la saleté. 

•  Umocz szmatkę w wodzie, wyciśnij ją i 
zetrzyj zabrudzenia.  

•  Où est le matériau préparé pour la 
production ? 

•  Gdzie jest materiał odblokowany do 
produkcji? 

•  Tirer doucement. •  Lekko pociągnij.  

•  Il répare des voitures. •  Wykonuje konserwację samochodów.  

•  Le taux de déchet a diminué. •  Miara psucia została obniżona.  

•  Peux-tu voir ces fissures ? •  Czy widzisz te szczeliny? 

•  Où est le problème ? •  W czym tkwi haczyk? 
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•  La machine a besoin d’entretien. •  Ta maszyna wymaga naprawy.  

•  Cet appareil contrôle l’arrivée de courant. •  To urządzenie kontroluje zasilanie prądu.  

•  Ça dégonfle avec les gaz compressés. •  To skurcza się dzięki sprężonemu gazowi. 

•  Vaporisez le noyau du moule. •  Niech Pan/Pani wypryska jądro formy. 
Niech Państwo wypryskają jądro formy.  

•  Ne pas bouger. •  Nie ruszaj tego.  

•  Le dessinateur dessine des bâtiments. •  Projektant projektuje budynki.  

•  Bouge l’interrupteur en position d’arrêt. •  Przestaw przełącznik na stand-by.  

•  Laissez-nous révaluer nos possiblités. •  Pozwolą nam ocenić ponownie nasze 
możliwości.  

•  Prends un échantillon ! •  Weź próbkę! 

•  Est-ce branché ? •  Czy jest to włączone? 

•  Nous le produisons sur cette ligne 
d’assemblage. 

•  Produkujemy to na tej linii montażowej.  

•  C’est un assemblage. •  To jest element zmontowany.  

•  Ils sont fabricants de matériel de mesure. •  Są producentami urządzeń pomiarowych.  

•  Chaque contremaître est responsable pour 
son équipe. 

•  Każdy majster jest odpowiedzialny za 
swój zespół.  

•  La pulvérisation prends deux minutes de 
plus. 

•  Rozpylanie zajmie kolejne dwie minuty.  

•  Cet appareil contrôle l’arrivée de courant. •  To urządzenie kontroluje zasilanie prądu.  

•  Nous devons réduire le taux de déchet. •  Musimy zmniejszyć straty.  

•  C’est fait de combien de composants ? •  Z ilu składa się elementów? 

•  La température de coulée est de neuf cents 
degrés. 

•  Temperatura odlewania wynosi 
dziewięćset stopni.  

 

Lekcja szósta-produkcja - ćwiczenia sprawdzające – przetłumacz!  

•  Niech Pan/Pani wypryska jądro formy. 
Niech Państwo wypryskają jądro formy.  

•  Vaporisez le noyau du moule. 

•  Musimy ciąć koszty.  •  Nous devons réduire les coûts. 

•  Projektant projektuje budynki.  •  Le dessinateur dessine des bâtiments. 

•  Stopa marnotrastwa maleje.  •  Le taux de déchet baisse. 

•  Najpierw spróbuj naprawić tę dziurę.  •  D’abord, essaie de réparer le trou. 

•  Nadzorujemy prace budowlane.  •  Nous inspectons le travail de construction. 
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•  Ta maszyna wymaga naprawy.  •  La machine a besoin d’entretien. 

•  To się produkuje odlewaniem 
odśrodkowym.  

•  C’est fait par la coulée centrifuge. 

•  Używamy tego transportera.  •  Nous utilisons ce transporteur à courroie. 

•  Dokręć te śruby.  •  Serre la vis. 

•  To skurcza się dzięki sprężonemu gazowi. •  Ça dégonfle avec les gaz compressés. 

•  Rozpylanie zajmie kolejne dwie minuty.  •  La pulvérisation prends deux minutes de 
plus. 

•  Przestaw przełącznik na stand-by.  •  Bouge l’interrupteur en position d’arrêt. 

•  Czy widzisz te szczeliny? •  Peux-tu voir ces fissures ? 

•  Uwaga na zadrapania na powierzchni.  •  Attention à ne pas rayer la surface. 

•  Nie ruszaj tego.  •  Ne pas bouger. 

•  To jest nasz technik główny.  •  Il est notre chef technicien. 

•  Poluzuj te śruby.  •  Desserre les vis. 

•  Jak wielki jest ten warsztat? •  L’atelier est grand comment ? 

•  Lekko pociągnij.  •  Tirer doucement. 

•  Wydajność prasy jest sto sztuk na godzinę. •  La capacité de la presse est de cent pièces 
par heure. 

•  Niech Pan/Pani posmaruje kolumnę 
centralną. Niech Państwo posmarują 
kolumnę centralną.  

•  Lubrifiez le pilier central. 

•  Proszę niech Pan/Pani dołączy jakieś 
zdjęcie wady. Proszę niech Państwo dołączą 
jakieś zdjęcie wady.  

•  Joignez, s’il vous plaît, quelques photos du 
défaut. 

•  Opóźnienia spadły o 10%.  •  Le temps d’arrêt a diminué de 10 %. 

•  Musimy zmniejszyć straty.  •  Nous devons réduire le taux de déchet. 

•  To ostrze trzeba naostrzyć.  •  La lame a besoin d’être aiguisée. 

•  Podgrzewanie trwa dziesięć minut.  •  Le préchauffage prend dix minutes. 

•  Weź próbkę! •  Prends un échantillon ! 

•  Możesz odkręcić to wieko? •  Peux-tu dévisser le couvercle ? 

•  Musicie naładować baterię.  •  Tu dois charger la batterie. 

•  Są to specjaliści w odlewie odśrodkowym.  •  Ils sont spécialistes de la coulée 
centrifuge. 
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•  Możesz przedłużyć linię produkcyjną? •  Pouvons-nous étendre la ligne 
d’assemblage ? 

•  Ile maszyn już jest tutaj? •  Combien de machines sont déjà ici ? 

•  Niech Pan/Pani wejdzie tymi drzwiami 
harmonijkowymi. Niech Państwo wejdą tymi 
drzwiami harmonijkowymi.  

•  Passez par cette porte coulissante. 

•  Kto narysował ten rysunek techniczny? •  Qui a dessiné le dessin ? 

•  Włącz to! •  Allume-le ! 

•  Niech Pan/Pani włoży zatyczki do uszu. 
Niech Państwo włożą zatyczki do uszu.  

•  Mettez vos protections auditives. 

•  Każdy majster jest odpowiedzialny za 
swój zespół.  

•  Chaque contremaître est responsable pour 
son équipe. 

•  To urządzenie kontroluje zasilanie prądu.  •  Cet appareil contrôle l’arrivée de courant. 

•  Czy są widoczne jakieś wady? •  Y a-t-il des défauts visibles ? 

•  Pracuje jako technik administracji.  •  Elle travaille comme technicienne au 
support technique. 

•  Przeprowadziłeś aktualizację wiadomości? •  Avez-vous actualisé le rapport ? 

•  Objętość całkowita zwiększyła się o 25%.  •  Le volume total va augmenter de 25 %. 

•  Niech Pan/Pani sprawdzi temperaturę. 
Niech Państwo sprawdzą temperaturę. 

•  Vérifiez la température. 

•  To jest element zmontowany.  •  C’est un assemblage. 

•  Gdzie jest materiał odblokowany do 
produkcji? 

•  Où est le matériau préparé pour la 
production ? 

•  Ile jest wymaganych urządzeń 
mechanicznych? 

•  Combien de machineries sont requises ? 

•  Czy jest to włączone? •  Est-ce branché ? 

•  Dlaczego opóźnienia są tak wysokie? •  Pourquoi le temps d’arrêt est-il si élevé ? 

•  To jest zgięte. •  C’est tordu. 

•  Niech Pan/Pani wyczyści piec przed tym, 
nim go znowu Pan/Pani ogrzeje. Niech 
Państwo wyczyszczą piec przed tym, nim go 
znowu Państwo ogrzeją.  

•  Nettoyez le fourneau avant de le 
réchauffer. 

•  Czy ta maszyna jest pod ciśnieniem? •  La machine est-elle sous pression ? 

•  Nie naciskaj zbyt wiele.  •  Ne pas pousser fortement. 

•  Naprawia maszyny.  •  Il répare des machines. 
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•  Po walcowaniu powinniśmy wyprostować 
ten pręt.  

•  Nous devrions redresser la barre après le 
laminage. 

•  Umocz szmatkę w wodzie, wyciśnij ją i 
zetrzyj zabrudzenia.  

•  Plonge le tissu dans l’eau, presse-le et lave 
la saleté. 

•  Produkujemy to na tej linii montażowej.  •  Nous le produisons sur cette ligne 
d’assemblage. 

•  Powinniśmy przeprowadzić test 
nieszczelności.  

•  Nous devrions faire un test de fuite. 

•  To jest budowane.  •  C’est en construction. 

•  Pozwolą nam ocenić ponownie nasze 
możliwości.  

•  Laissez-nous révaluer nos possiblités. 

•  Wykonuje konserwację samochodów.  •  Il répare des voitures. 

•  Niech Pan/Pani ustawi długość i głębokość 
cięcia. Niech Państwo ustawią długość i 
głębokość cięcia.  

•  Ajustez la longueur et la profondeur de 
coupe. 

•  Kawałki są najpierw rozdrabniane a 
następnie topione.  

•  Les pièces sont d’abord écrasées et après, 
fondues. 

•  Nie przenoś tego rysunku.  •  Ne plie pas le dessin. 

•  Noście okulary ochronne i ochraniacze 
słuchu.  

•  Mettez les lunettes et les protections 
auditives. 

•  Musi Pan/Pani założyć okulary ochronne 
przed tym niż wejdzie do fabryki. Muszą 
Państwo założyć okulary ochronne przed 
tym niż wejdziecie do fabryki.  

•  Vous devez mettre vos lunettes de 
protection avant d’entrer dans l’installation. 

•  Chłodzenie sprawia gęstnienie zgodnie z 
kierunkiem.  

•  Le refroidissement cause la solidification 
directionnelle. 

•  W czym tkwi haczyk? •  Où est le problème ? 

•  Obudowy nie wolno usuwać.  •  La sécurité ne doit pas être retirée. 

•  Miara psucia została obniżona.  •  Le taux de déchet a diminué. 

•  Produkcja wzrasta.  •  La production explose. 

•  Pracuje jako technik.  •  Il travaille comme ingénieur. 

•  To urządzenie kontroluje zasilanie prądu.  •  Cet appareil contrôle l’arrivée de courant. 

•  Wyżarzanie uwalnia napięcie wewnętrzne.  •  L’adoucissement soulage la tension 
interne 

•  Przed tym nim Pan/Panni zaczniec, niech 
Pan/Pani wypełni zbiornik. Przed tym nim 

•  Remplis le réservoir avant de commencer. 
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Państwo zaczną, niech Państwo wypełnią 
zbiornik.  

•  Pracujesz na dwie czy na trzy zmiany? •  Travaillez-vous en deux ou trois équipes ? 

•  Musimy poszerzyć linię produkcyjną.  •  Nous devons agrandir la ligne 
d’assemblage. 

•  To było wykonane na maszynie 
odlewniczej? 

•  Cela a-t-il été fait dans cette machine à 
couler ? 

•  Poziom płynów technicznych powinien 
być regularnie sprawdzany.  

•  Le niveau des fluides techniques doit être 
vérifié régulièrement. 

•  Jest to trochę zużyte.  •  C’est un peu usé. 

•  Jak mierzy Pan/Pani jakość? Jak mierzycie 
Państwo jakość? 

•  Comment mesurez-vous la qualité ? 

•  Ile produkujemy odpadów? •  Combien de déchets produisons-nous ? 

•  Nie wolno zdejmować obudowy.  •  La sécurité ne doit pas être retirée. 

•  Włącz to zasilanie! •  Allumez le courant. 

•  Kawałki są najpierw rozdrabniane a 
następnie topione.  

•  Les pièces sont d’abord écrasées et après, 
fondues. 

•  Kto rozwiązuje problemy klientów? •  Qui résout les problèmes clients ? 

•  Są producentami urządzeń pomiarowych.  •  Ils sont fabricants de matériel de mesure. 

•  Wyłącz to! •  Éteins-le ! 

•  Czy jest to włączone? •  Est-ce branché ? 

•  Po schłodzeniu wyjmijcie odlew.  •  Après refroidissement, enlevez le 
moulage. 

•  Wzbiera się uwalniającym gazem.  •  Ça gonfle avec les gaz libérés. 

•  Co Pan/Pani wie o tej kontrakcji? Co 
Państwo wiedzą o tej kontrakcji? 

•  Que savez-vous à propos du 
rétrécissement ? 

•  Z ilu składa się elementów? •  C’est fait de combien de composants ? 

•  Temperatura odlewania wynosi 
dziewięćset stopni.  

•  La température de coulée est de neuf cents 
degrés. 
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Lekcja szósta-produkcja - karty 
 

dessiner 
Le dessinateur dessine des 

bâtiments. 
Le dessin 

Qui a dessiné le dessin ? la construction C’est en construction. 

construction 
Nous inspectons le travail de 

construction. 
(le/l’) ingénieur 

Il travaille comme ingénieur. 
(le/l’) équipement, le 

matériel 
Ils sont fabricants de 
matériel de mesure. 

la réparation Il répare des machines. réparer, entretenir 

Il répare des voitures. 
le support technique, le 

centre d’assistance 

Elle travaille comme 
technicienne au support 

technique. 
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rysunek techniczny 
Projektant projektuje 

budynki.  
projektować 

To jest budowane.  budowla 
Kto narysował ten rysunek 

techniczny? 

technik 
Nadzorujemy prace 

budowlane.  
budowlany 

Są producentami urządzeń 
pomiarowych.  

wyposażenie Pracuje jako technik.  

utrzymywać Naprawia maszyny.  naprawa 

Pracuje jako technik 
administracji.  

wsparcie 
Wykonuje konserwację 

samochodów.  
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résoudre 
Qui résout les problèmes 

clients ? 
la machine 

Combien de machines sont 
déjà ici ? 

la machinerie 
Combien de machineries 

sont requises ? 

le défaut Y a-t-il des défauts visibles ? 
les protections auditives, le 

casque anti-bruit 

Mettez vos protections 
auditives. 

(le/l’) atelier 
L’atelier est grand 

comment ? 

le trou 
D’abord, essaie de réparer le 

trou. 
les lunettes de protection 

Vous devez mettre vos 
lunettes de protection avant 
d’entrer dans l’installation. 

presser, serrer 
Plonge le tissu dans l’eau, 
presse-le et lave la saleté. 
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maszyna 
Kto rozwiązuje problemy 

klientów? 
rozwiązywać 

Ile jest wymaganych 
urządzeń mechanicznych? 

wyposażenie maszyn Ile maszyn już jest tutaj? 

zatyczki do uszu 
Czy są widoczne jakieś 

wady? 
wada 

Jak wielki jest ten warsztat? warsztat 

Niech Pan/Pani włoży 
zatyczki do uszu. Niech 

Państwo włożą zatyczki do 
uszu.  

okulary ochronne 
Najpierw spróbuj naprawić 

tę dziurę.  
dziura 

Umocz szmatkę w wodzie, 
wyciśnij ją i zetrzyj 

zabrudzenia.  
wyciskać 

Musi Pan/Pani założyć 
okulary ochronne przed tym 

niż wejdzie do fabryki. 
Muszą Państwo założyć 

okulary ochronne przed tym 
niż wejdziecie do fabryki.  
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la vis 
Peux-tu dévisser le 

couvercle ? 
allumer 

Allume-le ! éteindre Éteins-le ! 

(le/l’) interrupteur 
Bouge l’interrupteur en 

position d’arrêt. 
(le/l’) appareil 

Cet appareil contrôle 
l’arrivée de courant. 

le courant 
Cet appareil contrôle 
l’arrivée de courant. 

le composant 
C’est fait de combien de 

composants ? 
mesurer 

Comment mesurez-vous la 
qualité ? 

la presse 
La capacité de la presse est 

de cent pièces par heure. 
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włączyć Możesz odkręcić to wieko? śrubować 

Wyłącz to! wyłączyć Włącz to! 

sprzęt 
Przestaw przełącznik na 

stand-by.  
wyłącznik 

To urządzenie kontroluje 
zasilanie prądu.  

prąd 
To urządzenie kontroluje 

zasilanie prądu.  

mierzyć Z ilu składa się elementów? ogniwo, element 

Wydajność prasy jest sto 
sztuk na godzinę. 

prasa 
Jak mierzy Pan/Pani jakość? 

Jak mierzycie Państwo 
jakość? 
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le déchet 
Combien de déchets 
produisons-nous ? 

réduire 

Nous devons réduire le taux 
de déchet. 

augmenter, accroître 
Le volume total va 
augmenter de 25 %. 

diminuer Le taux de déchet a diminué. augmenter, exploser 

La production explose. diminuer, baisser Le taux de déchet baisse. 

couper, réduire 
Nous devons réduire les 

coûts. 
dégager, libérer, préparer 

Où est le matériau préparé 
pour la production ? 

le temps d’arrêt, le repos, la 
pause 

Pourquoi le temps d’arrêt 
est-il si élevé ? 
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zmniejszyć Ile produkujemy odpadów? odpady 

Objętość całkowita 
zwiększyła się o 25%.  

podnieść Musimy zmniejszyć straty.  

iść w górę 
Miara psucia została 

obniżona.  
obniżyć 

Stopa marnotrastwa maleje.  iść w dół Produkcja wzrasta.  

odblokowanie Musimy ciąć koszty.  ciąć 

Dlaczego opóźnienia są tak 
wysokie? 

opóźnienia 
Gdzie jest materiał 

odblokowany do produkcji? 
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de 10 % 
Le temps d’arrêt a diminué 

de 10 %. 
branché 

Est-ce branché ? le contre-temps, le problème Où est le problème ? 

desserrer Desserre les vis. serrer 

Serre la vis. charger Tu dois charger la batterie. 

remplir 
Remplis le réservoir avant de 

commencer. 
plier 

Ne plie pas le dessin. redresser 
Nous devrions redresser la 

barre après le laminage. 
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włączony Opóźnienia spadły o 10%.  o 10%  

W czym tkwi haczyk? haczyk Czy jest to włączone? 

dokręcić Poluzuj te śruby.  poluzować 

Musicie naładować baterię.  naładować Dokręć te śruby.  

przenosić 

Przed tym nim Pan/Panni 
zaczniec, niech Pan/Pani 

wypełni zbiornik. Przed tym 
nim Państwo zaczną, niech 
Państwo wypełnią zbiornik.  

wypełniać 

Po walcowaniu powinniśmy 
wyprostować ten pręt.  

wyprostować Nie przenoś tego rysunku.  
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pousser Ne pas pousser fortement. tirer 

Tirer doucement. aiguiser 
La lame a besoin d’être 

aiguisée. 

bouger, déplacer Ne pas bouger. agrandir, élargir 

Nous devons agrandir la 
ligne d’assemblage. 

étendre 
Pouvons-nous étendre la 

ligne d’assemblage ? 

griffer, rayer, érafler 
Attention à ne pas rayer la 

surface. 
la fissure 

Peux-tu voir ces fissures ? (le/l’) entretien 
La machine a besoin 

d’entretien. 
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ciągnąć Nie naciskaj zbyt wiele.  naciskać 

To ostrze trzeba naostrzyć.  naostrzyć Lekko pociągnij.  

poszerzać Nie ruszaj tego.  ruszyć, posunąć 

Możesz przedłużyć linię 
produkcyjną? 

rozciągnąć 
Musimy poszerzyć linię 

produkcyjną.  

pęknięcie 
Uwaga na zadrapania na 

powierzchni.  
drapać 

Ta maszyna wymaga 
naprawy.  

usługa, serwis Czy widzisz te szczeliny? 
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tordre, plier C’est tordu. les lunettes 

Mettez les lunettes et les 
protections auditives. 

la prise Est-ce branché ? 

la garde, la sécurité 
La sécurité ne doit pas être 

retirée. 
retirer, enlever 

La sécurité ne doit pas être 
retirée. 

la fuite 
Nous devrions faire un test 

de fuite. 

actualiser 
Avez-vous actualisé le 

rapport ? 
attacher, joindre 

Joignez, s’il vous plaît, 
quelques photos du défaut. 

gonfler 
Ça gonfle avec les gaz 

libérés. 
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okulary ochronne To jest zgięte. zgiąć 

Czy jest to włączone? gniazdko 
Noście okulary ochronne i 

ochraniacze słuchu.  

usunąć 
Nie wolno zdejmować 

obudowy.  
obudowa 

Powinniśmy przeprowadzić 
test nieszczelności.  

nieszczelność Obudowy nie wolno usuwać.  

dołączyć 
Przeprowadziłeś aktualizację 

wiadomości? 
przeprowadzać aktualizację 

Wzbiera się uwalniającym 
gazem.  

wzbierać się 

Proszę niech Pan/Pani 
dołączy jakieś zdjęcie wady. 

Proszę niech Państwo 
dołączą jakieś zdjęcie wady.  
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compresser 
Ça dégonfle avec les gaz 

compressés. 
le fluide 

Le niveau des fluides 
techniques doit être vérifié 

régulièrement. 
évaluer 

Laissez-nous révaluer nos 
possiblités. 

la pression 
La machine est-elle sous 

pression ? 
lubrifier 

Lubrifiez le pilier central. ajuster 
Ajustez la longueur et la 

profondeur de coupe. 

(le/l’) assemblage C’est un assemblage. la ligne d’assemblage 

Nous le produisons sur cette 
ligne d’assemblage. 

le fourneau 
Nettoyez le fourneau avant 

de le réchauffer. 
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płyn 
To skurcza się dzięki 
sprężonemu gazowi. 

stłaczać 

Pozwolą nam ocenić 
ponownie nasze możliwości.  

oceniać 
Poziom płynów 

technicznych powinien być 
regularnie sprawdzany.  

posmarować 
Czy ta maszyna jest pod 

ciśnieniem? 
ciśnienie 

Niech Pan/Pani ustawi 
długość i głębokość cięcia. 

Niech Państwo ustawią 
długość i głębokość cięcia.  

ustawić 

Niech Pan/Pani posmaruje 
kolumnę centralną. Niech 

Państwo posmarują kolumnę 
centralną.  

linia montażowa 
To jest element 
zmontowany.  

element zmontowany 

Niech Pan/Pani wyczyści 
piec przed tym, nim go 

znowu Pan/Pani ogrzeje. 
Niech Państwo wyczyszczą 

piec przed tym, nim go 
znowu Państwo ogrzeją.  

piec 
Produkujemy to na tej linii 

montażowej.  
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glisser 
Passez par cette porte 

coulissante. 
le technicien 

Il est notre chef technicien. le contremaître 
Chaque contremaître est 

responsable pour son équipe. 

fondre 
Les pièces sont d’abord 

écrasées et après, fondues. 
écraser 

Les pièces sont d’abord 
écrasées et après, fondues. 

(la/l’) équipe 
Travaillez-vous en deux ou 

trois équipes ? 

la puissance, l’énergie, le 
courant 

Allumez le courant. (le/l’) échantillon 

Prends un échantillon ! la température Vérifiez la température. 
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technik 

Niech Pan/Pani wejdzie tymi 
drzwiami harmonijkowymi. 
Niech Państwo wejdą tymi 
drzwiami harmonijkowymi.  

ślizgać 

Każdy majster jest 
odpowiedzialny za swój 

zespół.  
majster To jest nasz technik główny.  

rozdrabniać 
Kawałki są najpierw 

rozdrabniane a następnie 
topione.  

topić 

Pracujesz na dwie czy na 
trzy zmiany? 

zmiana 
Kawałki są najpierw 

rozdrabniane a następnie 
topione.  

próbka Włącz to zasilanie! zasilanie, moc 

Niech Pan/Pani sprawdzi 
temperaturę. Niech Państwo 

sprawdzą temperaturę. 
temperatura Weź próbkę! 
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vaporiser 
Vaporisez le noyau du 

moule. 
couler, fondre 

Ils sont spécialistes de la 
coulée centrifuge. 

machine à couler 
Cela a-t-il été fait dans cette 

machine à couler ? 

la solidification 
Le refroidissement cause la 
solidification directionnelle. 

le rétrécissement 

Que savez-vous à propos du 
rétrécissement ? 

le transporteur à courroie 
Nous utilisons ce 

transporteur à courroie. 

la coulée centrifuge 
C’est fait par la coulée 

centrifuge. 
préchauffage 

Le préchauffage prend dix 
minutes. 

la pulvérisation 
La pulvérisation prends deux 

minutes de plus. 
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robić odlew 
Niech Pan/Pani wypryska 

jądro formy. Niech Państwo 
wypryskają jądro formy.  

pryskanie 

To było wykonane na 
maszynie odlewniczej? 

maszyna odlewnicza 
Są to specjaliści w odlewie 

odśrodkowym.  

kontrakcja 
Chłodzenie sprawia 
gęstnienie zgodnie z 

kierunkiem.  
gęstnienie 

Używamy tego transportera.  transporter 
Co Pan/Pani wie o tej 

kontrakcji? Co Państwo 
wiedzą o tej kontrakcji? 

podgrzewanie  
To się produkuje 

odlewaniem odśrodkowym.  
odlewanie odśrodkowe 

Rozpylanie zajmie kolejne 
dwie minuty.  

rozpylanie, pryskanie 
Podgrzewanie trwa dziesięć 

minut.  
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retirer, interrompre 
Après refroidissement, 

enlevez le moulage. 
(la/l’) usure 

C’est un peu usé. (le/l’) adoucissement 
L’adoucissement soulage la 

tension interne 

la température de coulée 
La température de coulée est 

de neuf cents degrés. 
-  

-  -  -  

-  -  -  

-  -  -  
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zużycie 
Po schłodzeniu wyjmijcie 

odlew.  
wciągnąć, wyjąć 

Wyżarzanie uwalnia napięcie 
wewnętrzne.  

wyżarzanie Jest to trochę zużyte.  

-  
Temperatura odlewania 

wynosi dziewięćset stopni.  
Temperatura odlewania  
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Lekcja szósta-produkcja - test 

•  włączyć ................................ •  Podgrzewanie trwa 
dziesięć minut.  

................................ 

•  ciąć ................................ •  utrzymywać ................................ 

•  ruszyć, posunąć ................................ •  dokręcić ................................ 

•  gniazdko ................................ •  Musimy ciąć 
koszty.  

................................ 

•  Używamy tego 
transportera.  

................................ •  obniżyć ................................ 

•  wciągnąć, wyjąć ................................ •  Nie naciskaj zbyt 
wiele.  

................................ 

•  zużycie ................................ •  Są to specjaliści w 
odlewie 
odśrodkowym.  

................................ 

•  Musi Pan/Pani 
założyć okulary 
ochronne przed tym 
niż wejdzie do 
fabryki. Muszą 
Państwo założyć 
okulary ochronne 
przed tym niż 
wejdziecie do 
fabryki.  

................................ •  maszyna ................................ 

•  ogniwo, element ................................ •  Niech Pan/Pani 
ustawi długość i 
głębokość cięcia. 
Niech Państwo 
ustawią długość i 
głębokość cięcia.  

................................ 

•  zasilanie, moc ................................ •  piec ................................ 

•  Pracuje jako 
technik.  

................................ •  Czy są widoczne 
jakieś wady? 

................................ 

•  Gdzie jest materiał 
odblokowany do 
produkcji? 

................................ •  Dokręć te śruby.  ................................ 

•  Przed tym nim 
Pan/Panni zaczniec, 
niech Pan/Pani 
wypełni zbiornik. 
Przed tym nim 
Państwo zaczną, 

................................ •  Temperatura 
odlewania  

................................ 



 64 

niech Państwo 
wypełnią zbiornik.  

•  Chłodzenie 
sprawia gęstnienie 
zgodnie z 
kierunkiem.  

................................ •  Przeprowadziłeś 
aktualizację 
wiadomości? 

................................ 

•  rozwiązywać ................................ •  Uwaga na 
zadrapania na 
powierzchni.  

................................ 

•  wypełniać ................................ •  Projektant 
projektuje budynki.  

................................ 

•  Poziom płynów 
technicznych 
powinien być 
regularnie 
sprawdzany.  

................................ •  element 
zmontowany 

................................ 

•  rozdrabniać ................................ •  mierzyć ................................ 

•  ciągnąć ................................ •  Czy widzisz te 
szczeliny? 

................................ 

•  Z ilu składa się 
elementów? 

................................ •  Powinniśmy 
przeprowadzić test 
nieszczelności.  

................................ 

•  To jest budowane.  ................................ •  wzbierać się ................................ 

•  Pozwolą nam 
ocenić ponownie 
nasze możliwości.  

................................ •  Pracujesz na dwie 
czy na trzy zmiany? 

................................ 

•  Możesz przedłużyć 
linię produkcyjną? 

................................ •  odlewanie 
odśrodkowe 

................................ 

•  obudowa ................................ •  o 10%  ................................ 

•  poluzować ................................ •  To jest nasz 
technik główny.  

................................ 

•  temperatura ................................ •  dołączyć ................................ 

•  Nie wolno 
zdejmować obudowy.  

................................ •  prasa ................................ 

•  Czy ta maszyna 
jest pod ciśnieniem? 

................................ •  naprawa ................................ 

•  Ta maszyna 
wymaga naprawy.  

................................ •  transporter ................................ 

•  usunąć ................................ •  naciskać ................................ 
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•  wyprostować ................................ •  podgrzewanie  ................................ 

•  wyłącznik ................................ •  Produkcja wzrasta.  ................................ 

•  Niech Pan/Pani 
wypryska jądro 
formy. Niech 
Państwo wypryskają 
jądro formy.  

................................ •  rozpylanie, 
pryskanie 

................................ 

•  Niech Pan/Pani 
wejdzie tymi 
drzwiami 
harmonijkowymi. 
Niech Państwo wejdą 
tymi drzwiami 
harmonijkowymi.  

................................ •  śrubować ................................ 

•  Są producentami 
urządzeń 
pomiarowych.  

................................ •  gęstnienie ................................ 

•  Noście okulary 
ochronne i 
ochraniacze słuchu.  

................................ •  płyn ................................ 

•  haczyk ................................ •  okulary ochronne ................................ 

•  Niech Pan/Pani 
posmaruje kolumnę 
centralną. Niech 
Państwo posmarują 
kolumnę centralną.  

................................ •  Stopa 
marnotrastwa maleje.  

................................ 

•  włączony ................................ •  To ostrze trzeba 
naostrzyć.  

................................ 

•  Niech Pan/Pani 
sprawdzi 
temperaturę. Niech 
Państwo sprawdzą 
temperaturę. 

................................ •  Nie przenoś tego 
rysunku.  

................................ 

•  podnieść ................................ •  Lekko pociągnij.  ................................ 

•  Najpierw spróbuj 
naprawić tę dziurę.  

................................ •  To urządzenie 
kontroluje zasilanie 
prądu.  

................................ 

•  To skurcza się 
dzięki sprężonemu 
gazowi. 

................................ •  technik ................................ 

•  Miara psucia 
została obniżona.  

................................ •  iść w górę ................................ 
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•  Kto narysował ten 
rysunek techniczny? 

................................ •  Produkujemy to na 
tej linii montażowej.  

................................ 

•  stłaczać ................................ •  Musimy poszerzyć 
linię produkcyjną.  

................................ 

•  kontrakcja ................................ •  linia montażowa ................................ 

•  Ile maszyn już jest 
tutaj? 

................................ •  Wykonuje 
konserwację 
samochodów.  

................................ 

•  iść w dół ................................ •  prąd ................................ 

•  Po schłodzeniu 
wyjmijcie odlew.  

................................ •  zgiąć ................................ 

•  Ile jest 
wymaganych 
urządzeń 
mechanicznych? 

................................ •  Objętość całkowita 
zwiększyła się o 
25%.  

................................ 

•  Wydajność prasy 
jest sto sztuk na 
godzinę. 

................................ •  naostrzyć ................................ 

•  zatyczki do uszu ................................ •  wada ................................ 

•  wyciskać ................................ •  Czy jest to 
włączone? 

................................ 

•  To jest zgięte. ................................ •  Jak mierzy 
Pan/Pani jakość? Jak 
mierzycie Państwo 
jakość? 

................................ 

•  Proszę niech 
Pan/Pani dołączy 
jakieś zdjęcie wady. 
Proszę niech Państwo 
dołączą jakieś zdjęcie 
wady.  

................................ •  budowlany ................................ 

•  Nadzorujemy 
prace budowlane.  

................................ •  wyposażenie 
maszyn 

................................ 

•  warsztat ................................ •  Temperatura 
odlewania wynosi 
dziewięćset stopni.  

................................ 

•  ślizgać ................................ •  Rozpylanie zajmie 
kolejne dwie minuty.  

................................ 

•  posmarować ................................ •  wsparcie ................................ 
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•  usługa, serwis ................................ •  Opóźnienia spadły 
o 10%.  

................................ 

•  Włącz to! ................................ •  Musimy 
zmniejszyć straty.  

................................ 

•  Wyłącz to! ................................ •  wyposażenie ................................ 

•  zmiana ................................ •  Niech Pan/Pani 
wyczyści piec przed 
tym, nim go znowu 
Pan/Pani ogrzeje. 
Niech Państwo 
wyczyszczą piec 
przed tym, nim go 
znowu Państwo 
ogrzeją.  

................................ 

•  Naprawia 
maszyny.  

................................ •  oceniać ................................ 

•  Wyżarzanie 
uwalnia napięcie 
wewnętrzne.  

................................ •  Niech Pan/Pani 
włoży zatyczki do 
uszu. Niech Państwo 
włożą zatyczki do 
uszu.  

................................ 

•  Czy jest to 
włączone? 

................................ •  Ile produkujemy 
odpadów? 

................................ 

•  W czym tkwi 
haczyk? 

................................ •  wyżarzanie ................................ 

•  Możesz odkręcić to 
wieko? 

................................ •  To jest element 
zmontowany.  

................................ 

•  dziura ................................ •  drapać ................................ 

•  Obudowy nie 
wolno usuwać.  

................................ •  To się produkuje 
odlewaniem 
odśrodkowym.  

................................ 

•  próbka ................................ •  ustawić ................................ 

•  Kto rozwiązuje 
problemy klientów? 

................................ •  przeprowadzać 
aktualizację 

................................ 

•  Nie ruszaj tego.  ................................ •  Kawałki są 
najpierw 
rozdrabniane a 
następnie topione.  

................................ 

•  okulary ochronne ................................ •  Jak wielki jest ten 
warsztat? 

................................ 
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•  opóźnienia ................................ •  Musicie naładować 
baterię.  

................................ 

•  Wzbiera się 
uwalniającym gazem.  

................................ •  pryskanie ................................ 

•  rysunek techniczny ................................ •  topić ................................ 

•  wyłączyć ................................ •  projektować ................................ 

•  zmniejszyć ................................ •  Pracuje jako 
technik administracji.  

................................ 

•  naładować ................................ •  rozciągnąć ................................ 

•  Dlaczego 
opóźnienia są tak 
wysokie? 

................................ •  To było wykonane 
na maszynie 
odlewniczej? 

................................ 

•  odblokowanie ................................ •  pęknięcie ................................ 

•  poszerzać ................................ •  Weź próbkę! ................................ 

•  Włącz to zasilanie! ................................ •  Przestaw 
przełącznik na stand-
by.  

................................ 

•  robić odlew ................................ •  budowla ................................ 

•  Kawałki są 
najpierw 
rozdrabniane a 
następnie topione.  

................................ •  sprzęt ................................ 

•  nieszczelność ................................ •  ciśnienie ................................ 

•  Po walcowaniu 
powinniśmy 
wyprostować ten 
pręt.  

................................ •  przenosić ................................ 

•  To urządzenie 
kontroluje zasilanie 
prądu.  

................................ •  Każdy majster jest 
odpowiedzialny za 
swój zespół.  

................................ 
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Lekcja szósta-produkcja – test – klucz 

•  włączyć •  allumer •  Podgrzewanie trwa 
dziesięć minut.  

•  Le préchauffage 
prend dix minutes. 

•  ciąć •  couper, réduire •  utrzymywać •  réparer, entretenir 

•  ruszyć, posunąć •  bouger, déplacer •  dokręcić •  serrer 

•  gniazdko •  la prise •  Musimy ciąć 
koszty.  

•  Nous devons 
réduire les coûts. 

•  Używamy tego 
transportera.  

•  Nous utilisons ce 
transporteur à 
courroie. 

•  obniżyć •  diminuer 

•  wciągnąć, wyjąć •  retirer, interrompre •  Nie naciskaj zbyt 
wiele.  

•  Ne pas pousser 
fortement. 

•  zużycie •  (la/l’) usure •  Są to specjaliści w 
odlewie 
odśrodkowym.  

•  Ils sont spécialistes 
de la coulée 
centrifuge. 

•  Musi Pan/Pani 
założyć okulary 
ochronne przed tym 
niż wejdzie do 
fabryki. Muszą 
Państwo założyć 
okulary ochronne 
przed tym niż 
wejdziecie do 
fabryki.  

•  Vous devez mettre 
vos lunettes de 
protection avant 
d’entrer dans 
l’installation. 

•  maszyna •  la machine 

•  ogniwo, element •  le composant •  Niech Pan/Pani 
ustawi długość i 
głębokość cięcia. 
Niech Państwo 
ustawią długość i 
głębokość cięcia.  

•  Ajustez la longueur 
et la profondeur de 
coupe. 

•  zasilanie, moc •  la puissance, 
l’énergie, le courant 

•  piec •  le fourneau 

•  Pracuje jako 
technik.  

•  Il travaille comme 
ingénieur. 

•  Czy są widoczne 
jakieś wady? 

•  Y a-t-il des défauts 
visibles ? 

•  Gdzie jest materiał 
odblokowany do 
produkcji? 

•  Où est le matériau 
préparé pour la 
production ? 

•  Dokręć te śruby.  •  Serre la vis. 

•  Przed tym nim 
Pan/Panni zaczniec, 
niech Pan/Pani 
wypełni zbiornik. 

•  Remplis le 
réservoir avant de 
commencer. 

•  Temperatura 
odlewania  

•  la température de 
coulée 
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Przed tym nim 
Państwo zaczną, 
niech Państwo 
wypełnią zbiornik.  

•  Chłodzenie 
sprawia gęstnienie 
zgodnie z 
kierunkiem.  

•  Le refroidissement 
cause la solidification 
directionnelle. 

•  Przeprowadziłeś 
aktualizację 
wiadomości? 

•  Avez-vous 
actualisé le rapport ? 

•  rozwiązywać •  résoudre •  Uwaga na 
zadrapania na 
powierzchni.  

•  Attention à ne pas 
rayer la surface. 

•  wypełniać •  remplir •  Projektant 
projektuje budynki.  

•  Le dessinateur 
dessine des 
bâtiments. 

•  Poziom płynów 
technicznych 
powinien być 
regularnie 
sprawdzany.  

•  Le niveau des 
fluides techniques 
doit être vérifié 
régulièrement. 

•  element 
zmontowany 

•  (le/l’) assemblage 

•  rozdrabniać •  écraser •  mierzyć •  mesurer 

•  ciągnąć •  tirer •  Czy widzisz te 
szczeliny? 

•  Peux-tu voir ces 
fissures ? 

•  Z ilu składa się 
elementów? 

•  C’est fait de 
combien de 
composants ? 

•  Powinniśmy 
przeprowadzić test 
nieszczelności.  

•  Nous devrions 
faire un test de fuite. 

•  To jest budowane.  •  C’est en 
construction. 

•  wzbierać się •  gonfler 

•  Pozwolą nam 
ocenić ponownie 
nasze możliwości.  

•  Laissez-nous 
révaluer nos 
possiblités. 

•  Pracujesz na dwie 
czy na trzy zmiany? 

•  Travaillez-vous en 
deux ou trois 
équipes ? 

•  Możesz przedłużyć 
linię produkcyjną? 

•  Pouvons-nous 
étendre la ligne 
d’assemblage ? 

•  odlewanie 
odśrodkowe 

•  la coulée 
centrifuge 

•  obudowa •  la garde, la sécurité •  o 10%  •  de 10 % 

•  poluzować •  desserrer •  To jest nasz 
technik główny.  

•  Il est notre chef 
technicien. 

•  temperatura •  la température •  dołączyć •  attacher, joindre 

•  Nie wolno 
zdejmować obudowy.  

•  La sécurité ne doit 
pas être retirée. 

•  prasa •  la presse 

•  Czy ta maszyna 
jest pod ciśnieniem? 

•  La machine est-elle 
sous pression ? 

•  naprawa •  la réparation 
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•  Ta maszyna 
wymaga naprawy.  

•  La machine a 
besoin d’entretien. 

•  transporter •  le transporteur à 
courroie 

•  usunąć •  retirer, enlever •  naciskać •  pousser 

•  wyprostować •  redresser •  podgrzewanie  •  préchauffage 

•  wyłącznik •  (le/l’) interrupteur •  Produkcja wzrasta.  •  La production 
explose. 

•  Niech Pan/Pani 
wypryska jądro 
formy. Niech 
Państwo wypryskają 
jądro formy.  

•  Vaporisez le noyau 
du moule. 

•  rozpylanie, 
pryskanie 

•  la pulvérisation 

•  Niech Pan/Pani 
wejdzie tymi 
drzwiami 
harmonijkowymi. 
Niech Państwo wejdą 
tymi drzwiami 
harmonijkowymi.  

•  Passez par cette 
porte coulissante. 

•  śrubować •  la vis 

•  Są producentami 
urządzeń 
pomiarowych.  

•  Ils sont fabricants 
de matériel de 
mesure. 

•  gęstnienie •  la solidification 

•  Noście okulary 
ochronne i 
ochraniacze słuchu.  

•  Mettez les lunettes 
et les protections 
auditives. 

•  płyn •  le fluide 

•  haczyk •  le contre-temps, le 
problème 

•  okulary ochronne •  les lunettes de 
protection 

•  Niech Pan/Pani 
posmaruje kolumnę 
centralną. Niech 
Państwo posmarują 
kolumnę centralną.  

•  Lubrifiez le pilier 
central. 

•  Stopa 
marnotrastwa maleje.  

•  Le taux de déchet 
baisse. 

•  włączony •  branché •  To ostrze trzeba 
naostrzyć.  

•  La lame a besoin 
d’être aiguisée. 

•  Niech Pan/Pani 
sprawdzi 
temperaturę. Niech 
Państwo sprawdzą 
temperaturę. 

•  Vérifiez la 
température. 

•  Nie przenoś tego 
rysunku.  

•  Ne plie pas le 
dessin. 

•  podnieść •  augmenter, 
accroître 

•  Lekko pociągnij.  •  Tirer doucement. 
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•  Najpierw spróbuj 
naprawić tę dziurę.  

•  D’abord, essaie de 
réparer le trou. 

•  To urządzenie 
kontroluje zasilanie 
prądu.  

•  Cet appareil 
contrôle l’arrivée de 
courant. 

•  To skurcza się 
dzięki sprężonemu 
gazowi. 

•  Ça dégonfle avec 
les gaz compressés. 

•  technik •  le technicien 

•  Miara psucia 
została obniżona.  

•  Le taux de déchet a 
diminué. 

•  iść w górę •  augmenter, 
exploser 

•  Kto narysował ten 
rysunek techniczny? 

•  Qui a dessiné le 
dessin ? 

•  Produkujemy to na 
tej linii montażowej.  

•  Nous le produisons 
sur cette ligne 
d’assemblage. 

•  stłaczać •  compresser •  Musimy poszerzyć 
linię produkcyjną.  

•  Nous devons 
agrandir la ligne 
d’assemblage. 

•  kontrakcja •  le rétrécissement •  linia montażowa •  la ligne 
d’assemblage 

•  Ile maszyn już jest 
tutaj? 

•  Combien de 
machines sont déjà 
ici ? 

•  Wykonuje 
konserwację 
samochodów.  

•  Il répare des 
voitures. 

•  iść w dół •  diminuer, baisser •  prąd •  le courant 

•  Po schłodzeniu 
wyjmijcie odlew.  

•  Après 
refroidissement, 
enlevez le moulage. 

•  zgiąć •  tordre, plier 

•  Ile jest 
wymaganych 
urządzeń 
mechanicznych? 

•  Combien de 
machineries sont 
requises ? 

•  Objętość całkowita 
zwiększyła się o 
25%.  

•  Le volume total va 
augmenter de 25 %. 

•  Wydajność prasy 
jest sto sztuk na 
godzinę. 

•  La capacité de la 
presse est de cent 
pièces par heure. 

•  naostrzyć •  aiguiser 

•  zatyczki do uszu •  les protections 
auditives, le casque 
anti-bruit 

•  wada •  le défaut 

•  wyciskać •  presser, serrer •  Czy jest to 
włączone? 

•  Est-ce branché ? 

•  To jest zgięte. •  C’est tordu. •  Jak mierzy 
Pan/Pani jakość? Jak 
mierzycie Państwo 
jakość? 

•  Comment 
mesurez-vous la 
qualité ? 
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•  Proszę niech 
Pan/Pani dołączy 
jakieś zdjęcie wady. 
Proszę niech Państwo 
dołączą jakieś zdjęcie 
wady.  

•  Joignez, s’il vous 
plaît, quelques photos 
du défaut. 

•  budowlany •  construction 

•  Nadzorujemy 
prace budowlane.  

•  Nous inspectons le 
travail de 
construction. 

•  wyposażenie 
maszyn 

•  la machinerie 

•  warsztat •  (le/l’) atelier •  Temperatura 
odlewania wynosi 
dziewięćset stopni.  

•  La température de 
coulée est de neuf 
cents degrés. 

•  ślizgać •  glisser •  Rozpylanie zajmie 
kolejne dwie minuty.  

•  La pulvérisation 
prends deux minutes 
de plus. 

•  posmarować •  lubrifier •  wsparcie •  le support 
technique, le centre 
d’assistance 

•  usługa, serwis •  (le/l’) entretien •  Opóźnienia spadły 
o 10%.  

•  Le temps d’arrêt a 
diminué de 10 %. 

•  Włącz to! •  Allume-le ! •  Musimy 
zmniejszyć straty.  

•  Nous devons 
réduire le taux de 
déchet. 

•  Wyłącz to! •  Éteins-le ! •  wyposażenie •  (le/l’) équipement, 
le matériel 

•  zmiana •  (la/l’) équipe •  Niech Pan/Pani 
wyczyści piec przed 
tym, nim go znowu 
Pan/Pani ogrzeje. 
Niech Państwo 
wyczyszczą piec 
przed tym, nim go 
znowu Państwo 
ogrzeją.  

•  Nettoyez le 
fourneau avant de le 
réchauffer. 

•  Naprawia 
maszyny.  

•  Il répare des 
machines. 

•  oceniać •  évaluer 

•  Wyżarzanie 
uwalnia napięcie 
wewnętrzne.  

•  L’adoucissement 
soulage la tension 
interne 

•  Niech Pan/Pani 
włoży zatyczki do 
uszu. Niech Państwo 
włożą zatyczki do 
uszu.  

•  Mettez vos 
protections auditives. 
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•  Czy jest to 
włączone? 

•  Est-ce branché ? •  Ile produkujemy 
odpadów? 

•  Combien de 
déchets produisons-
nous ? 

•  W czym tkwi 
haczyk? 

•  Où est le 
problème ? 

•  wyżarzanie •  (le/l’) 
adoucissement 

•  Możesz odkręcić to 
wieko? 

•  Peux-tu dévisser le 
couvercle ? 

•  To jest element 
zmontowany.  

•  C’est un 
assemblage. 

•  dziura •  le trou •  drapać •  griffer, rayer, 
érafler 

•  Obudowy nie 
wolno usuwać.  

•  La sécurité ne doit 
pas être retirée. 

•  To się produkuje 
odlewaniem 
odśrodkowym.  

•  C’est fait par la 
coulée centrifuge. 

•  próbka •  (le/l’) échantillon •  ustawić •  ajuster 

•  Kto rozwiązuje 
problemy klientów? 

•  Qui résout les 
problèmes clients ? 

•  przeprowadzać 
aktualizację 

•  actualiser 

•  Nie ruszaj tego.  •  Ne pas bouger. •  Kawałki są 
najpierw 
rozdrabniane a 
następnie topione.  

•  Les pièces sont 
d’abord écrasées et 
après, fondues. 

•  okulary ochronne •  les lunettes •  Jak wielki jest ten 
warsztat? 

•  L’atelier est grand 
comment ? 

•  opóźnienia •  le temps d’arrêt, le 
repos, la pause 

•  Musicie naładować 
baterię.  

•  Tu dois charger la 
batterie. 

•  Wzbiera się 
uwalniającym gazem.  

•  Ça gonfle avec les 
gaz libérés. 

•  pryskanie •  vaporiser 

•  rysunek techniczny •  Le dessin •  topić •  fondre 

•  wyłączyć •  éteindre •  projektować •  dessiner 

•  zmniejszyć •  réduire •  Pracuje jako 
technik administracji.  

•  Elle travaille 
comme technicienne 
au support technique. 

•  naładować •  charger •  rozciągnąć •  étendre 

•  Dlaczego 
opóźnienia są tak 
wysokie? 

•  Pourquoi le temps 
d’arrêt est-il si 
élevé ? 

•  To było wykonane 
na maszynie 
odlewniczej? 

•  Cela a-t-il été fait 
dans cette machine à 
couler ? 

•  odblokowanie •  dégager, libérer, 
préparer 

•  pęknięcie •  la fissure 

•  poszerzać •  agrandir, élargir •  Weź próbkę! •  Prends un 
échantillon ! 
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•  Włącz to zasilanie! •  Allumez le 
courant. 

•  Przestaw 
przełącznik na stand-
by.  

•  Bouge 
l’interrupteur en 
position d’arrêt. 

•  robić odlew •  couler, fondre •  budowla •  la construction 

•  Kawałki są 
najpierw 
rozdrabniane a 
następnie topione.  

•  Les pièces sont 
d’abord écrasées et 
après, fondues. 

•  sprzęt •  (le/l’) appareil 

•  nieszczelność •  la fuite •  ciśnienie •  la pression 

•  Po walcowaniu 
powinniśmy 
wyprostować ten 
pręt.  

•  Nous devrions 
redresser la barre 
après le laminage. 

•  przenosić •  plier 

•  To urządzenie 
kontroluje zasilanie 
prądu.  

•  Cet appareil 
contrôle l’arrivée de 
courant. 

•  Każdy majster jest 
odpowiedzialny za 
swój zespół.  

•  Chaque 
contremaître est 
responsable pour son 
équipe. 
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Lekcja siódma-logistyka-słownictwo- słuchaj!  

•  (le/l’) ingénieur logiciel •  programista 

•  garder/conserver les enregistrements •  prowadzić ewidencję 

•  examiner •  badać 

•  la donnée •  dane 

•  recevoir la cargaison •  odbierać przesyłki 

•  le GPS •  współrzędne 

•  négocier •  działać, negocjować 

•  analyser •  analizować 

•  (le/l’) approvisionnement •  zaopatrzenie 

•  (le/l’) échantillon •  próbka 

•  la connexion •  łącze 

•  inspecter •  sprawdzać, kontrolować 

•  le conteneur •  kontener 

•  la caisse, le cageot •  pudełko, skrzynka składana 

•  le soulignement, le tiret du bas •  podkreślnik 

•  la garantie •  gwarancja 

•  le sac, le sachet •  worek 

•  la résolution des problèmes •  wychwytywanie problemów 

•  contrôler •  kierować 

•  la palette •  paleta 

•  le véhicule •  pojazd 

•  le transport •  transport 

•  sans fil •  bezprzewodowy 

•  arobase •  małpa 

•  (le/l’) emballage •  opakowanie 

•  la gestion des bases de données •  zarządzać bazą danych 

•  empiler •  układać w stos 

•  le montant, la somme •  ilość 

•  le rapport •  wiadomość 
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•  en stock •  w magazynie 

•  la négociation, le marchandage •  dobra okazja 

•  installer •  ustawienia 

•  le stockage, le rangement •  magazynowanie 

•  les conditions •  warunki 

•  (le/l’) emballage •  opakowanie 

•  slash •  ukośnik 

•  (le/l’) emballage plastique •  opakowanie 

•  (le/l’) entrepôt •  magazyn 

•  déconnecter •  odłączyć 

•  le trait d’union •  myślnik 

•  (la/l’) information •  informacje 

•  le carton •  karton 

•  le baril, le tonneau •  beczka 

•  le fabricant •  producent 

•  le débogage •  usuwanie błędów 

•  sophistiqué •  opracowany 

•  les gadgets •  gadżety 

•  négocier, marchander •  targować się o cenę, negocjować 

•  la nouvelle •  wiadomość, news 

•  vérifier •  kontrolować 

•  emballer •  zapakować 

•  excéder, dépasser •  przekraczać 

•  coller •  przykleić 

•  connecter •  przyłączyć 

•  le point •  kropka 

•  Deux-points •  dwukropek 

•  (le/l’) achat •  zakup 
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Lekcja ósma-logistyka-słownictwo – przetłumacz!  

•  prowadzić ewidencję •  garder/conserver les enregistrements 

•  beczka •  le baril, le tonneau 

•  ukośnik •  slash 

•  układać w stos •  empiler 

•  próbka •  (le/l’) échantillon 

•  kontener •  le conteneur 

•  kierować •  contrôler 

•  łącze •  la connexion 

•  magazynowanie •  le stockage, le rangement 

•  badać •  examiner 

•  wychwytywanie problemów •  la résolution des problèmes 

•  myślnik •  le trait d’union 

•  opakowanie •  (le/l’) emballage 

•  małpa •  arobase 

•  odbierać przesyłki •  recevoir la cargaison 

•  usuwanie błędów •  le débogage 

•  informacje •  (la/l’) information 

•  paleta •  la palette 

•  opakowanie •  (le/l’) emballage plastique 

•  pudełko, skrzynka składana •  la caisse, le cageot 

•  działać, negocjować •  négocier 

•  transport •  le transport 

•  targować się o cenę, negocjować •  négocier, marchander 

•  przyłączyć •  connecter 

•  dwukropek •  Deux-points 

•  dobra okazja •  la négociation, le marchandage 

•  opracowany •  sophistiqué 

•  podkreślnik •  le soulignement, le tiret du bas 

•  odłączyć •  déconnecter 

•  gwarancja •  la garantie 
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•  karton •  le carton 

•  programista •  (le/l’) ingénieur logiciel 

•  magazyn •  (le/l’) entrepôt 

•  zaopatrzenie •  (le/l’) approvisionnement 

•  w magazynie •  en stock 

•  gadżety •  les gadgets 

•  wiadomość, news •  la nouvelle 

•  wiadomość •  le rapport 

•  kropka •  le point 

•  ilość •  le montant, la somme 

•  analizować •  analyser 

•  przekraczać •  excéder, dépasser 

•  ustawienia •  installer 

•  warunki •  les conditions 

•  zarządzać bazą danych •  la gestion des bases de données 

•  bezprzewodowy •  sans fil 

•  przykleić •  coller 

•  pojazd •  le véhicule 

•  współrzędne •  le GPS 

•  zapakować •  emballer 

•  opakowanie •  (le/l’) emballage 

•  dane •  la donnée 

•  worek •  le sac, le sachet 

•  sprawdzać, kontrolować •  inspecter 

•  producent •  le fabricant 

•  kontrolować •  vérifier 

•  zakup •  (le/l’) achat 

 

Lekcja dziewiąta-logistyka-słownictwo - ćwiczenia sprawdzające 

wysłuchaj! 

•  négocier •  działać, negocjować 
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•  Nous devons négocier de meilleures 
conditions. 

•  Musimy wynegocjować lepsze warunki.  

•  les conditions •  warunki 

•  Nous devons négocier de meilleures 
conditions. 

•  Musimy wynegocjować lepsze warunki.  

•  inspecter •  sprawdzać, kontrolować 

•  Nous inspectons le travail de construction. •  Kontrolujemy roboty budowlane.  

•  (le/l’) ingénieur logiciel •  programista 

•  Il teste le code. •  Testuje kod.  

•  la résolution des problèmes •  wychwytywanie problemów 

•  Il fait la résolution des problèmes et le 
débogage. 

•  Przeprowadza regulację.  

•  le débogage •  usuwanie błędów 

•  Il fait la résolution des problèmes et le 
débogage. 

•  Przeprowadza regulację.  

•  (le/l’) entrepôt •  magazyn 

•  Il travaille dans un entrepôt. •  Pracuje w magazynie.  

•  garder/conserver les enregistrements •  prowadzić ewidencję 

•  Les enregistrements doivent être conservés 
électroniquement. 

•  Dokumentacja musi być przechowywana 
elektronicznie. 

•  la gestion des bases de données •  zarządzać bazą danych 

•  Qui est responsable de la gestion des bases 
de données ? 

•  Kto jest odpowiedzialny za kierowanie 
bazą danych? 

•  recevoir la cargaison •  odbierać przesyłki 

•  Nous recevons la cargaison chaque jour à 
5 heures. 

•  Otrzymujemy przesyłki codziennie do 17.  

•  examiner •  badać 

•  Il examine les échantillons. •  Bada próbki.  

•  (le/l’) échantillon •  próbka 

•  Il examine les échantillons. •  Bada próbki.  

•  le rapport •  wiadomość 

•  Quand avez-vous écrit le rapport ? •  Kiedy napisałeś tę wiadomość? 

•  analyser •  analizować 

•  Il a analysé cinq échantillons différents. •  Analizował pięć różnych próbek.  
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•  en stock •  w magazynie 

•  Combien en avons-nous en stock ? •  Ile mamy w magazynie? 

•  négocier, marchander •  targować się o cenę, negocjować 

•  Combien pouvons-nous marchander ? •  Jak bardzo możemy targować się o cenę? 

•  la négociation, le marchandage •  dobra okazja 

•  Ça devrait être un marchandage. •  Byłaby to świetna cena.  

•  le trait d’union •  myślnik 

•  C’est écrit avec un trait d’union. •  Pisze się to z myślnikiem.  

•  le soulignement, le tiret du bas •  podkreślnik 

•  C’est souligné. •  To jest podkreślone.  

•  le point •  kropka 

•  www.apple.com •  www.apple.com 

•  arobase •  małpa 

•  Mon mél est peter arobase gmail.com. •  Mój email to peter@gmail.com 

•  Deux-points •  dwukropek 

•  Mets deux-points à la fin de la phrase. •  Na końcu zdania daj dwukropek.  

•  slash •  ukośnik 

•  N’écrivez pas le slash. •  Niech Pan/Pani nie pisze ukośnika. Niech 
Państwo nie piszą ukośnika. 

•  la nouvelle •  wiadomość, news 

•  La bonne nouvelle est que… •  Dobrą wiadomością jest, że … 

•  emballer •  zapakować 

•  Comment devrions-nous l’emballer ? •  Jak powinniśmy to zapakować? 

•  (le/l’) emballage •  opakowanie 

•  L’emballage maritime est le plus 
demandé. 

•  Pakowanie eksportowe jest bardziej 
wymagające.  

•  (la/l’) information •  informacje 

•  J’ai besoin de quelques informations. •  Potrzebują trochę informacji.  

•  la donnée •  dane 

•  Nous avons besoin de beaucoup de 
données. 

•  Potrzebujemy mnóstwa danych.  

•  sophistiqué •  opracowany 
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•  Leur site Internet est très sophistiqué. •  Ich strona internetowa jest dobrze 
opracowana.  

•  la connexion •  łącze 

•  Y a-t-il une connexion Internet quelque 
part ? 

•  Czy jest tutaj łącze internetowe? 

•  les gadgets •  gadżety 

•  Il y a beaucoup de gadgets qui peuvent 
faire notre vie plus facile. 

•  Istnieje wiele gadżetów, które mogą 
ułatwić ci życie.  

•  coller •  przykleić 

•  Colle-le, s’il te plaît, sur le panneau 
d’affichage. 

•  Proszę przyklej to na gazetkę.  

•  contrôler •  kierować 

•  L’appareil contrôle l’afflux actuel. •  To urządzenie kieruje dopływ prądu.  

•  vérifier •  kontrolować 

•  Le garde va vérifier votre identité. •  Straż sprawdzi Pani/Pana identyfikator.  

•  sans fil •  bezprzewodowy 

•  Y a-t-il une connexion sans fil disponible ? •  Czy istnieje połączenie bezprzewodowe? 

•  le montant, la somme •  ilość 

•  Notre montant moyen est de 100 pièces 
par heure. 

•  Nasza średnia wynosi sto sztuk na 
godzinę.  

•  le GPS •  współrzędne 

•  Peux-tu me donner les coordonnées GPS ? •  Czy możesz mi podać współrzędne gps? 

•  le conteneur •  kontener 

•  Combien pouvez-vous mettre dans le 
conteneur ? 

•  Ile możesz napchać do kontenera? 

•  le véhicule •  pojazd 

•  Combien de véhicules sont supposés 
arriver ? 

•  Ile ma przyjechać pojazdów? 

•  le transport •  transport 

•  Parle à la compagnie de transport. •  Porozmawiaj z dostawcą.  

•  (le/l’) emballage •  opakowanie 

•  Y a-t-il quelques critères spéciaux pour 
l’emballage ? 

•  Czy są jakieś specjalne wymagania 
dotyczące opakowania? 

•  installer •  ustawienia 
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•  Nous devons installer le système. •  Musimy ustawić ten system.  

•  la garantie •  gwarancja 

•  Combien de temps dure la garantie que 
vous offrez ? 

•  Ile trwa gwarancja, której udzielacie? 

•  le stockage, le rangement •  magazynowanie 

•  Quelles sont les conditions de stockage ? •  Jakie są warunki magazynowania? 

•  déconnecter •  odłączyć 

•  Déconnectez la machine avant de 
commencer la maintenance. 

•  Odłączcie maszynę przed tym niż 
rozpoczniecie konserwację.  

•  connecter •  przyłączyć 

•  Connectez l’appareil avant de commencer 
à travailler avec. 

•  Podłączcie to urządzenie przed tym nim 
rozpoczniecie pracować.  

•  excéder, dépasser •  przekraczać 

•  Avec une température excédant 50 
degrés… 

•  W temperaturze przekraczającej 50 stopni 
Celsjusza.  

•  (le/l’) emballage plastique •  opakowanie 

•  Enlevez l’emballage plastique •  Niech Pan/Pani zdejmie opakowanie. 
Niech Państwo zdejmą opakowanie.  

•  le carton •  karton 

•  Emballez-le dans le carton. •  Niech Pan/Pani owinie to w karton. Niech 
Państwo owiną to w karton.  

•  le sac, le sachet •  worek 

•  La poudre est stockée dans des sacs. •  Proszek magazynowany jest w workach.  

•  la caisse, le cageot •  pudełko, skrzynka składana 

•  C’est stocké dans des caisses. •  To jest magazynowane w pudełkach.  

•  le baril, le tonneau •  beczka 

•  Pourquoi est-ce dans des tonneaux ? •  Dlaczego jest to w beczkach? 

•  la palette •  paleta 

•  Combien de palettes pouvez-vous envoyer 
dans un camion ? 

•  Ile palet może Pan/Pani wysłać w jednej 
ciężarówce? Ile palet możecie Państwo 
wysłać w jednej ciężarówce? 

•  empiler •  układać w stos 

•  Vous devez empiler les palettes. •  Palety musi Pan/Pani ułożyć w stos. Palety 
muszą Państwo ułożyć w stos.  
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•  (le/l’) approvisionnement •  zaopatrzenie 

•  L’approvisionnement fonctionne 
parfaitement. 

•  Zaopatrzenie działa świetnie.  

•  le fabricant •  producent 

•  Ils sont fabricants d’appareils de mesure. •  Są producentami sprzętu pomiarowego.  

•  (le/l’) achat •  zakup 

•  Le département achat fait un excellent 
travail. 

•  Dział zakupów robi świetną robotę.  

 

Lekcja dziesiąta-logistyka-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające – 

przetłumacz!  

•  działać, negocjować •  négocier 

•  Musimy wynegocjować lepsze warunki.  •  Nous devons négocier de meilleures 
conditions. 

•  warunki •  les conditions 

•  Musimy wynegocjować lepsze warunki.  •  Nous devons négocier de meilleures 
conditions. 

•  sprawdzać, kontrolować •  inspecter 

•  Kontrolujemy roboty budowlane.  •  Nous inspectons le travail de construction. 

•  programista •  (le/l’) ingénieur logiciel 

•  Testuje kod.  •  Il teste le code. 

•  wychwytywanie problemów •  la résolution des problèmes 

•  Przeprowadza regulację.  •  Il fait la résolution des problèmes et le 
débogage. 

•  usuwanie błędów •  le débogage 

•  Przeprowadza regulację.  •  Il fait la résolution des problèmes et le 
débogage. 

•  magazyn •  (le/l’) entrepôt 

•  Pracuje w magazynie.  •  Il travaille dans un entrepôt. 

•  prowadzić ewidencję •  garder/conserver les enregistrements 

•  Dokumentacja musi być przechowywana 
elektronicznie. 

•  Les enregistrements doivent être conservés 
électroniquement. 

•  zarządzać bazą danych •  la gestion des bases de données 
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•  Kto jest odpowiedzialny za kierowanie 
bazą danych? 

•  Qui est responsable de la gestion des bases 
de données ? 

•  odbierać przesyłki •  recevoir la cargaison 

•  Otrzymujemy przesyłki codziennie do 17.  •  Nous recevons la cargaison chaque jour à 
5 heures. 

•  badać •  examiner 

•  Bada próbki.  •  Il examine les échantillons. 

•  próbka •  (le/l’) échantillon 

•  Bada próbki.  •  Il examine les échantillons. 

•  wiadomość •  le rapport 

•  Kiedy napisałeś tę wiadomość? •  Quand avez-vous écrit le rapport ? 

•  analizować •  analyser 

•  Analizował pięć różnych próbek.  •  Il a analysé cinq échantillons différents. 

•  w magazynie •  en stock 

•  Ile mamy w magazynie? •  Combien en avons-nous en stock ? 

•  targować się o cenę, negocjować •  négocier, marchander 

•  Jak bardzo możemy targować się o cenę? •  Combien pouvons-nous marchander ? 

•  dobra okazja •  la négociation, le marchandage 

•  Byłaby to świetna cena.  •  Ça devrait être un marchandage. 

•  myślnik •  le trait d’union 

•  Pisze się to z myślnikiem.  •  C’est écrit avec un trait d’union. 

•  podkreślnik •  le soulignement, le tiret du bas 

•  To jest podkreślone.  •  C’est souligné. 

•  kropka •  le point 

•  www.apple.com •  www.apple.com 

•  małpa •  arobase 

•  Mój email to peter@gmail.com •  Mon mél est peter arobase gmail.com. 

•  dwukropek •  Deux-points 

•  Na końcu zdania daj dwukropek.  •  Mets deux-points à la fin de la phrase. 

•  ukośnik •  slash 

•  Niech Pan/Pani nie pisze ukośnika. Niech 
Państwo nie piszą ukośnika. 

•  N’écrivez pas le slash. 
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•  wiadomość, news •  la nouvelle 

•  Dobrą wiadomością jest, że … •  La bonne nouvelle est que… 

•  zapakować •  emballer 

•  Jak powinniśmy to zapakować? •  Comment devrions-nous l’emballer ? 

•  opakowanie •  (le/l’) emballage 

•  Pakowanie eksportowe jest bardziej 
wymagające.  

•  L’emballage maritime est le plus 
demandé. 

•  informacje •  (la/l’) information 

•  Potrzebują trochę informacji.  •  J’ai besoin de quelques informations. 

•  dane •  la donnée 

•  Potrzebujemy mnóstwa danych.  •  Nous avons besoin de beaucoup de 
données. 

•  opracowany •  sophistiqué 

•  Ich strona internetowa jest dobrze 
opracowana.  

•  Leur site Internet est très sophistiqué. 

•  łącze •  la connexion 

•  Czy jest tutaj łącze internetowe? •  Y a-t-il une connexion Internet quelque 
part ? 

•  gadżety •  les gadgets 

•  Istnieje wiele gadżetów, które mogą 
ułatwić ci życie.  

•  Il y a beaucoup de gadgets qui peuvent 
faire notre vie plus facile. 

•  przykleić •  coller 

•  Proszę przyklej to na gazetkę.  •  Colle-le, s’il te plaît, sur le panneau 
d’affichage. 

•  kierować •  contrôler 

•  To urządzenie kieruje dopływ prądu.  •  L’appareil contrôle l’afflux actuel. 

•  kontrolować •  vérifier 

•  Straż sprawdzi Pani/Pana identyfikator.  •  Le garde va vérifier votre identité. 

•  bezprzewodowy •  sans fil 

•  Czy istnieje połączenie bezprzewodowe? •  Y a-t-il une connexion sans fil disponible ? 

•  ilość •  le montant, la somme 

•  Nasza średnia wynosi sto sztuk na 
godzinę.  

•  Notre montant moyen est de 100 pièces 
par heure. 

•  współrzędne •  le GPS 
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•  Czy możesz mi podać współrzędne gps? •  Peux-tu me donner les coordonnées GPS ? 

•  kontener •  le conteneur 

•  Ile możesz napchać do kontenera? •  Combien pouvez-vous mettre dans le 
conteneur ? 

•  pojazd •  le véhicule 

•  Ile ma przyjechać pojazdów? •  Combien de véhicules sont supposés 
arriver ? 

•  transport •  le transport 

•  Porozmawiaj z dostawcą.  •  Parle à la compagnie de transport. 

•  opakowanie •  (le/l’) emballage 

•  Czy są jakieś specjalne wymagania 
dotyczące opakowania? 

•  Y a-t-il quelques critères spéciaux pour 
l’emballage ? 

•  ustawienia •  installer 

•  Musimy ustawić ten system.  •  Nous devons installer le système. 

•  gwarancja •  la garantie 

•  Ile trwa gwarancja, której udzielacie? •  Combien de temps dure la garantie que 
vous offrez ? 

•  magazynowanie •  le stockage, le rangement 

•  Jakie są warunki magazynowania? •  Quelles sont les conditions de stockage ? 

•  odłączyć •  déconnecter 

•  Odłączcie maszynę przed tym niż 
rozpoczniecie konserwację.  

•  Déconnectez la machine avant de 
commencer la maintenance. 

•  przyłączyć •  connecter 

•  Podłączcie to urządzenie przed tym nim 
rozpoczniecie pracować.  

•  Connectez l’appareil avant de commencer 
à travailler avec. 

•  przekraczać •  excéder, dépasser 

•  W temperaturze przekraczającej 50 stopni 
Celsjusza.  

•  Avec une température excédant 50 
degrés… 

•  opakowanie •  (le/l’) emballage plastique 

•  Niech Pan/Pani zdejmie opakowanie. 
Niech Państwo zdejmą opakowanie.  

•  Enlevez l’emballage plastique 

•  karton •  le carton 

•  Niech Pan/Pani owinie to w karton. Niech 
Państwo owiną to w karton.  

•  Emballez-le dans le carton. 
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•  worek •  le sac, le sachet 

•  Proszek magazynowany jest w workach.  •  La poudre est stockée dans des sacs. 

•  pudełko, skrzynka składana •  la caisse, le cageot 

•  To jest magazynowane w pudełkach.  •  C’est stocké dans des caisses. 

•  beczka •  le baril, le tonneau 

•  Dlaczego jest to w beczkach? •  Pourquoi est-ce dans des tonneaux ? 

•  paleta •  la palette 

•  Ile palet może Pan/Pani wysłać w jednej 
ciężarówce? Ile palet możecie Państwo 
wysłać w jednej ciężarówce? 

•  Combien de palettes pouvez-vous envoyer 
dans un camion ? 

•  układać w stos •  empiler 

•  Palety musi Pan/Pani ułożyć w stos. Palety 
muszą Państwo ułożyć w stos.  

•  Vous devez empiler les palettes. 

•  zaopatrzenie •  (le/l’) approvisionnement 

•  Zaopatrzenie działa świetnie.  •  L’approvisionnement fonctionne 
parfaitement. 

•  producent •  le fabricant 

•  Są producentami sprzętu pomiarowego.  •  Ils sont fabricants d’appareils de mesure. 

•  zakup •  (le/l’) achat 

•  Dział zakupów robi świetną robotę.  •  Le département achat fait un excellent 
travail. 

 

Lekcja jedenasta-logistyka-ćwiczenia sprawdzające – wysłuchaj! 

•  Leur site Internet est très sophistiqué. •  Ich strona internetowa jest dobrze 
opracowana.  

•  Mon mél est peter arobase gmail.com. •  Mój email to peter@gmail.com 

•  Y a-t-il quelques critères spéciaux pour 
l’emballage ? 

•  Czy są jakieś specjalne wymagania 
dotyczące opakowania? 

•  Ils sont fabricants d’appareils de mesure. •  Są producentami sprzętu pomiarowego.  

•  Notre montant moyen est de 100 pièces 
par heure. 

•  Nasza średnia wynosi sto sztuk na 
godzinę.  

•  Il fait la résolution des problèmes et le 
débogage. 

•  Przeprowadza regulację.  

•  L’emballage maritime est le plus 
demandé. 

•  Pakowanie eksportowe jest bardziej 
wymagające.  
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•  Déconnectez la machine avant de 
commencer la maintenance. 

•  Odłączcie maszynę przed tym niż 
rozpoczniecie konserwację.  

•  Il fait la résolution des problèmes et le 
débogage. 

•  Przeprowadza regulację.  

•  Comment devrions-nous l’emballer ? •  Jak powinniśmy to zapakować? 

•  N’écrivez pas le slash. •  Niech Pan/Pani nie pisze ukośnika. Niech 
Państwo nie piszą ukośnika. 

•  C’est souligné. •  To jest podkreślone.  

•  Qui est responsable de la gestion des bases 
de données ? 

•  Kto jest odpowiedzialny za kierowanie 
bazą danych? 

•  Mets deux-points à la fin de la phrase. •  Na końcu zdania daj dwukropek.  

•  Enlevez l’emballage plastique •  Niech Pan/Pani zdejmie opakowanie. 
Niech Państwo zdejmą opakowanie.  

•  Combien en avons-nous en stock ? •  Ile mamy w magazynie? 

•  C’est écrit avec un trait d’union. •  Pisze się to z myślnikiem.  

•  L’approvisionnement fonctionne 
parfaitement. 

•  Zaopatrzenie działa świetnie.  

•  Quelles sont les conditions de stockage ? •  Jakie są warunki magazynowania? 

•  Combien de véhicules sont supposés 
arriver ? 

•  Ile ma przyjechać pojazdów? 

•  Quand avez-vous écrit le rapport ? •  Kiedy napisałeś tę wiadomość? 

•  Ça devrait être un marchandage. •  Byłaby to świetna cena.  

•  C’est stocké dans des caisses. •  To jest magazynowane w pudełkach.  

•  J’ai besoin de quelques informations. •  Potrzebują trochę informacji.  

•  Il travaille dans un entrepôt. •  Pracuje w magazynie.  

•  Nous inspectons le travail de construction. •  Kontrolujemy roboty budowlane.  

•  Il a analysé cinq échantillons différents. •  Analizował pięć różnych próbek.  

•  Nous avons besoin de beaucoup de 
données. 

•  Potrzebujemy mnóstwa danych.  

•  www.apple.com •  www.apple.com 

•  Y a-t-il une connexion sans fil disponible ? •  Czy istnieje połączenie bezprzewodowe? 

•  Combien de palettes pouvez-vous envoyer 
dans un camion ? 

•  Ile palet może Pan/Pani wysłać w jednej 
ciężarówce? Ile palet możecie Państwo 
wysłać w jednej ciężarówce? 
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•  Les enregistrements doivent être conservés 
électroniquement. 

•  Dokumentacja musi być przechowywana 
elektronicznie. 

•  Combien pouvons-nous marchander ? •  Jak bardzo możemy targować się o cenę? 

•  Nous recevons la cargaison chaque jour à 
5 heures. 

•  Otrzymujemy przesyłki codziennie do 17.  

•  Pourquoi est-ce dans des tonneaux ? •  Dlaczego jest to w beczkach? 

•  L’appareil contrôle l’afflux actuel. •  To urządzenie kieruje dopływ prądu.  

•  La bonne nouvelle est que… •  Dobrą wiadomością jest, że … 

•  Combien pouvez-vous mettre dans le 
conteneur ? 

•  Ile możesz napchać do kontenera? 

•  Le garde va vérifier votre identité. •  Straż sprawdzi Pani/Pana identyfikator.  

•  Combien de temps dure la garantie que 
vous offrez ? 

•  Ile trwa gwarancja, której udzielacie? 

•  Connectez l’appareil avant de commencer 
à travailler avec. 

•  Podłączcie to urządzenie przed tym nim 
rozpoczniecie pracować.  

•  Nous devons installer le système. •  Musimy ustawić ten system.  

•  Il y a beaucoup de gadgets qui peuvent 
faire notre vie plus facile. 

•  Istnieje wiele gadżetów, które mogą 
ułatwić ci życie.  

•  Il teste le code. •  Testuje kod.  

•  Vous devez empiler les palettes. •  Palety musi Pan/Pani ułożyć w stos. Palety 
muszą Państwo ułożyć w stos.  

•  La poudre est stockée dans des sacs. •  Proszek magazynowany jest w workach.  

•  Il examine les échantillons. •  Bada próbki.  

•  Nous devons négocier de meilleures 
conditions. 

•  Musimy wynegocjować lepsze warunki.  

•  Il examine les échantillons. •  Bada próbki.  

•  Emballez-le dans le carton. •  Niech Pan/Pani owinie to w karton. Niech 
Państwo owiną to w karton.  

•  Parle à la compagnie de transport. •  Porozmawiaj z dostawcą.  

•  Nous devons négocier de meilleures 
conditions. 

•  Musimy wynegocjować lepsze warunki.  

•  Y a-t-il une connexion Internet quelque 
part ? 

•  Czy jest tutaj łącze internetowe? 

•  Avec une température excédant 50 
degrés… 

•  W temperaturze przekraczającej 50 stopni 
Celsjusza.  
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•  Colle-le, s’il te plaît, sur le panneau 
d’affichage. 

•  Proszę przyklej to na gazetkę.  

•  Peux-tu me donner les coordonnées GPS ? •  Czy możesz mi podać współrzędne gps? 

•  Le département achat fait un excellent 
travail. 

•  Dział zakupów robi świetną robotę.  

 

Lekcja dwunasta-logistyka-ćwiczenia sprawdzające – przetłumacz! 

•  Byłaby to świetna cena.  •  Ça devrait être un marchandage. 

•  Jakie są warunki magazynowania? •  Quelles sont les conditions de stockage ? 

•  Jak bardzo możemy targować się o cenę? •  Combien pouvons-nous marchander ? 

•  Na końcu zdania daj dwukropek.  •  Mets deux-points à la fin de la phrase. 

•  Jak powinniśmy to zapakować? •  Comment devrions-nous l’emballer ? 

•  Niech Pan/Pani owinie to w karton. Niech 
Państwo owiną to w karton.  

•  Emballez-le dans le carton. 

•  Są producentami sprzętu pomiarowego.  •  Ils sont fabricants d’appareils de mesure. 

•  Ile możesz napchać do kontenera? •  Combien pouvez-vous mettre dans le 
conteneur ? 

•  Pakowanie eksportowe jest bardziej 
wymagające.  

•  L’emballage maritime est le plus 
demandé. 

•  Czy istnieje połączenie bezprzewodowe? •  Y a-t-il une connexion sans fil disponible ? 

•  Czy jest tutaj łącze internetowe? •  Y a-t-il une connexion Internet quelque 
part ? 

•  Ile trwa gwarancja, której udzielacie? •  Combien de temps dure la garantie que 
vous offrez ? 

•  Bada próbki.  •  Il examine les échantillons. 

•  Kiedy napisałeś tę wiadomość? •  Quand avez-vous écrit le rapport ? 

•  To jest podkreślone.  •  C’est souligné. 

•  Bada próbki.  •  Il examine les échantillons. 

•  Przeprowadza regulację.  •  Il fait la résolution des problèmes et le 
débogage. 

•  Czy są jakieś specjalne wymagania 
dotyczące opakowania? 

•  Y a-t-il quelques critères spéciaux pour 
l’emballage ? 

•  Zaopatrzenie działa świetnie.  •  L’approvisionnement fonctionne 
parfaitement. 

•  Pracuje w magazynie.  •  Il travaille dans un entrepôt. 
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•  Mój email to peter@gmail.com •  Mon mél est peter arobase gmail.com. 

•  To urządzenie kieruje dopływ prądu.  •  L’appareil contrôle l’afflux actuel. 

•  Ile mamy w magazynie? •  Combien en avons-nous en stock ? 

•  Musimy ustawić ten system.  •  Nous devons installer le système. 

•  Kontrolujemy roboty budowlane.  •  Nous inspectons le travail de construction. 

•  Niech Pan/Pani zdejmie opakowanie. 
Niech Państwo zdejmą opakowanie.  

•  Enlevez l’emballage plastique 

•  Przeprowadza regulację.  •  Il fait la résolution des problèmes et le 
débogage. 

•  Musimy wynegocjować lepsze warunki.  •  Nous devons négocier de meilleures 
conditions. 

•  Dlaczego jest to w beczkach? •  Pourquoi est-ce dans des tonneaux ? 

•  Dobrą wiadomością jest, że … •  La bonne nouvelle est que… 

•  Odłączcie maszynę przed tym niż 
rozpoczniecie konserwację.  

•  Déconnectez la machine avant de 
commencer la maintenance. 

•  Pisze się to z myślnikiem.  •  C’est écrit avec un trait d’union. 

•  Palety musi Pan/Pani ułożyć w stos. Palety 
muszą Państwo ułożyć w stos.  

•  Vous devez empiler les palettes. 

•  Dokumentacja musi być przechowywana 
elektronicznie. 

•  Les enregistrements doivent être conservés 
électroniquement. 

•  W temperaturze przekraczającej 50 stopni 
Celsjusza.  

•  Avec une température excédant 50 
degrés… 

•  Proszek magazynowany jest w workach.  •  La poudre est stockée dans des sacs. 

•  Nasza średnia wynosi sto sztuk na 
godzinę.  

•  Notre montant moyen est de 100 pièces 
par heure. 

•  Niech Pan/Pani nie pisze ukośnika. Niech 
Państwo nie piszą ukośnika. 

•  N’écrivez pas le slash. 

•  Ich strona internetowa jest dobrze 
opracowana.  

•  Leur site Internet est très sophistiqué. 

•  Kto jest odpowiedzialny za kierowanie 
bazą danych? 

•  Qui est responsable de la gestion des bases 
de données ? 

•  Porozmawiaj z dostawcą.  •  Parle à la compagnie de transport. 

•  Ile ma przyjechać pojazdów? •  Combien de véhicules sont supposés 
arriver ? 

•  Musimy wynegocjować lepsze warunki.  •  Nous devons négocier de meilleures 
conditions. 
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•  Testuje kod.  •  Il teste le code. 

•  Istnieje wiele gadżetów, które mogą 
ułatwić ci życie.  

•  Il y a beaucoup de gadgets qui peuvent 
faire notre vie plus facile. 

•  Czy możesz mi podać współrzędne gps? •  Peux-tu me donner les coordonnées GPS ? 

•  Otrzymujemy przesyłki codziennie do 17.  •  Nous recevons la cargaison chaque jour à 
5 heures. 

•  Straż sprawdzi Pani/Pana identyfikator.  •  Le garde va vérifier votre identité. 

•  Ile palet może Pan/Pani wysłać w jednej 
ciężarówce? Ile palet możecie Państwo 
wysłać w jednej ciężarówce? 

•  Combien de palettes pouvez-vous envoyer 
dans un camion ? 

•  Analizował pięć różnych próbek.  •  Il a analysé cinq échantillons différents. 

•  www.apple.com •  www.apple.com 

•  Proszę przyklej to na gazetkę.  •  Colle-le, s’il te plaît, sur le panneau 
d’affichage. 

•  Podłączcie to urządzenie przed tym nim 
rozpoczniecie pracować.  

•  Connectez l’appareil avant de commencer 
à travailler avec. 

•  Potrzebujemy mnóstwa danych.  •  Nous avons besoin de beaucoup de 
données. 

•  To jest magazynowane w pudełkach.  •  C’est stocké dans des caisses. 

•  Potrzebują trochę informacji.  •  J’ai besoin de quelques informations. 

•  Dział zakupów robi świetną robotę.  •  Le département achat fait un excellent 
travail. 
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Lekcja dwunasta-logistyka - karty 
 

négocier 
Nous devons négocier de 

meilleures conditions. 
les conditions 

Nous devons négocier de 
meilleures conditions. 

inspecter 
Nous inspectons le travail de 

construction. 

(le/l’) ingénieur logiciel Il teste le code. la résolution des problèmes 

Il fait la résolution des 
problèmes et le débogage. 

le débogage 
Il fait la résolution des 

problèmes et le débogage. 

(le/l’) entrepôt Il travaille dans un entrepôt. 
garder/conserver les 

enregistrements 

Les enregistrements doivent 
être conservés 

électroniquement. 

la gestion des bases de 
données 

Qui est responsable de la 
gestion des bases de 

données ? 
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warunki 
Musimy wynegocjować 

lepsze warunki.  
działać, negocjować 

Kontrolujemy roboty 
budowlane.  

sprawdzać, kontrolować 
Musimy wynegocjować 

lepsze warunki.  

wychwytywanie problemów Testuje kod.  programista 

Przeprowadza regulację.  usuwanie błędów Przeprowadza regulację.  

prowadzić ewidencję Pracuje w magazynie.  magazyn 

Kto jest odpowiedzialny za 
kierowanie bazą danych? 

zarządzać bazą danych 
Dokumentacja musi być 

przechowywana 
elektronicznie. 
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recevoir la cargaison 
Nous recevons la cargaison 

chaque jour à 5 heures. 
examiner 

Il examine les échantillons. (le/l’) échantillon Il examine les échantillons. 

le rapport 
Quand avez-vous écrit le 

rapport ? 
analyser 

Il a analysé cinq échantillons 
différents. 

en stock 
Combien en avons-nous en 

stock ? 

négocier, marchander 
Combien pouvons-nous 

marchander ? 
la négociation, le 

marchandage 

Ça devrait être un 
marchandage. 

le trait d’union 
C’est écrit avec un trait 

d’union. 
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badać 
Otrzymujemy przesyłki 

codziennie do 17.  
odbierać przesyłki 

Bada próbki.  próbka Bada próbki.  

analizować 
Kiedy napisałeś tę 

wiadomość? 
wiadomość 

Ile mamy w magazynie? w magazynie 
Analizował pięć różnych 

próbek.  

dobra okazja 
Jak bardzo możemy 
targować się o cenę? 

targować się o cenę, 
negocjować 

Pisze się to z myślnikiem.  myślnik Byłaby to świetna cena.  
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le soulignement, le tiret du 
bas 

C’est souligné. le point 

www.apple.com arobase 
Mon mél est peter arobase 

gmail.com. 

Deux-points 
Mets deux-points à la fin de 

la phrase. 
slash 

N’écrivez pas le slash. la nouvelle La bonne nouvelle est que… 

emballer 
Comment devrions-nous 

l’emballer ? 
(le/l’) emballage 

L’emballage maritime est le 
plus demandé. 

(la/l’) information 
J’ai besoin de quelques 

informations. 
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kropka To jest podkreślone.  podkreślnik 

Mój email to 
peter@gmail.com 

małpa www.apple.com 

ukośnik 
Na końcu zdania daj 

dwukropek.  
dwukropek 

Dobrą wiadomością jest, że 
… 

wiadomość, news 
Niech Pan/Pani nie pisze 

ukośnika. Niech Państwo nie 
piszą ukośnika. 

opakowanie 
Jak powinniśmy to 

zapakować? 
zapakować 

Potrzebują trochę informacji.  informacje 
Pakowanie eksportowe jest 

bardziej wymagające.  
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la donnée 
Nous avons besoin de 
beaucoup de données. 

sophistiqué 

Leur site Internet est très 
sophistiqué. 

la connexion 
Y a-t-il une connexion 
Internet quelque part ? 

les gadgets 
Il y a beaucoup de gadgets 
qui peuvent faire notre vie 

plus facile. 
coller 

Colle-le, s’il te plaît, sur le 
panneau d’affichage. 

contrôler 
L’appareil contrôle l’afflux 

actuel. 

vérifier 
Le garde va vérifier votre 

identité. 
sans fil 

Y a-t-il une connexion sans 
fil disponible ? 

le montant, la somme 
Notre montant moyen est de 

100 pièces par heure. 

 
 
 
 
 
 
 
 



 101 

opracowany 
Potrzebujemy mnóstwa 

danych.  
dane 

Czy jest tutaj łącze 
internetowe? 

łącze 
Ich strona internetowa jest 

dobrze opracowana.  

przykleić 
Istnieje wiele gadżetów, 

które mogą ułatwić ci życie.  
gadżety 

To urządzenie kieruje 
dopływ prądu.  

kierować 
Proszę przyklej to na 

gazetkę.  

bezprzewodowy 
Straż sprawdzi Pani/Pana 

identyfikator.  
kontrolować 

Nasza średnia wynosi sto 
sztuk na godzinę.  

ilość 
Czy istnieje połączenie 

bezprzewodowe? 
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le GPS 
Peux-tu me donner les 

coordonnées GPS ? 
le conteneur 

Combien pouvez-vous 
mettre dans le conteneur ? 

le véhicule 
Combien de véhicules sont 

supposés arriver ? 

le transport 
Parle à la compagnie de 

transport. 
(le/l’) emballage 

Y a-t-il quelques critères 
spéciaux pour l’emballage ? 

installer 
Nous devons installer le 

système. 

la garantie 
Combien de temps dure la 
garantie que vous offrez ? 

le stockage, le rangement 

Quelles sont les conditions 
de stockage ? 

déconnecter 
Déconnectez la machine 
avant de commencer la 

maintenance. 
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kontener 
Czy możesz mi podać 

współrzędne gps? 
współrzędne 

Ile ma przyjechać pojazdów? pojazd 
Ile możesz napchać do 

kontenera? 

opakowanie Porozmawiaj z dostawcą.  transport 

Musimy ustawić ten system.  ustawienia 
Czy są jakieś specjalne 
wymagania dotyczące 

opakowania? 

magazynowanie 
Ile trwa gwarancja, której 

udzielacie? 
gwarancja 

Odłączcie maszynę przed 
tym niż rozpoczniecie 

konserwację.  
odłączyć 

Jakie są warunki 
magazynowania? 
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connecter 
Connectez l’appareil avant 
de commencer à travailler 

avec. 
excéder, dépasser 

Avec une température 
excédant 50 degrés… 

(le/l’) emballage plastique 
Enlevez l’emballage 

plastique 

le carton Emballez-le dans le carton. le sac, le sachet 

La poudre est stockée dans 
des sacs. 

la caisse, le cageot 
C’est stocké dans des 

caisses. 

le baril, le tonneau 
Pourquoi est-ce dans des 

tonneaux ? 
la palette 

Combien de palettes pouvez-
vous envoyer dans un 

camion ? 
empiler 

Vous devez empiler les 
palettes. 
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przekraczać 
Podłączcie to urządzenie 

przed tym nim rozpoczniecie 
pracować.  

przyłączyć 

Niech Pan/Pani zdejmie 
opakowanie. Niech Państwo 

zdejmą opakowanie.  
opakowanie 

W temperaturze 
przekraczającej 50 stopni 

Celsjusza.  

worek 
Niech Pan/Pani owinie to w 

karton. Niech Państwo owiną 
to w karton.  

karton 

To jest magazynowane w 
pudełkach.  

pudełko, skrzynka składana 
Proszek magazynowany jest 

w workach.  

paleta 
Dlaczego jest to w 

beczkach? 
beczka 

Palety musi Pan/Pani ułożyć 
w stos. Palety muszą 

Państwo ułożyć w stos.  
układać w stos 

Ile palet może Pan/Pani 
wysłać w jednej ciężarówce? 

Ile palet możecie Państwo 
wysłać w jednej ciężarówce? 
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(le/l’) approvisionnement 
L’approvisionnement 

fonctionne parfaitement. 
le fabricant 

Ils sont fabricants 
d’appareils de mesure. 

(le/l’) achat 
Le département achat fait un 

excellent travail. 

-  -  -  

-  -  -  

-  -  -  

-  -  -  
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producent Zaopatrzenie działa świetnie.  zaopatrzenie 

Dział zakupów robi świetną 
robotę.  

zakup 
Są producentami sprzętu 

pomiarowego.  
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Lekcja dwunasta-logistyka - test 

•  przykleić ................................ •  zaopatrzenie ................................ 

•  zapakować ................................ •  To jest 
magazynowane w 
pudełkach.  

................................ 

•  dwukropek ................................ •  analizować ................................ 

•  Straż sprawdzi 
Pani/Pana 
identyfikator.  

................................ •  Niech Pan/Pani 
zdejmie opakowanie. 
Niech Państwo 
zdejmą opakowanie.  

................................ 

•  działać, 
negocjować 

................................ •  Ile mamy w 
magazynie? 

................................ 

•  Kto jest 
odpowiedzialny za 
kierowanie bazą 
danych? 

................................ •  targować się o 
cenę, negocjować 

................................ 

•  Potrzebujemy 
mnóstwa danych.  

................................ •  Niech Pan/Pani nie 
pisze ukośnika. 
Niech Państwo nie 
piszą ukośnika. 

................................ 

•  odbierać przesyłki ................................ •  Na końcu zdania 
daj dwukropek.  

................................ 

•  Pracuje w 
magazynie.  

................................ •  bezprzewodowy ................................ 

•  Ich strona 
internetowa jest 
dobrze opracowana.  

................................ •  Zaopatrzenie 
działa świetnie.  

................................ 

•  Ile ma przyjechać 
pojazdów? 

................................ •  Czy istnieje 
połączenie 
bezprzewodowe? 

................................ 

•  magazynowanie ................................ •  gwarancja ................................ 

•  informacje ................................ •  kontener ................................ 

•  pudełko, skrzynka 
składana 

................................ •  Proszę przyklej to 
na gazetkę.  

................................ 

•  odłączyć ................................ •  wiadomość ................................ 

•  karton ................................ •  beczka ................................ 

•  Nasza średnia 
wynosi sto sztuk na 
godzinę.  

................................ •  Przeprowadza 
regulację.  

................................ 
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•  To urządzenie 
kieruje dopływ 
prądu.  

................................ •  Kontrolujemy 
roboty budowlane.  

................................ 

•  Testuje kod.  ................................ •  Dział zakupów 
robi świetną robotę.  

................................ 

•  Ile możesz napchać 
do kontenera? 

................................ •  współrzędne ................................ 

•  Podłączcie to 
urządzenie przed tym 
nim rozpoczniecie 
pracować.  

................................ •  Porozmawiaj z 
dostawcą.  

................................ 

•  Mój email to 
peter@gmail.com 

................................ •  Bada próbki.  ................................ 

•  transport ................................ •  Odłączcie maszynę 
przed tym niż 
rozpoczniecie 
konserwację.  

................................ 

•  Niech Pan/Pani 
owinie to w karton. 
Niech Państwo owiną 
to w karton.  

................................ •  wiadomość, news ................................ 

•  ustawienia ................................ •  Jakie są warunki 
magazynowania? 

................................ 

•  Dlaczego jest to w 
beczkach? 

................................ •  kierować ................................ 

•  układać w stos ................................ •  wychwytywanie 
problemów 

................................ 

•  opracowany ................................ •  Są producentami 
sprzętu 
pomiarowego.  

................................ 

•  badać ................................ •  Czy możesz mi 
podać współrzędne 
gps? 

................................ 

•  kropka ................................ •  Czy są jakieś 
specjalne wymagania 
dotyczące 
opakowania? 

................................ 

•  Byłaby to świetna 
cena.  

................................ •  warunki ................................ 

•  usuwanie błędów ................................ •  Musimy ustawić 
ten system.  

................................ 
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•  www.apple.com ................................ •  Analizował pięć 
różnych próbek.  

................................ 

•  Czy jest tutaj łącze 
internetowe? 

................................ •  Pisze się to z 
myślnikiem.  

................................ 

•  W temperaturze 
przekraczającej 50 
stopni Celsjusza.  

................................ •  Przeprowadza 
regulację.  

................................ 

•  Jak bardzo 
możemy targować się 
o cenę? 

................................ •  prowadzić 
ewidencję 

................................ 

•  Ile palet może 
Pan/Pani wysłać w 
jednej ciężarówce? 
Ile palet możecie 
Państwo wysłać w 
jednej ciężarówce? 

................................ •  opakowanie ................................ 

•  Dokumentacja 
musi być 
przechowywana 
elektronicznie. 

................................ •  producent ................................ 

•  zarządzać bazą 
danych 

................................ •  Pakowanie 
eksportowe jest 
bardziej wymagające.  

................................ 

•  Musimy 
wynegocjować lepsze 
warunki.  

................................ •  ilość ................................ 

•  Ile trwa gwarancja, 
której udzielacie? 

................................ •  ukośnik ................................ 

•  przekraczać ................................ •  zakup ................................ 

•  myślnik ................................ •  Bada próbki.  ................................ 

•  paleta ................................ •  opakowanie ................................ 

•  Jak powinniśmy to 
zapakować? 

................................ •  łącze ................................ 

•  przyłączyć ................................ •  dobra okazja ................................ 

•  Potrzebują trochę 
informacji.  

................................ •  worek ................................ 

•  próbka ................................ •  kontrolować ................................ 

•  Dobrą 
wiadomością jest, że 
… 

................................ •  gadżety ................................ 
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•  pojazd ................................ •  w magazynie ................................ 

•  programista ................................ •  To jest 
podkreślone.  

................................ 

•  dane ................................ •  małpa ................................ 

•  Kiedy napisałeś tę 
wiadomość? 

................................ •  opakowanie ................................ 

•  Proszek 
magazynowany jest 
w workach.  

................................ •  Musimy 
wynegocjować lepsze 
warunki.  

................................ 

•  Palety musi 
Pan/Pani ułożyć w 
stos. Palety muszą 
Państwo ułożyć w 
stos.  

................................ •  podkreślnik ................................ 
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Lekcja dwunasta-logistyka – test - klucz 

•  przykleić •  coller •  zaopatrzenie •  (le/l’) 
approvisionnement 

•  zapakować •  emballer •  To jest 
magazynowane w 
pudełkach.  

•  C’est stocké dans 
des caisses. 

•  dwukropek •  Deux-points •  analizować •  analyser 

•  Straż sprawdzi 
Pani/Pana 
identyfikator.  

•  Le garde va 
vérifier votre identité. 

•  Niech Pan/Pani 
zdejmie opakowanie. 
Niech Państwo 
zdejmą opakowanie.  

•  Enlevez 
l’emballage plastique 

•  działać, 
negocjować 

•  négocier •  Ile mamy w 
magazynie? 

•  Combien en avons-
nous en stock ? 

•  Kto jest 
odpowiedzialny za 
kierowanie bazą 
danych? 

•  Qui est 
responsable de la 
gestion des bases de 
données ? 

•  targować się o 
cenę, negocjować 

•  négocier, 
marchander 

•  Potrzebujemy 
mnóstwa danych.  

•  Nous avons besoin 
de beaucoup de 
données. 

•  Niech Pan/Pani nie 
pisze ukośnika. 
Niech Państwo nie 
piszą ukośnika. 

•  N’écrivez pas le 
slash. 

•  odbierać przesyłki •  recevoir la 
cargaison 

•  Na końcu zdania 
daj dwukropek.  

•  Mets deux-points à 
la fin de la phrase. 

•  Pracuje w 
magazynie.  

•  Il travaille dans un 
entrepôt. 

•  bezprzewodowy •  sans fil 

•  Ich strona 
internetowa jest 
dobrze opracowana.  

•  Leur site Internet 
est très sophistiqué. 

•  Zaopatrzenie 
działa świetnie.  

•  
L’approvisionnement 
fonctionne 
parfaitement. 

•  Ile ma przyjechać 
pojazdów? 

•  Combien de 
véhicules sont 
supposés arriver ? 

•  Czy istnieje 
połączenie 
bezprzewodowe? 

•  Y a-t-il une 
connexion sans fil 
disponible ? 

•  magazynowanie •  le stockage, le 
rangement 

•  gwarancja •  la garantie 

•  informacje •  (la/l’) information •  kontener •  le conteneur 

•  pudełko, skrzynka 
składana 

•  la caisse, le cageot •  Proszę przyklej to 
na gazetkę.  

•  Colle-le, s’il te 
plaît, sur le panneau 
d’affichage. 

•  odłączyć •  déconnecter •  wiadomość •  le rapport 

•  karton •  le carton •  beczka •  le baril, le tonneau 
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•  Nasza średnia 
wynosi sto sztuk na 
godzinę.  

•  Notre montant 
moyen est de 100 
pièces par heure. 

•  Przeprowadza 
regulację.  

•  Il fait la résolution 
des problèmes et le 
débogage. 

•  To urządzenie 
kieruje dopływ 
prądu.  

•  L’appareil contrôle 
l’afflux actuel. 

•  Kontrolujemy 
roboty budowlane.  

•  Nous inspectons le 
travail de 
construction. 

•  Testuje kod.  •  Il teste le code. •  Dział zakupów 
robi świetną robotę.  

•  Le département 
achat fait un 
excellent travail. 

•  Ile możesz 
napchać do 
kontenera? 

•  Combien pouvez-
vous mettre dans le 
conteneur ? 

•  współrzędne •  le GPS 

•  Podłączcie to 
urządzenie przed tym 
nim rozpoczniecie 
pracować.  

•  Connectez 
l’appareil avant de 
commencer à 
travailler avec. 

•  Porozmawiaj z 
dostawcą.  

•  Parle à la 
compagnie de 
transport. 

•  Mój email to 
peter@gmail.com 

•  Mon mél est peter 
arobase gmail.com. 

•  Bada próbki.  •  Il examine les 
échantillons. 

•  transport •  le transport •  Odłączcie maszynę 
przed tym niż 
rozpoczniecie 
konserwację.  

•  Déconnectez la 
machine avant de 
commencer la 
maintenance. 

•  Niech Pan/Pani 
owinie to w karton. 
Niech Państwo owiną 
to w karton.  

•  Emballez-le dans 
le carton. 

•  wiadomość, news •  la nouvelle 

•  ustawienia •  installer •  Jakie są warunki 
magazynowania? 

•  Quelles sont les 
conditions de 
stockage ? 

•  Dlaczego jest to w 
beczkach? 

•  Pourquoi est-ce 
dans des tonneaux ? 

•  kierować •  contrôler 

•  układać w stos •  empiler •  wychwytywanie 
problemów 

•  la résolution des 
problèmes 

•  opracowany •  sophistiqué •  Są producentami 
sprzętu 
pomiarowego.  

•  Ils sont fabricants 
d’appareils de 
mesure. 

•  badać •  examiner •  Czy możesz mi 
podać współrzędne 
gps? 

•  Peux-tu me donner 
les coordonnées 
GPS ? 

•  kropka •  le point •  Czy są jakieś 
specjalne wymagania 

•  Y a-t-il quelques 
critères spéciaux pour 
l’emballage ? 
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dotyczące 
opakowania? 

•  Byłaby to świetna 
cena.  

•  Ça devrait être un 
marchandage. 

•  warunki •  les conditions 

•  usuwanie błędów •  le débogage •  Musimy ustawić 
ten system.  

•  Nous devons 
installer le système. 

•  www.apple.com •  www.apple.com •  Analizował pięć 
różnych próbek.  

•  Il a analysé cinq 
échantillons 
différents. 

•  Czy jest tutaj łącze 
internetowe? 

•  Y a-t-il une 
connexion Internet 
quelque part ? 

•  Pisze się to z 
myślnikiem.  

•  C’est écrit avec un 
trait d’union. 

•  W temperaturze 
przekraczającej 50 
stopni Celsjusza.  

•  Avec une 
température excédant 
50 degrés… 

•  Przeprowadza 
regulację.  

•  Il fait la résolution 
des problèmes et le 
débogage. 

•  Jak bardzo 
możemy targować się 
o cenę? 

•  Combien pouvons-
nous marchander ? 

•  prowadzić 
ewidencję 

•  garder/conserver 
les enregistrements 

•  Ile palet może 
Pan/Pani wysłać w 
jednej ciężarówce? 
Ile palet możecie 
Państwo wysłać w 
jednej ciężarówce? 

•  Combien de 
palettes pouvez-vous 
envoyer dans un 
camion ? 

•  opakowanie •  (le/l’) emballage 
plastique 

•  Dokumentacja 
musi być 
przechowywana 
elektronicznie. 

•  Les 
enregistrements 
doivent être 
conservés 
électroniquement. 

•  producent •  le fabricant 

•  zarządzać bazą 
danych 

•  la gestion des 
bases de données 

•  Pakowanie 
eksportowe jest 
bardziej wymagające.  

•  L’emballage 
maritime est le plus 
demandé. 

•  Musimy 
wynegocjować lepsze 
warunki.  

•  Nous devons 
négocier de 
meilleures 
conditions. 

•  ilość •  le montant, la 
somme 

•  Ile trwa gwarancja, 
której udzielacie? 

•  Combien de temps 
dure la garantie que 
vous offrez ? 

•  ukośnik •  slash 

•  przekraczać •  excéder, dépasser •  zakup •  (le/l’) achat 

•  myślnik •  le trait d’union •  Bada próbki.  •  Il examine les 
échantillons. 
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•  paleta •  la palette •  opakowanie •  (le/l’) emballage 

•  Jak powinniśmy to 
zapakować? 

•  Comment 
devrions-nous 
l’emballer ? 

•  łącze •  la connexion 

•  przyłączyć •  connecter •  dobra okazja •  la négociation, le 
marchandage 

•  Potrzebują trochę 
informacji.  

•  J’ai besoin de 
quelques 
informations. 

•  worek •  le sac, le sachet 

•  próbka •  (le/l’) échantillon •  kontrolować •  vérifier 

•  Dobrą 
wiadomością jest, że 
… 

•  La bonne nouvelle 
est que… 

•  gadżety •  les gadgets 

•  pojazd •  le véhicule •  w magazynie •  en stock 

•  programista •  (le/l’) ingénieur 
logiciel 

•  To jest 
podkreślone.  

•  C’est souligné. 

•  dane •  la donnée •  małpa •  arobase 

•  Kiedy napisałeś tę 
wiadomość? 

•  Quand avez-vous 
écrit le rapport ? 

•  opakowanie •  (le/l’) emballage 

•  Proszek 
magazynowany jest 
w workach.  

•  La poudre est 
stockée dans des 
sacs. 

•  Musimy 
wynegocjować lepsze 
warunki.  

•  Nous devons 
négocier de 
meilleures 
conditions. 

•  Palety musi 
Pan/Pani ułożyć w 
stos. Palety muszą 
Państwo ułożyć w 
stos.  

•  Vous devez 
empiler les palettes. 

•  podkreślnik •  le soulignement, le 
tiret du bas 
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Lekcja trzynasta-wymiar-słownictwo- słuchaj!  

•  le kilomètre •  kilometr 

•  le centimètre •  centymetr 

•  la fraction, la partie •  ułamek 

•  à l’envers •  do góry nogami 

•  lourd •  ciężki 

•  le dixième •  dziesiętna 

•  le centième •  setna 

•  le rayon •  promień 

•  le mètre •  metr 

•  les caractéristiques •  właściwości 

•  le poids •  waga 

•  trop •  zbyt 

•  (la/l’) aire •  powierzchnia 

•  léger, légère •  lekki 

•  la profondeur •  głębokość 

•  le millimètre •  milimetr 

•  la composition •  skład 

•  la forme •  kształt 

•  le diamètre •  średnica 

•  la largeur •  szerokość 

•  la livre •  funt 

•  le périmètre •  obwód 

•  le pouce •  cal 

•  le pied •  stopa  

•  la hauteur •  wysokość 

•  la taille •  rozmiar 

 

Lekcja czternasta-wymiar-słownictwo – przetłumacz! 

•  cal •  le pouce 

•  do góry nogami •  à l’envers 
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•  właściwości •  les caractéristiques 

•  promień •  le rayon 

•  milimetr •  le millimètre 

•  metr •  le mètre 

•  ciężki •  lourd 

•  zbyt •  trop 

•  lekki •  léger, légère 

•  szerokość •  la largeur 

•  stopa  •  le pied 

•  kilometr •  le kilomètre 

•  skład •  la composition 

•  ułamek •  la fraction, la partie 

•  obwód •  le périmètre 

•  wysokość •  la hauteur 

•  dziesiętna •  le dixième 

•  powierzchnia •  (la/l’) aire 

•  waga •  le poids 

•  głębokość •  la profondeur 

•  setna •  le centième 

•  funt •  la livre 

•  średnica •  le diamètre 

•  centymetr •  le centimètre 

•  kształt •  la forme 

•  rozmiar •  la taille 

 

Lekcja piętnasta-wymiar-słownictwo - ćwiczenia sprawdzające 

wysłuchaj!  

•  le pouce •  cal 

•  Combien de centimètres y a-t-il dans un 
pouce ? 

•  Ile centymetrów ma cal? 

•  le pied •  stopa  
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•  Un pied fait 0,33 mètre. •  Stopa to 0,33 metrów.  

•  la livre •  funt 

•  Une livre fait 0,45 kg.4 •  Jeden funt to 0,45 kg.  

•  trop •  zbyt 

•  C’est trop petit. •  To jest zbyt małe.  

•  à l’envers •  do góry nogami 

•  Le monde est à l’envers. •  Świat jest do góry nogami.  

•  la forme •  kształt 

•  Ça a une mauvaise forme. •  To ma zły kształt.  

•  la fraction, la partie •  ułamek 

•  C’est seulement une partie de notre 
capacité. 

•  Jest to tylko ułamek naszej pojemności.  

•  le diamètre •  średnica 

•  De quel diamètre avez-vous besoin ? •  Jaką potrzebujesz średnicę? 

•  la hauteur •  wysokość 

•  Mesurez la hauteur. •  Niech Pan/Pani zmierzy wysokość. Niech 
Państwo zmierzą wysokość.  

•  le poids •  waga 

•  Pesez la barre avant de la libérer pour le 
stockage. 

•  Niech Pan/Pani zważy tę tyczkę nim 
wypuści ją do magazynu. Niech Państwo 
zważą tę tyczkę nim wypuścicie ją do 
magazynu.  

•  la largeur •  szerokość 

•  Mesurez la largeur. •  Niech Pan/Pani zmierzy szerokość. Niech 
Państwo zmierzą szerokość.  

•  la profondeur •  głębokość 

•  Ajuste la coupe en longueur et en 
profondeur. 

•  Ustawcie długość i głębokość cięcia.  

•  léger, légère •  lekki 

•  Cette presse produit seulement des pièces 
légères. 

•  Prasa produkuje tylko lekkie kawałki.  

•  lourd •  ciężki 

•  Cette presse produit seulement des pièces 
lourdes. 

•  Prasa produkuje tylko ciężkie kawałki.  
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•  le centimètre •  centymetr 

•  Combien de centimètres y a-t-il dans un 
mètre ? 

•  Ile centymetrów jest w jednym metrze? 

•  le mètre •  metr 

•  Combien de mètres y a-t-il dans un 
kilomètre ? 

•  Ile metrów ma kilometr? 

•  le kilomètre •  kilometr 

•  Combien de kilomètres y a-t-il dans 
l’usine ? 

•  Ile kilometrów jest do fabryki? 

•  le dixième •  dziesiętna 

•  Les tolérances sont en dixièmes. •  Tolerancje są w dziesiętnych. 

•  le centième •  setna 

•  Les tolérances sont en millièmes. •  Tolerancje są w tysięcznych. 

•  le rayon •  promień 

•  Quel est le rayon de ce cercle ? •  Jaki jest promień tego okręgu? 

•  (la/l’) aire •  powierzchnia 

•  Quelle est la grandeur de la zone 
urbanisée ? 

•  Jak duża jest zabudowana powierzchnia? 

•  le périmètre •  obwód 

•  le périmètre de ce bâtiment est de plus 
d’un kilomètre. 

•  Obwód tego budynku jest ponad jeden 
kilometr. 

•  la composition •  skład 

•  Quelle est la composition chimique de 
cette substance ? 

•  Jaki jest skład chemiczny tej substancji? 

•  les caractéristiques •  właściwości 

•  Quelles sont ses caractéristiques ? •  Jakie to ma właściwości? 

•  la taille •  rozmiar 

•  Quelle taille est-ce ? •  Jaki to ma rozmiar? 

 

Lekcja szesnasta-wymiar-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające – 

przetłumacz!  

•  cal •  le pouce 

•  Ile centymetrów ma cal? •  Combien de centimètres y a-t-il dans un 
pouce ? 
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•  stopa  •  le pied 

•  Stopa to 0,33 metrów.  •  Un pied fait 0,33 mètre. 

•  funt •  la livre 

•  Jeden funt to 0,45 kg.  •  Une livre fait 0,45 kg.4 

•  zbyt •  trop 

•  To jest zbyt małe.  •  C’est trop petit. 

•  do góry nogami •  à l’envers 

•  Świat jest do góry nogami.  •  Le monde est à l’envers. 

•  kształt •  la forme 

•  To ma zły kształt.  •  Ça a une mauvaise forme. 

•  ułamek •  la fraction, la partie 

•  Jest to tylko ułamek naszej pojemności.  •  C’est seulement une partie de notre 
capacité. 

•  średnica •  le diamètre 

•  Jaką potrzebujesz średnicę? •  De quel diamètre avez-vous besoin ? 

•  wysokość •  la hauteur 

•  Niech Pan/Pani zmierzy wysokość. Niech 
Państwo zmierzą wysokość.  

•  Mesurez la hauteur. 

•  waga •  le poids 

•  Niech Pan/Pani zważy tę tyczkę nim 
wypuści ją do magazynu. Niech Państwo 
zważą tę tyczkę nim wypuścicie ją do 
magazynu.  

•  Pesez la barre avant de la libérer pour le 
stockage. 

•  szerokość •  la largeur 

•  Niech Pan/Pani zmierzy szerokość. Niech 
Państwo zmierzą szerokość.  

•  Mesurez la largeur. 

•  głębokość •  la profondeur 

•  Ustawcie długość i głębokość cięcia.  •  Ajuste la coupe en longueur et en 
profondeur. 

•  lekki •  léger, légère 

•  Prasa produkuje tylko lekkie kawałki.  •  Cette presse produit seulement des pièces 
légères. 

•  ciężki •  lourd 
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•  Prasa produkuje tylko ciężkie kawałki.  •  Cette presse produit seulement des pièces 
lourdes. 

•  centymetr •  le centimètre 

•  Ile centymetrów jest w jednym metrze? •  Combien de centimètres y a-t-il dans un 
mètre ? 

•  metr •  le mètre 

•  Ile metrów ma kilometr? •  Combien de mètres y a-t-il dans un 
kilomètre ? 

•  kilometr •  le kilomètre 

•  Ile kilometrów jest do fabryki? •  Combien de kilomètres y a-t-il dans 
l’usine ? 

•  dziesiętna •  le dixième 

•  Tolerancje są w dziesiętnych. •  Les tolérances sont en dixièmes. 

•  setna •  le centième 

•  Tolerancje są w tysięcznych. •  Les tolérances sont en millièmes. 

•  promień •  le rayon 

•  Jaki jest promień tego okręgu? •  Quel est le rayon de ce cercle ? 

•  powierzchnia •  (la/l’) aire 

•  Jak duża jest zabudowana powierzchnia? •  Quelle est la grandeur de la zone 
urbanisée ? 

•  obwód •  le périmètre 

•  Obwód tego budynku jest ponad jeden 
kilometr. 

•  le périmètre de ce bâtiment est de plus 
d’un kilomètre. 

•  skład •  la composition 

•  Jaki jest skład chemiczny tej substancji? •  Quelle est la composition chimique de 
cette substance ? 

•  właściwości •  les caractéristiques 

•  Jakie to ma właściwości? •  Quelles sont ses caractéristiques ? 

•  rozmiar •  la taille 

•  Jaki to ma rozmiar? •  Quelle taille est-ce ? 
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Lekcja siedemnasta-wymiar-ćwiczenia sprawdzające – wysłuchaj!  

•  Mesurez la largeur. •  Niech Pan/Pani zmierzy szerokość. Niech 
Państwo zmierzą szerokość.  

•  Quelle est la grandeur de la zone 
urbanisée ? 

•  Jak duża jest zabudowana powierzchnia? 

•  Combien de centimètres y a-t-il dans un 
pouce ? 

•  Ile centymetrów ma cal? 

•  Pesez la barre avant de la libérer pour le 
stockage. 

•  Niech Pan/Pani zważy tę tyczkę nim 
wypuści ją do magazynu. Niech Państwo 
zważą tę tyczkę nim wypuścicie ją do 
magazynu.  

•  Ajuste la coupe en longueur et en 
profondeur. 

•  Ustawcie długość i głębokość cięcia.  

•  Combien de mètres y a-t-il dans un 
kilomètre ? 

•  Ile metrów ma kilometr? 

•  Ça a une mauvaise forme. •  To ma zły kształt.  

•  Quelle est la composition chimique de 
cette substance ? 

•  Jaki jest skład chemiczny tej substancji? 

•  Le monde est à l’envers. •  Świat jest do góry nogami.  

•  Les tolérances sont en dixièmes. •  Tolerancje są w dziesiętnych. 

•  C’est trop petit. •  To jest zbyt małe.  

•  Combien de kilomètres y a-t-il dans 
l’usine ? 

•  Ile kilometrów jest do fabryki? 

•  Une livre fait 0,45 kg.4 •  Jeden funt to 0,45 kg.  

•  Quel est le rayon de ce cercle ? •  Jaki jest promień tego okręgu? 

•  Mesurez la hauteur. •  Niech Pan/Pani zmierzy wysokość. Niech 
Państwo zmierzą wysokość.  

•  Cette presse produit seulement des pièces 
lourdes. 

•  Prasa produkuje tylko ciężkie kawałki.  

•  Cette presse produit seulement des pièces 
légères. 

•  Prasa produkuje tylko lekkie kawałki.  

•  le périmètre de ce bâtiment est de plus 
d’un kilomètre. 

•  Obwód tego budynku jest ponad jeden 
kilometr. 

•  C’est seulement une partie de notre 
capacité. 

•  Jest to tylko ułamek naszej pojemności.  

•  De quel diamètre avez-vous besoin ? •  Jaką potrzebujesz średnicę? 
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•  Combien de centimètres y a-t-il dans un 
mètre ? 

•  Ile centymetrów jest w jednym metrze? 

•  Un pied fait 0,33 mètre. •  Stopa to 0,33 metrów.  

•  Les tolérances sont en millièmes. •  Tolerancje są w tysięcznych. 

•  Quelles sont ses caractéristiques ? •  Jakie to ma właściwości? 

•  Quelle taille est-ce ? •  Jaki to ma rozmiar? 

 

Lekcja osiemnasta-wymiar-ćwiczenia sprawdzające – przetłumacz! 

•  To jest zbyt małe.  •  C’est trop petit. 

•  Niech Pan/Pani zważy tę tyczkę nim 
wypuści ją do magazynu. Niech Państwo 
zważą tę tyczkę nim wypuścicie ją do 
magazynu.  

•  Pesez la barre avant de la libérer pour le 
stockage. 

•  Prasa produkuje tylko lekkie kawałki.  •  Cette presse produit seulement des pièces 
légères. 

•  Ustawcie długość i głębokość cięcia.  •  Ajuste la coupe en longueur et en 
profondeur. 

•  Niech Pan/Pani zmierzy szerokość. Niech 
Państwo zmierzą szerokość.  

•  Mesurez la largeur. 

•  Jest to tylko ułamek naszej pojemności.  •  C’est seulement une partie de notre 
capacité. 

•  Niech Pan/Pani zmierzy wysokość. Niech 
Państwo zmierzą wysokość.  

•  Mesurez la hauteur. 

•  Jaki jest promień tego okręgu? •  Quel est le rayon de ce cercle ? 

•  Ile centymetrów ma cal? •  Combien de centimètres y a-t-il dans un 
pouce ? 

•  Obwód tego budynku jest ponad jeden 
kilometr. 

•  le périmètre de ce bâtiment est de plus 
d’un kilomètre. 

•  Świat jest do góry nogami.  •  Le monde est à l’envers. 

•  Ile kilometrów jest do fabryki? •  Combien de kilomètres y a-t-il dans 
l’usine ? 

•  Jak duża jest zabudowana powierzchnia? •  Quelle est la grandeur de la zone 
urbanisée ? 

•  Jakie to ma właściwości? •  Quelles sont ses caractéristiques ? 

•  Tolerancje są w tysięcznych. •  Les tolérances sont en millièmes. 
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•  Tolerancje są w dziesiętnych. •  Les tolérances sont en dixièmes. 

•  Jeden funt to 0,45 kg.  •  Une livre fait 0,45 kg.4 

•  Stopa to 0,33 metrów.  •  Un pied fait 0,33 mètre. 

•  Prasa produkuje tylko ciężkie kawałki.  •  Cette presse produit seulement des pièces 
lourdes. 

•  Jaką potrzebujesz średnicę? •  De quel diamètre avez-vous besoin ? 

•  Ile metrów ma kilometr? •  Combien de mètres y a-t-il dans un 
kilomètre ? 

•  Ile centymetrów jest w jednym metrze? •  Combien de centimètres y a-t-il dans un 
mètre ? 

•  To ma zły kształt.  •  Ça a une mauvaise forme. 

•  Jaki jest skład chemiczny tej substancji? •  Quelle est la composition chimique de 
cette substance ? 

•  Jaki to ma rozmiar? •  Quelle taille est-ce ? 
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Lekcja osiemnasta-wymiar - karty 
 

le pouce 
Combien de centimètres y a-

t-il dans un pouce ? 
le pied 

Un pied fait 0,33 mètre. la livre Une livre fait 0,45 kg.4 

trop C’est trop petit. à l’envers 

Le monde est à l’envers. la forme Ça a une mauvaise forme. 

la fraction, la partie 
C’est seulement une partie 

de notre capacité. 
le diamètre 

De quel diamètre avez-vous 
besoin ? 

la hauteur Mesurez la hauteur. 
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stopa  Ile centymetrów ma cal? cal 

Jeden funt to 0,45 kg.  funt Stopa to 0,33 metrów.  

do góry nogami To jest zbyt małe.  zbyt 

To ma zły kształt.  kształt Świat jest do góry nogami.  

średnica 
Jest to tylko ułamek naszej 

pojemności.  
ułamek 

Niech Pan/Pani zmierzy 
wysokość. Niech Państwo 

zmierzą wysokość.  
wysokość Jaką potrzebujesz średnicę? 
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le poids 
Pesez la barre avant de la 
libérer pour le stockage. 

la largeur 

Mesurez la largeur. la profondeur 
Ajuste la coupe en longueur 

et en profondeur. 

léger, légère 
Cette presse produit 

seulement des pièces légères. 
lourd 

Cette presse produit 
seulement des pièces 

lourdes. 
le centimètre 

Combien de centimètres y a-
t-il dans un mètre ? 

le mètre 
Combien de mètres y a-t-il 

dans un kilomètre ? 
le kilomètre 

Combien de kilomètres y a-t-
il dans l’usine ? 

le dixième 
Les tolérances sont en 

dixièmes. 
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szerokość 

Niech Pan/Pani zważy tę 
tyczkę nim wypuści ją do 
magazynu. Niech Państwo 

zważą tę tyczkę nim 
wypuścicie ją do magazynu.  

waga 

Ustawcie długość i 
głębokość cięcia.  

głębokość 
Niech Pan/Pani zmierzy 

szerokość. Niech Państwo 
zmierzą szerokość.  

ciężki 
Prasa produkuje tylko lekkie 

kawałki.  
lekki 

Ile centymetrów jest w 
jednym metrze? 

centymetr 
Prasa produkuje tylko 

ciężkie kawałki.  

kilometr Ile metrów ma kilometr? metr 

Tolerancje są w 
dziesiętnych. 

dziesiętna 
Ile kilometrów jest do 

fabryki? 
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le centième 
Les tolérances sont en 

millièmes. 
le rayon 

Quel est le rayon de ce 
cercle ? 

(la/l’) aire 
Quelle est la grandeur de la 

zone urbanisée ? 

le périmètre 
le périmètre de ce bâtiment 
est de plus d’un kilomètre. 

la composition 

Quelle est la composition 
chimique de cette 

substance ? 
les caractéristiques 

Quelles sont ses 
caractéristiques ? 

la taille Quelle taille est-ce ? -  

-  -  -  
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promień Tolerancje są w tysięcznych. setna 

Jak duża jest zabudowana 
powierzchnia? 

powierzchnia 
Jaki jest promień tego 

okręgu? 

skład 
Obwód tego budynku jest 

ponad jeden kilometr. 
obwód 

Jakie to ma właściwości? właściwości 
Jaki jest skład chemiczny tej 

substancji? 

-  Jaki to ma rozmiar? rozmiar 
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Lekcja osiemnasta-wymiar - test 

•  Jest to tylko 
ułamek naszej 
pojemności.  

................................ •  lekki ................................ 

•  Jaki to ma 
rozmiar? 

................................ •  Ustawcie długość i 
głębokość cięcia.  

................................ 

•  obwód ................................ •  To jest zbyt małe.  ................................ 

•  centymetr ................................ •  Prasa produkuje 
tylko lekkie kawałki.  

................................ 

•  Jaki jest promień 
tego okręgu? 

................................ •  powierzchnia ................................ 

•  Ile centymetrów 
ma cal? 

................................ •  Jak duża jest 
zabudowana 
powierzchnia? 

................................ 

•  Tolerancje są w 
tysięcznych. 

................................ •  kilometr ................................ 

•  dziesiętna ................................ •  ciężki ................................ 

•  Niech Pan/Pani 
zmierzy wysokość. 
Niech Państwo 
zmierzą wysokość.  

................................ •  To ma zły kształt.  ................................ 

•  do góry nogami ................................ •  Jaki jest skład 
chemiczny tej 
substancji? 

................................ 

•  Niech Pan/Pani 
zważy tę tyczkę nim 
wypuści ją do 
magazynu. Niech 
Państwo zważą tę 
tyczkę nim 
wypuścicie ją do 
magazynu.  

................................ •  wysokość ................................ 

•  rozmiar ................................ •  Stopa to 0,33 
metrów.  

................................ 

•  ułamek ................................ •  Obwód tego 
budynku jest ponad 
jeden kilometr. 

................................ 

•  Prasa produkuje 
tylko ciężkie 
kawałki.  

................................ •  Jakie to ma 
właściwości? 

................................ 
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•  Ile centymetrów 
jest w jednym 
metrze? 

................................ •  Tolerancje są w 
dziesiętnych. 

................................ 

•  cal ................................ •  stopa  ................................ 

•  głębokość ................................ •  metr ................................ 

•  promień ................................ •  zbyt ................................ 

•  właściwości ................................ •  waga ................................ 

•  Jeden funt to 0,45 
kg.  

................................ •  funt ................................ 

•  skład ................................ •  szerokość ................................ 

•  Ile kilometrów jest 
do fabryki? 

................................ •  Ile metrów ma 
kilometr? 

................................ 

•  średnica ................................ •  Jaką potrzebujesz 
średnicę? 

................................ 

•  kształt ................................ •  setna ................................ 

•  Świat jest do góry 
nogami.  

................................ •  Niech Pan/Pani 
zmierzy szerokość. 
Niech Państwo 
zmierzą szerokość.  

................................ 

 
  



 133 

Lekcja osiemnasta-wymiar – test - klucz 

•  Jest to tylko 
ułamek naszej 
pojemności.  

•  C’est seulement 
une partie de notre 
capacité. 

•  lekki •  léger, légère 

•  Jaki to ma 
rozmiar? 

•  Quelle taille est-
ce ? 

•  Ustawcie długość i 
głębokość cięcia.  

•  Ajuste la coupe en 
longueur et en 
profondeur. 

•  obwód •  le périmètre •  To jest zbyt małe.  •  C’est trop petit. 

•  centymetr •  le centimètre •  Prasa produkuje 
tylko lekkie kawałki.  

•  Cette presse 
produit seulement des 
pièces légères. 

•  Jaki jest promień 
tego okręgu? 

•  Quel est le rayon 
de ce cercle ? 

•  powierzchnia •  (la/l’) aire 

•  Ile centymetrów 
ma cal? 

•  Combien de 
centimètres y a-t-il 
dans un pouce ? 

•  Jak duża jest 
zabudowana 
powierzchnia? 

•  Quelle est la 
grandeur de la zone 
urbanisée ? 

•  Tolerancje są w 
tysięcznych. 

•  Les tolérances sont 
en millièmes. 

•  kilometr •  le kilomètre 

•  dziesiętna •  le dixième •  ciężki •  lourd 

•  Niech Pan/Pani 
zmierzy wysokość. 
Niech Państwo 
zmierzą wysokość.  

•  Mesurez la 
hauteur. 

•  To ma zły kształt.  •  Ça a une mauvaise 
forme. 

•  do góry nogami •  à l’envers •  Jaki jest skład 
chemiczny tej 
substancji? 

•  Quelle est la 
composition 
chimique de cette 
substance ? 

•  Niech Pan/Pani 
zważy tę tyczkę nim 
wypuści ją do 
magazynu. Niech 
Państwo zważą tę 
tyczkę nim 
wypuścicie ją do 
magazynu.  

•  Pesez la barre 
avant de la libérer 
pour le stockage. 

•  wysokość •  la hauteur 

•  rozmiar •  la taille •  Stopa to 0,33 
metrów.  

•  Un pied fait 0,33 
mètre. 

•  ułamek •  la fraction, la partie •  Obwód tego 
budynku jest ponad 
jeden kilometr. 

•  le périmètre de ce 
bâtiment est de plus 
d’un kilomètre. 
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•  Prasa produkuje 
tylko ciężkie 
kawałki.  

•  Cette presse 
produit seulement des 
pièces lourdes. 

•  Jakie to ma 
właściwości? 

•  Quelles sont ses 
caractéristiques ? 

•  Ile centymetrów 
jest w jednym 
metrze? 

•  Combien de 
centimètres y a-t-il 
dans un mètre ? 

•  Tolerancje są w 
dziesiętnych. 

•  Les tolérances sont 
en dixièmes. 

•  cal •  le pouce •  stopa  •  le pied 

•  głębokość •  la profondeur •  metr •  le mètre 

•  promień •  le rayon •  zbyt •  trop 

•  właściwości •  les caractéristiques •  waga •  le poids 

•  Jeden funt to 0,45 
kg.  

•  Une livre fait 0,45 
kg.4 

•  funt •  la livre 

•  skład •  la composition •  szerokość •  la largeur 

•  Ile kilometrów jest 
do fabryki? 

•  Combien de 
kilomètres y a-t-il 
dans l’usine ? 

•  Ile metrów ma 
kilometr? 

•  Combien de mètres 
y a-t-il dans un 
kilomètre ? 

•  średnica •  le diamètre •  Jaką potrzebujesz 
średnicę? 

•  De quel diamètre 
avez-vous besoin ? 

•  kształt •  la forme •  setna •  le centième 

•  Świat jest do góry 
nogami.  

•  Le monde est à 
l’envers. 

•  Niech Pan/Pani 
zmierzy szerokość. 
Niech Państwo 
zmierzą szerokość.  

•  Mesurez la largeur. 
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Lekcja dziewiętnasta-materiały-słownictwo- słuchaj!  

•  (la/l’) isolation •  izolacja 

•  la céramique •  ceramiczny 

•  la fibre •  włókno 

•  le plastique •  plastik 

•  la porosité •  porowatość 

•  la matière première •  surowiec 

•  le textile •  wyroby włókiennicze 

•  la fibre •  włókno 

•  le bois •  drewno 

•  la feuille •  folia 

•  (le/l’) acier •  stal 

•  la pierre •  kamień 

•  le papier •  papier 

•  le béton, le ciment •  beton 

•  le tissu •  materiał 

•  le fil de fer •  drut 

•  la fibre de verre •  włóko szklane 

•  la barre •  pręt 

•  le bois •  drewno 

•  le verre •  szkło 

•  (le/l’) aluminium •  glin 

•  le caoutchouc, la gomme •  guma, kauczuk 

•  la laine •  wełna 

•  la composition chimique •  skład chemiczny 

•  le métal fondu •  ciekły metal 

•  le poison •  trucizna 

•  la brique •  cegła 

 

013 - materiály s 

•  trucizna •  le poison 
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•  ciekły metal •  le métal fondu 

•  drut •  le fil de fer 

•  wyroby włókiennicze •  le textile 

•  folia •  la feuille 

•  wełna •  la laine 

•  szkło •  le verre 

•  stal •  (le/l’) acier 

•  drewno •  le bois 

•  skład chemiczny •  la composition chimique 

•  ceramiczny •  la céramique 

•  papier •  le papier 

•  włókno •  la fibre 

•  kamień •  la pierre 

•  surowiec •  la matière première 

•  włóko szklane •  la fibre de verre 

•  glin •  (le/l’) aluminium 

•  plastik •  le plastique 

•  włókno •  la fibre 

•  porowatość •  la porosité 

•  drewno •  le bois 

•  materiał •  le tissu 

•  izolacja •  (la/l’) isolation 

•  pręt •  la barre 

•  guma, kauczuk •  le caoutchouc, la gomme 

•  beton •  le béton, le ciment 

•  cegła •  la brique 

 

Lekcja dwudziesta-materiały-słownictwo – przetłumacz!  

•  le fil de fer •  drut 

•  C’est fait de fil de fer. •  To jest wyprodukowane z drutu.  

•  la barre •  pręt 
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•  Avez-vous besoin d’une barre ronde ou 
carrée ? 

•  Potrzebuje Pan/Pani pręt okrągły czy 
kanciasty? Potrzebują Państwo pręt okrągły 
czy kanciasty? 

•  le bois •  drewno 

•  Les boites sont faites de bois. •  Pudełka są zrobione z drewna.  

•  la matière première •  surowiec 

•  Où prenez-vous la matière première ? •  Gdzie pozyskuje Pan/Pani surowiec? 
Gdzie pozyskują Państwo surowiec? 

•  le béton, le ciment •  beton 

•  C’est fait de béton. •  To jest wyprodukowane z betonu.  

•  la feuille •  folia 

•  Enveloppez-le avec la feuille de 
protection. 

•  Niech Pan/Pani opakuje to w folię 
ochronną. Niech Państwo opakują to w folię 
ochronną.  

•  le tissu •  materiał 

•  Est-ce fait de tissu ? •  Czy to jest wyprodukowane z materiału? 

•  la fibre •  włókno 

•  Est-ce connecté par une fibre optique ? •  Jest to powiązane światłowodem.  

•  la fibre de verre •  włóko szklane 

•  C’est fait de fibre de verre. •  Wykonane jest to z włókna szklanego.  

•  la laine •  wełna 

•  Ajoutez-vous de la laine naturelle ? •  Dodaje Pan/Pani jakiejś wełny naturalnej? 

•  la céramique •  ceramiczny 

•  Les céramiques ajoutées sont très fragiles. •  Jakiekolwiek wkłady ceramiczne są 
bardzo kruche.  

•  (le/l’) acier •  stal 

•  C’est fait d’acier. •  Jest to wyprodukowane ze stali.  

•  le bois •  drewno 

•  Nous devons le placer dans les boites en 
bois. 

•  Musimy umieścić to w drewnianych 
skrzynkach. 

•  le verre •  szkło 

•  Il y a aussi quelques composants en verre. •  Są tam również części ze szkła.  

•  le caoutchouc, la gomme •  guma, kauczuk 

•  Est-ce fait de caoutchouc ? •  Czy to jest wyprodukowane z kauczuku? 
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•  (le/l’) aluminium •  glin 

•  Quelle est le ratio entre aluminium et 
alliage ? 

•  Jaki jest stosunek glinu do stopów? 

•  (la/l’) isolation •  izolacja 

•  L’isolation est insuffisante. •  Izolacja jest niewystarczająca.  

•  le poison •  trucizna 

•  Qui est autorisé à travailler avec les 
poisons ? 

•  Kto ma uprawnienia do pracy z 
truciznami? 

•  la porosité •  porowatość 

•  La porosité interne est trop élevée. •  Porowatość wewnętrzzna jest zbyt 
wysoka.  

•  le métal fondu •  ciekły metal 

•  Le métal fondu est très chaud. •  Ciekły metal jest bardzo gorący.  

•  le plastique •  plastik 

•  C’est fait de plastique. •  To jest wyprodukowane z plastiku. 

•  la fibre •  włókno 

•  La fibre optique est disponible. •  Włókno optyczne jest do dyspozycji. 

•  le papier •  papier 

•  De combien de papier avons-nous besoin ? •  Ile papieru potrzebujemy? 

•  la composition chimique •  skład chemiczny 

•  Quelle est la composition chimique de cet 
échantillon ? 

•  Jaki jest skład chemiczny tej próbki? 

•  le textile •  wyroby włókiennicze 

•  Il y a une usine textile ici. •  Jest tam fabryka wyrobów 
włókienniczych. 

•  la pierre •  kamień 

•  La pierre est très chère. •  Kamień jest bardzo drogi. 

•  la brique •  cegła 

•  De combien de briques avons-nous 
besoin ? 

•  Ilu cegieł potrzeba? 
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Lekcja dwudziesta pierwsza- materiały-słownictwo - ćwiczenia 

sprawdzające wysłuchaj!  

•  drut •  le fil de fer 

•  To jest wyprodukowane z drutu.  •  C’est fait de fil de fer. 

•  pręt •  la barre 

•  Potrzebuje Pan/Pani pręt okrągły czy 
kanciasty? Potrzebują Państwo pręt okrągły 
czy kanciasty? 

•  Avez-vous besoin d’une barre ronde ou 
carrée ? 

•  drewno •  le bois 

•  Pudełka są zrobione z drewna.  •  Les boites sont faites de bois. 

•  surowiec •  la matière première 

•  Gdzie pozyskuje Pan/Pani surowiec? 
Gdzie pozyskują Państwo surowiec? 

•  Où prenez-vous la matière première ? 

•  beton •  le béton, le ciment 

•  To jest wyprodukowane z betonu.  •  C’est fait de béton. 

•  folia •  la feuille 

•  Niech Pan/Pani opakuje to w folię 
ochronną. Niech Państwo opakują to w folię 
ochronną.  

•  Enveloppez-le avec la feuille de 
protection. 

•  materiał •  le tissu 

•  Czy to jest wyprodukowane z materiału? •  Est-ce fait de tissu ? 

•  włókno •  la fibre 

•  Jest to powiązane światłowodem.  •  Est-ce connecté par une fibre optique ? 

•  włóko szklane •  la fibre de verre 

•  Wykonane jest to z włókna szklanego.  •  C’est fait de fibre de verre. 

•  wełna •  la laine 

•  Dodaje Pan/Pani jakiejś wełny naturalnej? •  Ajoutez-vous de la laine naturelle ? 

•  ceramiczny •  la céramique 

•  Jakiekolwiek wkłady ceramiczne są 
bardzo kruche.  

•  Les céramiques ajoutées sont très fragiles. 

•  stal •  (le/l’) acier 

•  Jest to wyprodukowane ze stali.  •  C’est fait d’acier. 

•  drewno •  le bois 



 140 

•  Musimy umieścić to w drewnianych 
skrzynkach. 

•  Nous devons le placer dans les boites en 
bois. 

•  szkło •  le verre 

•  Są tam również części ze szkła.  •  Il y a aussi quelques composants en verre. 

•  guma, kauczuk •  le caoutchouc, la gomme 

•  Czy to jest wyprodukowane z kauczuku? •  Est-ce fait de caoutchouc ? 

•  glin •  (le/l’) aluminium 

•  Jaki jest stosunek glinu do stopów? •  Quelle est le ratio entre aluminium et 
alliage ? 

•  izolacja •  (la/l’) isolation 

•  Izolacja jest niewystarczająca.  •  L’isolation est insuffisante. 

•  trucizna •  le poison 

•  Kto ma uprawnienia do pracy z 
truciznami? 

•  Qui est autorisé à travailler avec les 
poisons ? 

•  porowatość •  la porosité 

•  Porowatość wewnętrzzna jest zbyt 
wysoka.  

•  La porosité interne est trop élevée. 

•  ciekły metal •  le métal fondu 

•  Ciekły metal jest bardzo gorący.  •  Le métal fondu est très chaud. 

•  plastik •  le plastique 

•  To jest wyprodukowane z plastiku. •  C’est fait de plastique. 

•  włókno •  la fibre 

•  Włókno optyczne jest do dyspozycji. •  La fibre optique est disponible. 

•  papier •  le papier 

•  Ile papieru potrzebujemy? •  De combien de papier avons-nous besoin ? 

•  skład chemiczny •  la composition chimique 

•  Jaki jest skład chemiczny tej próbki? •  Quelle est la composition chimique de cet 
échantillon ? 

•  wyroby włókiennicze •  le textile 

•  Jest tam fabryka wyrobów 
włókienniczych. 

•  Il y a une usine textile ici. 

•  kamień •  la pierre 

•  Kamień jest bardzo drogi. •  La pierre est très chère. 
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•  cegła •  la brique 

•  Ilu cegieł potrzeba? •  De combien de briques avons-nous 
besoin ? 

 

Lekcja dwudziesta druga-materiały-słownictwo, ćwiczenia 

sprawdzające – przetłumacz!  

•  Quelle est la composition chimique de cet 
échantillon ? 

•  Jaki jest skład chemiczny tej próbki? 

•  La pierre est très chère. •  Kamień jest bardzo drogi. 

•  C’est fait de plastique. •  To jest wyprodukowane z plastiku. 

•  Il y a aussi quelques composants en verre. •  Są tam również części ze szkła.  

•  Qui est autorisé à travailler avec les 
poisons ? 

•  Kto ma uprawnienia do pracy z 
truciznami? 

•  La fibre optique est disponible. •  Włókno optyczne jest do dyspozycji. 

•  Où prenez-vous la matière première ? •  Gdzie pozyskuje Pan/Pani surowiec? 
Gdzie pozyskują Państwo surowiec? 

•  C’est fait de fil de fer. •  To jest wyprodukowane z drutu.  

•  Avez-vous besoin d’une barre ronde ou 
carrée ? 

•  Potrzebuje Pan/Pani pręt okrągły czy 
kanciasty? Potrzebują Państwo pręt okrągły 
czy kanciasty? 

•  C’est fait d’acier. •  Jest to wyprodukowane ze stali.  

•  Est-ce fait de tissu ? •  Czy to jest wyprodukowane z materiału? 

•  Ajoutez-vous de la laine naturelle ? •  Dodaje Pan/Pani jakiejś wełny naturalnej? 

•  La porosité interne est trop élevée. •  Porowatość wewnętrzzna jest zbyt 
wysoka.  

•  Est-ce fait de caoutchouc ? •  Czy to jest wyprodukowane z kauczuku? 

•  Quelle est le ratio entre aluminium et 
alliage ? 

•  Jaki jest stosunek glinu do stopów? 

•  Les céramiques ajoutées sont très fragiles. •  Jakiekolwiek wkłady ceramiczne są 
bardzo kruche.  

•  De combien de papier avons-nous besoin ? •  Ile papieru potrzebujemy? 

•  Est-ce connecté par une fibre optique ? •  Jest to powiązane światłowodem.  

•  Les caractéristiques mécaniques sont au-
dessous de la limite. 

•  Właściwości mechaniczne są pod limitem. 

•  L’isolation est insuffisante. •  Izolacja jest niewystarczająca.  
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•  Enveloppez-le avec la feuille de 
protection. 

•  Niech Pan/Pani opakuje to w folię 
ochronną. Niech Państwo opakują to w folię 
ochronną.  

•  Il y a une usine textile ici. •  Jest tam fabryka wyrobów 
włókienniczych. 

•  C’est fait de fibre de verre. •  Wykonane jest to z włókna szklanego.  

•  C’est fait de béton. •  To jest wyprodukowane z betonu.  

•  Le métal fondu est très chaud. •  Ciekły metal jest bardzo gorący.  

•  Les boites sont faites de bois. •  Pudełka są zrobione z drewna.  

•  Nous devons le placer dans les boites en 
bois. 

•  Musimy umieścić to w drewnianych 
skrzynkach. 

•  De combien de briques avons-nous 
besoin ? 

•  Ilu cegieł potrzeba? 

 

Lekcja dwudziesta trzecia-materiały-ćwiczenia sprawdzające – 

wysłuchaj!  

•  Wykonane jest to z włókna szklanego.  •  C’est fait de fibre de verre. 

•  Jakiekolwiek wkłady ceramiczne są 
bardzo kruche.  

•  Les céramiques ajoutées sont très fragiles. 

•  Potrzebuje Pan/Pani pręt okrągły czy 
kanciasty? Potrzebują Państwo pręt okrągły 
czy kanciasty? 

•  Avez-vous besoin d’une barre ronde ou 
carrée ? 

•  Kamień jest bardzo drogi. •  La pierre est très chère. 

•  Kto ma uprawnienia do pracy z 
truciznami? 

•  Qui est autorisé à travailler avec les 
poisons ? 

•  Ciekły metal jest bardzo gorący.  •  Le métal fondu est très chaud. 

•  Jest to powiązane światłowodem.  •  Est-ce connecté par une fibre optique ? 

•  Ile papieru potrzebujemy? •  De combien de papier avons-nous besoin ? 

•  Dodaje Pan/Pani jakiejś wełny naturalnej? •  Ajoutez-vous de la laine naturelle ? 

•  Jest tam fabryka wyrobów 
włókienniczych. 

•  Il y a une usine textile ici. 

•  Czy to jest wyprodukowane z kauczuku? •  Est-ce fait de caoutchouc ? 

•  Włókno optyczne jest do dyspozycji. •  La fibre optique est disponible. 

•  Jaki jest stosunek glinu do stopów? •  Quelle est le ratio entre aluminium et 
alliage ? 
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•  Są tam również części ze szkła.  •  Il y a aussi quelques composants en verre. 

•  Izolacja jest niewystarczająca.  •  L’isolation est insuffisante. 

•  Gdzie pozyskuje Pan/Pani surowiec? 
Gdzie pozyskują Państwo surowiec? 

•  Où prenez-vous la matière première ? 

•  Czy to jest wyprodukowane z materiału? •  Est-ce fait de tissu ? 

•  Porowatość wewnętrzzna jest zbyt 
wysoka.  

•  La porosité interne est trop élevée. 

•  To jest wyprodukowane z betonu.  •  C’est fait de béton. 

•  Pudełka są zrobione z drewna.  •  Les boites sont faites de bois. 

•  Jest to wyprodukowane ze stali.  •  C’est fait d’acier. 

•  To jest wyprodukowane z drutu.  •  C’est fait de fil de fer. 

•  Właściwości mechaniczne są pod limitem. •  Les caractéristiques mécaniques sont au-
dessous de la limite. 

•  To jest wyprodukowane z plastiku. •  C’est fait de plastique. 

•  Musimy umieścić to w drewnianych 
skrzynkach. 

•  Nous devons le placer dans les boites en 
bois. 

•  Niech Pan/Pani opakuje to w folię 
ochronną. Niech Państwo opakują to w folię 
ochronną.  

•  Enveloppez-le avec la feuille de 
protection. 

•  Jaki jest skład chemiczny tej próbki? •  Quelle est la composition chimique de cet 
échantillon ? 

•  Ilu cegieł potrzeba? •  De combien de briques avons-nous 
besoin ? 
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Lekcja dwudziesta czwarta-materiały – karty 
 

le fil de fer C’est fait de fil de fer. la barre 

Avez-vous besoin d’une 
barre ronde ou carrée ? 

le bois Les boites sont faites de bois. 

la matière première 
Où prenez-vous la matière 

première ? 
le béton, le ciment 

C’est fait de béton. la feuille 
Enveloppez-le avec la feuille 

de protection. 

le tissu Est-ce fait de tissu ? la fibre 

Est-ce connecté par une fibre 
optique ? 

la fibre de verre C’est fait de fibre de verre. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 145 

pręt 
To jest wyprodukowane z 

drutu.  
drut 

Pudełka są zrobione z 
drewna.  

drewno 

Potrzebuje Pan/Pani pręt 
okrągły czy kanciasty? 

Potrzebują Państwo pręt 
okrągły czy kanciasty? 

beton 
Gdzie pozyskuje Pan/Pani 

surowiec? Gdzie pozyskują 
Państwo surowiec? 

surowiec 

Niech Pan/Pani opakuje to w 
folię ochronną. Niech 

Państwo opakują to w folię 
ochronną.  

folia 
To jest wyprodukowane z 

betonu.  

włókno 
Czy to jest wyprodukowane 

z materiału? 
materiał 

Wykonane jest to z włókna 
szklanego.  

włóko szklane 
Jest to powiązane 
światłowodem.  
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la laine 
Ajoutez-vous de la laine 

naturelle ? 
la céramique 

Les céramiques ajoutées sont 
très fragiles. 

(le/l’) acier C’est fait d’acier. 

le bois 
Nous devons le placer dans 

les boites en bois. 
le verre 

Il y a aussi quelques 
composants en verre. 

le caoutchouc, la gomme Est-ce fait de caoutchouc ? 

(le/l’) aluminium 
Quelle est le ratio entre 
aluminium et alliage ? 

(la/l’) isolation 

L’isolation est insuffisante. le poison 
Qui est autorisé à travailler 

avec les poisons ? 
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ceramiczny 
Dodaje Pan/Pani jakiejś 

wełny naturalnej? 
wełna 

Jest to wyprodukowane ze 
stali.  

stal 
Jakiekolwiek wkłady 
ceramiczne są bardzo 

kruche.  

szkło 
Musimy umieścić to w 

drewnianych skrzynkach. 
drewno 

Czy to jest wyprodukowane 
z kauczuku? 

guma, kauczuk 
Są tam również części ze 

szkła.  

izolacja 
Jaki jest stosunek glinu do 

stopów? 
glin 

Kto ma uprawnienia do 
pracy z truciznami? 

trucizna 
Izolacja jest 

niewystarczająca.  
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la porosité 
La porosité interne est trop 

élevée. 
le métal fondu 

Le métal fondu est très 
chaud. 

le plastique C’est fait de plastique. 

la fibre 
La fibre optique est 

disponible. 
le papier 

De combien de papier avons-
nous besoin ? 

la composition chimique 
Quelle est la composition 

chimique de cet échantillon ? 

le textile Il y a une usine textile ici. la pierre 

La pierre est très chère. la brique 
De combien de briques 

avons-nous besoin ? 
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ciekły metal 
Porowatość wewnętrzzna 

jest zbyt wysoka.  
porowatość 

To jest wyprodukowane z 
plastiku. 

plastik 
Ciekły metal jest bardzo 

gorący.  

papier 
Włókno optyczne jest do 

dyspozycji. 
włókno 

Jaki jest skład chemiczny tej 
próbki? 

skład chemiczny Ile papieru potrzebujemy? 

kamień 
Jest tam fabryka wyrobów 

włókienniczych. 
wyroby włókiennicze 

Ilu cegieł potrzeba? cegła Kamień jest bardzo drogi. 
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Lekcja dwudziesta czwarta-materiały - test 

•  Jaki jest stosunek 
glinu do stopów? 

................................ •  Kto ma 
uprawnienia do pracy 
z truciznami? 

................................ 

•  Porowatość 
wewnętrzzna jest 
zbyt wysoka.  

................................ •  ceramiczny ................................ 

•  Jest tam fabryka 
wyrobów 
włókienniczych. 

................................ •  Izolacja jest 
niewystarczająca.  

................................ 

•  Ile papieru 
potrzebujemy? 

................................ •  Ilu cegieł 
potrzeba? 

................................ 

•  Gdzie pozyskuje 
Pan/Pani surowiec? 
Gdzie pozyskują 
Państwo surowiec? 

................................ •  Czy to jest 
wyprodukowane z 
kauczuku? 

................................ 

•  drewno ................................ •  izolacja ................................ 

•  skład chemiczny ................................ •  trucizna ................................ 

•  Niech Pan/Pani 
opakuje to w folię 
ochronną. Niech 
Państwo opakują to 
w folię ochronną.  

................................ •  Kamień jest bardzo 
drogi. 

................................ 

•  pręt ................................ •  guma, kauczuk ................................ 

•  glin ................................ •  szkło ................................ 

•  włókno ................................ •  To jest 
wyprodukowane z 
plastiku. 

................................ 

•  ciekły metal ................................ •  Dodaje Pan/Pani 
jakiejś wełny 
naturalnej? 

................................ 

•  kamień ................................ •  papier ................................ 

•  wełna ................................ •  surowiec ................................ 

•  Potrzebuje 
Pan/Pani pręt okrągły 
czy kanciasty? 
Potrzebują Państwo 
pręt okrągły czy 
kanciasty? 

................................ •  Jest to powiązane 
światłowodem.  

................................ 
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•  Czy to jest 
wyprodukowane z 
materiału? 

................................ •  włóko szklane ................................ 

•  drewno ................................ •  cegła ................................ 

•  To jest 
wyprodukowane z 
drutu.  

................................ •  drut ................................ 

•  plastik ................................ •  włókno ................................ 

•  To jest 
wyprodukowane z 
betonu.  

................................ •  Jaki jest skład 
chemiczny tej 
próbki? 

................................ 

•  porowatość ................................ •  Pudełka są 
zrobione z drewna.  

................................ 

•  Jakiekolwiek 
wkłady ceramiczne 
są bardzo kruche.  

................................ •  stal ................................ 

•  Musimy umieścić 
to w drewnianych 
skrzynkach. 

................................ •  wyroby 
włókiennicze 

................................ 

•  Jest to 
wyprodukowane ze 
stali.  

................................ •  materiał ................................ 

•  Ciekły metal jest 
bardzo gorący.  

................................ •  Są tam również 
części ze szkła.  

................................ 
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Lekcja dwudziesta czwarta-materiały - klucz 

•  Jaki jest stosunek 
glinu do stopów? 

•  Quelle est le ratio 
entre aluminium et 
alliage ? 

•  Kto ma 
uprawnienia do pracy 
z truciznami? 

•  Qui est autorisé à 
travailler avec les 
poisons ? 

•  Porowatość 
wewnętrzzna jest 
zbyt wysoka.  

•  La porosité interne 
est trop élevée. 

•  ceramiczny •  la céramique 

•  Jest tam fabryka 
wyrobów 
włókienniczych. 

•  Il y a une usine 
textile ici. 

•  Izolacja jest 
niewystarczająca.  

•  L’isolation est 
insuffisante. 

•  Ile papieru 
potrzebujemy? 

•  De combien de 
papier avons-nous 
besoin ? 

•  Ilu cegieł 
potrzeba? 

•  De combien de 
briques avons-nous 
besoin ? 

•  Gdzie pozyskuje 
Pan/Pani surowiec? 
Gdzie pozyskują 
Państwo surowiec? 

•  Où prenez-vous la 
matière première ? 

•  Czy to jest 
wyprodukowane z 
kauczuku? 

•  Est-ce fait de 
caoutchouc ? 

•  drewno •  le bois •  izolacja •  (la/l’) isolation 

•  skład chemiczny •  la composition 
chimique 

•  trucizna •  le poison 

•  Niech Pan/Pani 
opakuje to w folię 
ochronną. Niech 
Państwo opakują to 
w folię ochronną.  

•  Enveloppez-le 
avec la feuille de 
protection. 

•  Kamień jest bardzo 
drogi. 

•  La pierre est très 
chère. 

•  pręt •  la barre •  guma, kauczuk •  le caoutchouc, la 
gomme 

•  glin •  (le/l’) aluminium •  szkło •  le verre 

•  włókno •  la fibre •  To jest 
wyprodukowane z 
plastiku. 

•  C’est fait de 
plastique. 

•  ciekły metal •  le métal fondu •  Dodaje Pan/Pani 
jakiejś wełny 
naturalnej? 

•  Ajoutez-vous de la 
laine naturelle ? 

•  kamień •  la pierre •  papier •  le papier 

•  wełna •  la laine •  surowiec •  la matière première 

•  Potrzebuje 
Pan/Pani pręt okrągły 
czy kanciasty? 
Potrzebują Państwo 

•  Avez-vous besoin 
d’une barre ronde ou 
carrée ? 

•  Jest to powiązane 
światłowodem.  

•  Est-ce connecté par 
une fibre optique ? 
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pręt okrągły czy 
kanciasty? 

•  Czy to jest 
wyprodukowane z 
materiału? 

•  Est-ce fait de 
tissu ? 

•  włóko szklane •  la fibre de verre 

•  drewno •  le bois •  cegła •  la brique 

•  To jest 
wyprodukowane z 
drutu.  

•  C’est fait de fil de 
fer. 

•  drut •  le fil de fer 

•  plastik •  le plastique •  włókno •  la fibre 

•  To jest 
wyprodukowane z 
betonu.  

•  C’est fait de béton. •  Jaki jest skład 
chemiczny tej 
próbki? 

•  Quelle est la 
composition 
chimique de cet 
échantillon ? 

•  porowatość •  la porosité •  Pudełka są 
zrobione z drewna.  

•  Les boites sont 
faites de bois. 

•  Jakiekolwiek 
wkłady ceramiczne 
są bardzo kruche.  

•  Les céramiques 
ajoutées sont très 
fragiles. 

•  stal •  (le/l’) acier 

•  Musimy umieścić 
to w drewnianych 
skrzynkach. 

•  Nous devons le 
placer dans les boites 
en bois. 

•  wyroby 
włókiennicze 

•  le textile 

•  Jest to 
wyprodukowane ze 
stali.  

•  C’est fait d’acier. •  materiał •  le tissu 

•  Ciekły metal jest 
bardzo gorący.  

•  Le métal fondu est 
très chaud. 

•  Są tam również 
części ze szkła.  

•  Il y a aussi 
quelques composants 
en verre. 
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Lekcja dwudziesta piąta-jakość słownictwo- słuchaj!  

•  (le/l’) avertissement •  ostrzeżenie 

•  le manteau de protection •  powłoka ochronna 

•  émettre, sortir •  zwolnienie 

•  (le/l’) étiquetage •  etykietowanie 

•  les gants •  rękawice 

•  les certificats •  certyfikaty 

•  ne pas franchir •  przejście zabronione 

•  la blessure •  zranienie 

•  (la/l’) analyse •  analiza 

•  glisser, chuter •  poślizgnąć się 

•  tomber •  upaść 

•  éteindre •  gasić 

•  les bottes •  solidne buty 

•  le casque de sécurité •  kask bezpieczeństwa 

•  les bottes •  Obuwie robocze 

•  détecter •  znalezienie 

•  le motif •  wzór 

•  la protection auditive •  ochrona słuchu 

•  les tests en laboratoire •  testy laboratoryjne 

•  la brûlure •  poparzenie 

•  la protection oculaire •  osłona wzroku 

•  (la/l’) inclusion •  wrostek 

•  (le/l’) accident du travail •  choroba zawodowa 

•  (le/l’) accès •  dostęp 

•  la mesure •  pomiar 

•  les standards, les normes •  normy 

 

Lekcja dwudziesta szósta-jakość słownictwo – przetłumacz!  

•  wrostek •  (la/l’) inclusion 

•  kask bezpieczeństwa •  le casque de sécurité 
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•  przejście zabronione •  ne pas franchir 

•  choroba zawodowa •  (le/l’) accident du travail 

•  upaść •  tomber 

•  poparzenie •  la brûlure 

•  gasić •  éteindre 

•  solidne buty •  les bottes 

•  dostęp •  (le/l’) accès 

•  wzór •  le motif 

•  osłona wzroku •  la protection oculaire 

•  rękawice •  les lunettes 

•  zranienie •  la blessure 

•  powłoka ochronna •  le manteau de protection 

•  testy laboratoryjne •  les tests en laboratoire 

•  certyfikaty •  les certificats 

•  pomiar •  la mesure 

•  ostrzeżenie •  (le/l’) avertissement 

•  poślizgnąć się •  glisser, chuter 

•  etykietowanie •  (le/l’) étiquetage 

•  Obuwie robocze •  les bottes 

•  znalezienie •  détecter 

•  zwolnienie •  émettre, sortir 

•  analiza •  (la/l’) analyse 

•  ochrona słuchu •  la protection auditive 

•  normy •  les standards, les normes 

 

Lekcja dwudziesta siódma-jakość-słownictwo - ćwiczenia sprawdzające 

- wysłuchaj 

•  (le/l’) avertissement •  ostrzeżenie 

•  C’est le dernier avertissement. •  To jest ostatnie ostrzeżenie. 

•  la blessure •  zranienie 
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•  Il n’y a pas eu de blessures récemment. •  W ostatnim czasie nie doszło do żadnego 
zranienia.  

•  glisser, chuter •  poślizgnąć się 

•  Il a glissé et est tombé. •  Poślizgnął się i upadł.  

•  tomber •  upaść 

•  Il a glissé et est tombé. •  Poślizgnął się i upadł.  

•  le casque de sécurité •  kask bezpieczeństwa 

•  Portez toujours le casque de sécurité. •  Niech Pan/Pani nosi zawsze kask 
bezpieczeństwa. Niech Państwo noszą 
zawsze kask bezpieczeństwa.  

•  la protection oculaire •  osłona wzroku 

•  Portez toujours la protection oculaire. •  Niech Pan/Pani nosi zawsze ochronę 
wzroku. Niech Państwo noszą zawsze 
ochronę wzroku.  

•  les lunettes •  rękawice 

•  Porter les lunettes et les bottes est 
obligatoire. 

•  Wymagane jest noszenie rękawiczek i 
solidnych butów.  

•  les bottes •  solidne buty 

•  Porter les lunettes et les bottes est 
obligatoire. 

•  Wymagane są rękawiczki i solidne buty.  

•  ne pas franchir •  przejście zabronione 

•  Il y a un panneau « ne pas franchir » sur la 
barrière. 

•  Na bramie jest tablica ,,Przejście 
zabronione''.  

•  (le/l’) accès •  dostęp 

•  L’accès a été refusé. •  Odmowa dostępu. 

•  éteindre •  gasić 

•  Combien y a-t-il d’extincteurs incendie 
ici ? 

•  Ile tutaj jest gaśnic? 

•  détecter •  znalezienie 

•  Essayez de détecter les fuites. •  Niech Pan/Pani spróbuje znaleźć 
przecieki. Niech Państwo spróbują znaleźć 
przecieki.  

•  (la/l’) inclusion •  wrostek 

•  Y a-t-il quelques inclusions visibles dans 
le moulage ? 

•  Czy widoczne są wrostki w odlewie? 

•  le manteau de protection •  powłoka ochronna 
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•  Vous avez besoin de deux couches de 
manteaux de protection. 

•  Potrzebujemy dwóch warstw powłoki 
ochronnej.  

•  la brûlure •  poparzenie 

•  Comment s’est-il brûlé ? •  Jak się poparzył? 

•  (le/l’) accident du travail •  choroba zawodowa 

•  De plus en plus de gens souffrent 
d’accidents du travail. 

•  Coraz więcej ludzi ma choroby 
zawodowe. 

•  la protection auditive •  ochrona słuchu 

•  Utilisez toujours une protection auditive. •  Zawsze używaj ochrony słuchu. 

•  les bottes •  Obuwie robocze 

•  Les bottes sont requises pour des raisons 
de sécurité. 

•  Obuwie robocze wymagane jest z powodu 
bezpieczeństwa. 

•  la mesure •  pomiar 

•  Quels sont les résultats des mesures ? •  Jaki jest wynik tego pomiaru? 

•  le motif •  wzór 

•  Compare-le à ce motif. •  Porównaj to z tym wzorem. 

•  émettre, sortir •  zwolnienie 

•  Était-ce sorti pour la production ? •  Czy to było zwolnione do produkcji? 

•  (le/l’) étiquetage •  etykietowanie 

•  Ces paquets doivent être étiquetés. •  Te wiązki należy wyposażyć w etykiety. 

•  (la/l’) analyse •  analiza 

•  Nous avons réalisé une analyse 
minutieuse. 

•  Przeprowadziliśmy dokładną analizę. 

•  les tests en laboratoire •  testy laboratoryjne 

•  Quels tests en laboratoire réalisez-vous ? •  Jakie testy laboratoryjne wykonujecie? 

•  les certificats •  certyfikaty 

•  Quels certificats sont requis ? •  Jakie certyfikaty są wam potrzebne? 

•  les standards, les normes •  normy 

•  Qu’y a-t-il dans la norme ? •  Co zawiera ta norma? 

 

Lekcja dwudziesta ósma-jakość-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające – 

przetłumacz!  

•  ostrzeżenie •  (le/l’) avertissement 
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•  To jest ostatnie ostrzeżenie. •  C’est le dernier avertissement. 

•  zranienie •  la blessure 

•  W ostatnim czasie nie doszło do żadnego 
zranienia.  

•  Il n’y a pas eu de blessures récemment. 

•  poślizgnąć się •  glisser, chuter 

•  Poślizgnął się i upadł.  •  Il a glissé et est tombé. 

•  upaść •  tomber 

•  Poślizgnął się i upadł.  •  Il a glissé et est tombé. 

•  kask bezpieczeństwa •  le casque de sécurité 

•  Niech Pan/Pani nosi zawsze kask 
bezpieczeństwa. Niech Państwo noszą 
zawsze kask bezpieczeństwa.  

•  Portez toujours le casque de sécurité. 

•  osłona wzroku •  la protection oculaire 

•  Niech Pan/Pani nosi zawsze ochronę 
wzroku. Niech Państwo noszą zawsze 
ochronę wzroku.  

•  Portez toujours la protection oculaire. 

•  rękawice •  les lunettes 

•  Wymagane jest noszenie rękawiczek i 
solidnych butów.  

•  Porter les lunettes et les bottes est 
obligatoire. 

•  solidne buty •  les bottes 

•  Wymagane są rękawiczki i solidne buty.  •  Porter les lunettes et les bottes est 
obligatoire. 

•  przejście zabronione •  ne pas franchir 

•  Na bramie jest tablica ,,Przejście 
zabronione''.  

•  Il y a un panneau « ne pas franchir » sur la 
barrière. 

•  dostęp •  (le/l’) accès 

•  Odmowa dostępu. •  L’accès a été refusé. 

•  gasić •  éteindre 

•  Ile tutaj jest gaśnic? •  Combien y a-t-il d’extincteurs incendie 
ici ? 

•  znalezienie •  détecter 

•  Niech Pan/Pani spróbuje znaleźć 
przecieki. Niech Państwo spróbują znaleźć 
przecieki.  

•  Essayez de détecter les fuites. 

•  wrostek •  (la/l’) inclusion 
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•  Czy widoczne są wrostki w odlewie? •  Y a-t-il quelques inclusions visibles dans 
le moulage ? 

•  powłoka ochronna •  le manteau de protection 

•  Potrzebujemy dwóch warstw powłoki 
ochronnej.  

•  Vous avez besoin de deux couches de 
manteaux de protection. 

•  poparzenie •  la brûlure 

•  Jak się poparzył? •  Comment s’est-il brûlé ? 

•  choroba zawodowa •  (le/l’) accident du travail 

•  Coraz więcej ludzi ma choroby 
zawodowe. 

•  De plus en plus de gens souffrent 
d’accidents du travail. 

•  ochrona słuchu •  la protection auditive 

•  Zawsze używaj ochrony słuchu. •  Utilisez toujours une protection auditive. 

•  Obuwie robocze •  les bottes 

•  Obuwie robocze wymagane jest z powodu 
bezpieczeństwa. 

•  Les bottes sont requises pour des raisons 
de sécurité. 

•  pomiar •  la mesure 

•  Jaki jest wynik tego pomiaru? •  Quels sont les résultats des mesures ? 

•  wzór •  le motif 

•  Porównaj to z tym wzorem. •  Compare-le à ce motif. 

•  zwolnienie •  émettre, sortir 

•  Czy to było zwolnione do produkcji? •  Était-ce sorti pour la production ? 

•  etykietowanie •  (le/l’) étiquetage 

•  Te wiązki należy wyposażyć w etykiety. •  Ces paquets doivent être étiquetés. 

•  analiza •  (la/l’) analyse 

•  Przeprowadziliśmy dokładną analizę. •  Nous avons réalisé une analyse 
minutieuse. 

•  testy laboratoryjne •  les tests en laboratoire 

•  Jakie testy laboratoryjne wykonujecie? •  Quels tests en laboratoire réalisez-vous ? 

•  certyfikaty •  les certificats 

•  Jakie certyfikaty są wam potrzebne? •  Quels certificats sont requis ? 

•  normy •  les standards, les normes 

•  Co zawiera ta norma? •  Qu’y a-t-il dans la norme ? 
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Lekcja dwudziesta dziewiąta-jakość-ćwiczenia sprawdzające – 

wysłuchaj!  

•  Était-ce sorti pour la production ? •  Czy to było zwolnione do produkcji? 

•  Essayez de détecter les fuites. •  Niech Pan/Pani spróbuje znaleźć 
przecieki. Niech Państwo spróbują znaleźć 
przecieki.  

•  Quels tests en laboratoire réalisez-vous ? •  Jakie testy laboratoryjne wykonujecie? 

•  Il a glissé et est tombé. •  Poślizgnął się i upadł.  

•  Il a glissé et est tombé. •  Poślizgnął się i upadł.  

•  Comment s’est-il brûlé ? •  Jak się poparzył? 

•  C’est le dernier avertissement. •  To jest ostatnie ostrzeżenie. 

•  Porter les lunettes et les bottes est 
obligatoire. 

•  Wymagane są rękawiczki i solidne buty.  

•  De plus en plus de gens souffrent 
d’accidents du travail. 

•  Coraz więcej ludzi ma choroby 
zawodowe. 

•  Utilisez toujours une protection auditive. •  Zawsze używaj ochrony słuchu. 

•  Nous avons réalisé une analyse 
minutieuse. 

•  Przeprowadziliśmy dokładną analizę. 

•  Quels sont les résultats des mesures ? •  Jaki jest wynik tego pomiaru? 

•  Combien y a-t-il d’extincteurs incendie 
ici ? 

•  Ile tutaj jest gaśnic? 

•  Il y a un panneau « ne pas franchir » sur la 
barrière. 

•  Na bramie jest tablica ,,Przejście 
zabronione''.  

•  Y a-t-il quelques inclusions visibles dans 
le moulage ? 

•  Czy widoczne są wrostki w odlewie? 

•  L’accès a été refusé. •  Odmowa dostępu. 

•  Ces paquets doivent être étiquetés. •  Te wiązki należy wyposażyć w etykiety. 

•  Les bottes sont requises pour des raisons 
de sécurité. 

•  Obuwie robocze wymagane jest z powodu 
bezpieczeństwa. 

•  Portez toujours la protection oculaire. •  Niech Pan/Pani nosi zawsze ochronę 
wzroku. Niech Państwo noszą zawsze 
ochronę wzroku.  

•  Compare-le à ce motif. •  Porównaj to z tym wzorem. 

•  Portez toujours le casque de sécurité. •  Niech Pan/Pani nosi zawsze kask 
bezpieczeństwa. Niech Państwo noszą 
zawsze kask bezpieczeństwa.  
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•  Porter les lunettes et les bottes est 
obligatoire. 

•  Wymagane jest noszenie rękawiczek i 
solidnych butów.  

•  Il n’y a pas eu de blessures récemment. •  W ostatnim czasie nie doszło do żadnego 
zranienia.  

•  Quels certificats sont requis ? •  Jakie certyfikaty są wam potrzebne? 

•  Qu’y a-t-il dans la norme ? •  Co zawiera ta norma? 

 

Lekcja trzydziesta-jakość-ćwiczenia sprawdzające – przetłumacz!  

•  Te wiązki należy wyposażyć w etykiety. •  Ces paquets doivent être étiquetés. 

•  Przeprowadziliśmy dokładną analizę. •  Nous avons réalisé une analyse 
minutieuse. 

•  Na bramie jest tablica ,,Przejście 
zabronione''.  

•  Il y a un panneau « ne pas franchir » sur la 
barrière. 

•  W ostatnim czasie nie doszło do żadnego 
zranienia.  

•  Il n’y a pas eu de blessures récemment. 

•  Niech Pan/Pani nosi zawsze kask 
bezpieczeństwa. Niech Państwo noszą 
zawsze kask bezpieczeństwa.  

•  Portez toujours le casque de sécurité. 

•  Obuwie robocze wymagane jest z powodu 
bezpieczeństwa. 

•  Les bottes sont requises pour des raisons 
de sécurité. 

•  Jakie certyfikaty są wam potrzebne? •  Quels certificats sont requis ? 

•  Coraz więcej ludzi ma choroby 
zawodowe. 

•  De plus en plus de gens souffrent 
d’accidents du travail. 

•  Czy to było zwolnione do produkcji? •  Était-ce sorti pour la production ? 

•  Odmowa dostępu. •  L’accès a été refusé. 

•  Zawsze używaj ochrony słuchu. •  Utilisez toujours une protection auditive. 

•  Jak się poparzył? •  Comment s’est-il brûlé ? 

•  Porównaj to z tym wzorem. •  Compare-le à ce motif. 

•  Niech Pan/Pani spróbuje znaleźć 
przecieki. Niech Państwo spróbują znaleźć 
przecieki.  

•  Essayez de détecter les fuites. 

•  Niech Pan/Pani nosi zawsze ochronę 
wzroku. Niech Państwo noszą zawsze 
ochronę wzroku.  

•  Portez toujours la protection oculaire. 

•  Wymagane są rękawiczki i solidne buty.  •  Porter les lunettes et les bottes est 
obligatoire. 
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•  Wymagane jest noszenie rękawiczek i 
solidnych butów.  

•  Porter les lunettes et les bottes est 
obligatoire. 

•  Poślizgnął się i upadł.  •  Il a glissé et est tombé. 

•  Czy widoczne są wrostki w odlewie? •  Y a-t-il quelques inclusions visibles dans 
le moulage ? 

•  To jest ostatnie ostrzeżenie. •  C’est le dernier avertissement. 

•  Jaki jest wynik tego pomiaru? •  Quels sont les résultats des mesures ? 

•  Ile tutaj jest gaśnic? •  Combien y a-t-il d’extincteurs incendie 
ici ? 

•  Poślizgnął się i upadł.  •  Il a glissé et est tombé. 

•  Jakie testy laboratoryjne wykonujecie? •  Quels tests en laboratoire réalisez-vous ? 

•  Co zawiera ta norma? •  Qu’y a-t-il dans la norme ? 
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Lekcja trzydziesta-jakość- karty 
 

(le/l’) avertissement 
C’est le dernier 
avertissement. 

la blessure 

Il n’y a pas eu de blessures 
récemment. 

glisser, chuter Il a glissé et est tombé. 

tomber Il a glissé et est tombé. le casque de sécurité 

Portez toujours le casque de 
sécurité. 

la protection oculaire 
Portez toujours la protection 

oculaire. 

les lunettes 
Porter les lunettes et les 
bottes est obligatoire. 

les bottes 

Porter les lunettes et les 
bottes est obligatoire. 

ne pas franchir 
Il y a un panneau « ne pas 
franchir » sur la barrière. 
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zranienie To jest ostatnie ostrzeżenie. ostrzeżenie 

Poślizgnął się i upadł.  poślizgnąć się 
W ostatnim czasie nie doszło 

do żadnego zranienia.  

kask bezpieczeństwa Poślizgnął się i upadł.  upaść 

Niech Pan/Pani nosi zawsze 
ochronę wzroku. Niech 
Państwo noszą zawsze 

ochronę wzroku.  

osłona wzroku 

Niech Pan/Pani nosi zawsze 
kask bezpieczeństwa. Niech 
Państwo noszą zawsze kask 

bezpieczeństwa.  

solidne buty 
Wymagane jest noszenie 
rękawiczek i solidnych 

butów.  
rękawice 

Na bramie jest tablica 
,,Przejście zabronione''.  

przejście zabronione 
Wymagane są rękawiczki i 

solidne buty.  
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(le/l’) accès L’accès a été refusé. éteindre 

Combien y a-t-il 
d’extincteurs incendie ici ? 

détecter 
Essayez de détecter les 

fuites. 

(la/l’) inclusion 
Y a-t-il quelques inclusions 
visibles dans le moulage ? 

le manteau de protection 

Vous avez besoin de deux 
couches de manteaux de 

protection. 
la brûlure Comment s’est-il brûlé ? 

(le/l’) accident du travail 
De plus en plus de gens 
souffrent d’accidents du 

travail. 
la protection auditive 

Utilisez toujours une 
protection auditive. 

les bottes 
Les bottes sont requises pour 

des raisons de sécurité. 
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gasić Odmowa dostępu. dostęp 

Niech Pan/Pani spróbuje 
znaleźć przecieki. Niech 

Państwo spróbują znaleźć 
przecieki.  

znalezienie Ile tutaj jest gaśnic? 

powłoka ochronna 
Czy widoczne są wrostki w 

odlewie? 
wrostek 

Jak się poparzył? poparzenie 
Potrzebujemy dwóch warstw 

powłoki ochronnej.  

ochrona słuchu 
Coraz więcej ludzi ma 
choroby zawodowe. 

choroba zawodowa 

Obuwie robocze wymagane 
jest z powodu 

bezpieczeństwa. 
Obuwie robocze 

Zawsze używaj ochrony 
słuchu. 
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la mesure 
Quels sont les résultats des 

mesures ? 
le motif 

Compare-le à ce motif. émettre, sortir 
Était-ce sorti pour la 

production ? 

(le/l’) étiquetage 
Ces paquets doivent être 

étiquetés. 
(la/l’) analyse 

Nous avons réalisé une 
analyse minutieuse. 

les tests en laboratoire 
Quels tests en laboratoire 

réalisez-vous ? 

les certificats 
Quels certificats sont 

requis ? 
les standards, les normes 

Qu’y a-t-il dans la norme ? -  -  
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wzór 
Jaki jest wynik tego 

pomiaru? 
pomiar 

Czy to było zwolnione do 
produkcji? 

zwolnienie Porównaj to z tym wzorem. 

analiza 
Te wiązki należy wyposażyć 

w etykiety. 
etykietowanie 

Jakie testy laboratoryjne 
wykonujecie? 

testy laboratoryjne 
Przeprowadziliśmy dokładną 

analizę. 

normy 
Jakie certyfikaty są wam 

potrzebne? 
certyfikaty 

-  -  Co zawiera ta norma? 
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Lekcja trzydziesta-jakość - test  

•  etykietowanie ................................ •  rękawice ................................ 

•  Czy widoczne są 
wrostki w odlewie? 

................................ •  zranienie ................................ 

•  Na bramie jest 
tablica ,,Przejście 
zabronione''.  

................................ •  dostęp ................................ 

•  Porównaj to z tym 
wzorem. 

................................ •  Potrzebujemy 
dwóch warstw 
powłoki ochronnej.  

................................ 

•  Odmowa dostępu. ................................ •  przejście 
zabronione 

................................ 

•  Wymagane są 
rękawiczki i solidne 
buty.  

................................ •  zwolnienie ................................ 

•  Te wiązki należy 
wyposażyć w 
etykiety. 

................................ •  Wymagane jest 
noszenie rękawiczek 
i solidnych butów.  

................................ 

•  To jest ostatnie 
ostrzeżenie. 

................................ •  Jaki jest wynik 
tego pomiaru? 

................................ 

•  poparzenie ................................ •  Obuwie robocze ................................ 

•  Przeprowadziliśmy 
dokładną analizę. 

................................ •  Obuwie robocze 
wymagane jest z 
powodu 
bezpieczeństwa. 

................................ 

•  wrostek ................................ •  analiza ................................ 

•  pomiar ................................ •  testy laboratoryjne ................................ 

•  ochrona słuchu ................................ •  ostrzeżenie ................................ 

•  W ostatnim czasie 
nie doszło do 
żadnego zranienia.  

................................ •  powłoka ochronna ................................ 

•  Coraz więcej ludzi 
ma choroby 
zawodowe. 

................................ •  Niech Pan/Pani 
nosi zawsze kask 
bezpieczeństwa. 
Niech Państwo noszą 
zawsze kask 
bezpieczeństwa.  

................................ 
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•  Jakie testy 
laboratoryjne 
wykonujecie? 

................................ •  znalezienie ................................ 

•  Jakie certyfikaty są 
wam potrzebne? 

................................ •  solidne buty ................................ 

•  Zawsze używaj 
ochrony słuchu. 

................................ •  normy ................................ 

•  Ile tutaj jest 
gaśnic? 

................................ •  upaść ................................ 

•  kask 
bezpieczeństwa 

................................ •  Poślizgnął się i 
upadł.  

................................ 

•  osłona wzroku ................................ •  Czy to było 
zwolnione do 
produkcji? 

................................ 

•  poślizgnąć się ................................ •  wzór ................................ 

•  gasić ................................ •  Co zawiera ta 
norma? 

................................ 

•  Jak się poparzył? ................................ •  Niech Pan/Pani 
nosi zawsze ochronę 
wzroku. Niech 
Państwo noszą 
zawsze ochronę 
wzroku.  

................................ 

•  Niech Pan/Pani 
spróbuje znaleźć 
przecieki. Niech 
Państwo spróbują 
znaleźć przecieki.  

................................ •  Poślizgnął się i 
upadł.  

................................ 
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Lekcja trzydziesta-jakość - klucz 

•  etykietowanie •  (le/l’) étiquetage •  rękawice •  les gants 

•  Czy widoczne są 
wrostki w odlewie? 

•  Y a-t-il quelques 
inclusions visibles 
dans le moulage ? 

•  zranienie •  la blessure 

•  Na bramie jest 
tablica ,,Przejście 
zabronione''.  

•  Il y a un panneau 
« ne pas franchir » 
sur la barrière. 

•  dostęp •  (le/l’) accès 

•  Porównaj to z tym 
wzorem. 

•  Compare-le à ce 
motif. 

•  Potrzebujemy 
dwóch warstw 
powłoki ochronnej.  

•  Vous avez besoin 
de deux couches de 
manteaux de 
protection. 

•  Odmowa dostępu. •  L’accès a été 
refusé. 

•  przejście 
zabronione 

•  ne pas franchir 

•  Wymagane są 
rękawiczki i solidne 
buty.  

•  Porter les lunettes 
et les bottes est 
obligatoire. 

•  zwolnienie •  émettre, sortir 

•  Te wiązki należy 
wyposażyć w 
etykiety. 

•  Ces paquets 
doivent être 
étiquetés. 

•  Wymagane jest 
noszenie rękawiczek 
i solidnych butów.  

•  Porter les lunettes 
et les bottes est 
obligatoire. 

•  To jest ostatnie 
ostrzeżenie. 

•  C’est le dernier 
avertissement. 

•  Jaki jest wynik 
tego pomiaru? 

•  Quels sont les 
résultats des 
mesures ? 

•  poparzenie •  la brûlure •  Obuwie robocze •  les bottes 

•  Przeprowadziliśmy 
dokładną analizę. 

•  Nous avons réalisé 
une analyse 
minutieuse. 

•  Obuwie robocze 
wymagane jest z 
powodu 
bezpieczeństwa. 

•  Les bottes sont 
requises pour des 
raisons de sécurité. 

•  wrostek •  (la/l’) inclusion •  analiza •  (la/l’) analyse 

•  pomiar •  la mesure •  testy laboratoryjne •  les tests en 
laboratoire 

•  ochrona słuchu •  la protection 
auditive 

•  ostrzeżenie •  (le/l’) 
avertissement 

•  W ostatnim czasie 
nie doszło do 
żadnego zranienia.  

•  Il n’y a pas eu de 
blessures récemment. 

•  powłoka ochronna •  le manteau de 
protection 

•  Coraz więcej ludzi 
ma choroby 
zawodowe. 

•  De plus en plus de 
gens souffrent 
d’accidents du 
travail. 

•  Niech Pan/Pani 
nosi zawsze kask 
bezpieczeństwa. 
Niech Państwo noszą 

•  Portez toujours le 
casque de sécurité. 
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zawsze kask 
bezpieczeństwa.  

•  Jakie testy 
laboratoryjne 
wykonujecie? 

•  Quels tests en 
laboratoire réalisez-
vous ? 

•  znalezienie •  détecter 

•  Jakie certyfikaty są 
wam potrzebne? 

•  Quels certificats 
sont requis ? 

•  solidne buty •  les bottes 

•  Zawsze używaj 
ochrony słuchu. 

•  Utilisez toujours 
une protection 
auditive. 

•  normy •  les standards, les 
normes 

•  Ile tutaj jest 
gaśnic? 

•  Combien y a-t-il 
d’extincteurs 
incendie ici ? 

•  upaść •  tomber 

•  kask 
bezpieczeństwa 

•  le casque de 
sécurité 

•  Poślizgnął się i 
upadł.  

•  Il a glissé et est 
tombé. 

•  osłona wzroku •  la protection 
oculaire 

•  Czy to było 
zwolnione do 
produkcji? 

•  Était-ce sorti pour 
la production ? 

•  poślizgnąć się •  glisser, chuter •  wzór •  le motif 

•  gasić •  éteindre •  Co zawiera ta 
norma? 

•  Qu’y a-t-il dans la 
norme ? 

•  Jak się poparzył? •  Comment s’est-il 
brûlé ? 

•  Niech Pan/Pani 
nosi zawsze ochronę 
wzroku. Niech 
Państwo noszą 
zawsze ochronę 
wzroku.  

•  Portez toujours la 
protection oculaire. 

•  Niech Pan/Pani 
spróbuje znaleźć 
przecieki. Niech 
Państwo spróbują 
znaleźć przecieki.  

•  Essayez de détecter 
les fuites. 

•  Poślizgnął się i 
upadł.  

•  Il a glissé et est 
tombé. 
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Lekcja trzydziesta pierwsza-właściwości-słownictwo- słuchaj!  

•  la moyenne •  średni 

•  serré, tendu •  mocny 

•  parallèle •  równoległy 

•  (la/l’) abrasion •  ścieranie 

•  relié à la terre, relié à la masse •  uziemniony 

•  fragile •  kruchy 

•  le bouton, la poignée •  pokrętło 

•  perpendiculaire •  prostopadły 

•  élastique •  elastyczny 

•  artificiel •  sztuczny 

•  la dynamique •  dynamiczny 

•  à moitié vide, à moitié plein •  półpełny 

•  froid •  chłodny 

•  usé •  zużyty 

•  perméable •  przepuszczalny 

•  creux, f. creuse •  pusty 

•  inflammable •  palny 

•  ininflammable •  niepalny 

•  chaud •  gorący 

•  tendu •  obciążany 

•  résistant •  odporny 

•  dur, solide •  sztywny 

•  la caractéristique •  właściwość 

•  résister à la pression •  znosiś ciśnienie 

•  diminuer •  obniżyć 

•  naturel •  naturalny 

•  rectangulaire •  prostokątny 

•  flottant •  pływający 
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Lekcja trzydziesta druga-właściwości-słownictwo – przetłumacz! 

•  ścieranie •  (la/l’) abrasion 

•  półpełny •  à moitié vide, à moitié plein 

•  chłodny •  froid 

•  kruchy •  fragile 

•  dynamiczny •  la dynamique 

•  zużyty •  usé 

•  równoległy •  parallèle 

•  pusty •  creux, f. creuse 

•  palny •  inflammable 

•  uziemniony •  relié à la terre, relié à la masse 

•  właściwość •  la caractéristique 

•  znosiś ciśnienie •  résister à la pression 

•  naturalny •  naturel 

•  przepuszczalny •  perméable 

•  gorący •  chaud 

•  prostopadły •  perpendiculaire 

•  elastyczny •  élastique 

•  pokrętło •  le bouton, la poignée 

•  niepalny •  ininflammable 

•  sztuczny •  artificiel 

•  obciążany •  tendu 

•  sztywny •  dur, solide 

•  odporny •  résistant 

•  średni •  la moyenne 

•  obniżyć •  diminuer 

•  prostokątny •  rectangulaire 

•  mocny •  serré, tendu 

•  pływający •  flottant 

 
  



 175 

Lekcja trzydziesta trzecia-właściwości-słownictwo - ćwiczenia 

sprawdzające wysłuchaj!  

•  la caractéristique •  właściwość 

•  Quelles caractéristiques ça a ? •  Jakie właściwości to posiada? 

•  le bouton, la poignée •  pokrętło 

•  Tourne le bouton ! •  Przekręć tym pokrętłem! 

•  diminuer •  obniżyć 

•  Nous devrions diminuer le nombre de 
défauts. 

•  Powinniśmy zredukować liczbę wad.  

•  la moyenne •  średni 

•  Notre production moyenne est de 100 
pièces par heure. 

•  Nasza średnia wynosi sto sztuk na 
godzinę.  

•  usé •  zużyty 

•  L’équipement est un peu usé. •  To urządzenie jest nieco zużyte.  

•  relié à la terre, relié à la masse •  uziemniony 

•  Les prises sont reliées à la terre. •  Gniazdka są uziemione.  

•  serré, tendu •  mocny 

•  Je ne peux pas dévisser l’écrou, il est trop 
serré. 

•  Nie mogę odkręcić nakrętki. Jest mocno 
dociągnięta.  

•  fragile •  kruchy 

•  Fais attention, l’échantillon est fragile. •  Bądź ostrożny, ta próbka jest krucha.  

•  rectangulaire •  prostokątny 

•  C’est une forme rectangulaire. •  To jest kształt prostokątny.  

•  perpendiculaire •  prostopadły 

•  Le mur est perpendiculaire au sol. •  Ściana jest prostopadła do podłogi.  

•  parallèle •  równoległy 

•  Les murs sont parallèles. •  Ściany są równoległe.  

•  inflammable •  palny 

•  Ce liquide est inflammable. •  Ta ciecz jest palna.  

•  ininflammable •  niepalny 

•  Ce liquide est ininflammable. •  Ta ciecz jest niepalna.  

•  creux, f. creuse •  pusty 
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•  Les parois de la boite sont creuses. •  Ściany pudła są puste w środku.  

•  résister à la pression •  znosiś ciśnienie 

•  À quelle pression ça résiste ? •  Jakie ciśnienie to zniesie? 

•  chaud •  gorący 

•  N’y touche pas, c’est trop chaud. •  Proszę nie dotykać, jest to zbyt gorące.  

•  froid •  chłodny 

•  C’est trop froid pour se redresser. •  To jest za zimne na prostowanie.  

•  dur, solide •  sztywny 

•  Le matériau est solide. •  Materiał jest sztywny. 

•  élastique •  elastyczny 

•  Le niveau d’élasticité est favorable. •  Stopień elastyczności jest odpowiedni. 

•  la dynamique •  dynamiczny 

•  Les conditions sont dynamiques. •  Warunki są dynamiczne. 

•  naturel •  naturalny 

•  Est-ce un matériau naturel ? •  To jest naturalny materiał? 

•  artificiel •  sztuczny 

•  C’est une roche artificielle. •  To jest sztuczny kamień. 

•  perméable •  przepuszczalny 

•  Ce tissu est perméable. •  Ten materiał jest przepuszczalny. 

•  résistant •  odporny 

•  Le revêtement est résistant à l’abrasion. •  Powłoka jest odporna na ścieranie. 

•  (la/l’) abrasion •  ścieranie 

•  Le revêtement est résistant à l’abrasion. •  Powłoka jest odporna na ścieranie. 

•  tendu •  obciążany 

•  Le matériau est très tendu. •  Ten materiał jest bardzo obciążany. 

•  à moitié vide, à moitié plein •  półpełny 

•  La boite est à moitié vide. •  Pudełko jest półpełne. 

•  flottant •  pływający 

•  L’objet est flottant. •  Przedmiot jest pływający. 
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Lekcja trzydziesta czwarta-właściwości-słownictwo, ćwiczenia 

sprawdzające – przetłumacz!  

•  właściwość •  la caractéristique 

•  Jakie właściwości to posiada? •  Quelles caractéristiques ça a ? 

•  pokrętło •  le bouton, la poignée 

•  Przekręć tym pokrętłem! •  Tourne le bouton ! 

•  obniżyć •  diminuer 

•  Powinniśmy zredukować liczbę wad.  •  Nous devrions diminuer le nombre de 
défauts. 

•  średni •  la moyenne 

•  Nasza średnia wynosi sto sztuk na 
godzinę.  

•  Notre production moyenne est de 100 
pièces par heure. 

•  zużyty •  usé 

•  To urządzenie jest nieco zużyte.  •  L’équipement est un peu usé. 

•  uziemniony •  relié à la terre, relié à la masse 

•  Gniazdka są uziemione.  •  Les prises sont reliées à la terre. 

•  mocny •  serré, tendu 

•  Nie mogę odkręcić nakrętki. Jest mocno 
dociągnięta.  

•  Je ne peux pas dévisser l’écrou, il est trop 
serré. 

•  kruchy •  fragile 

•  Bądź ostrożny, ta próbka jest krucha.  •  Fais attention, l’échantillon est fragile. 

•  prostokątny •  rectangulaire 

•  To jest kształt prostokątny.  •  C’est une forme rectangulaire. 

•  prostopadły •  perpendiculaire 

•  Ściana jest prostopadła do podłogi.  •  Le mur est perpendiculaire au sol. 

•  równoległy •  parallèle 

•  Ściany są równoległe.  •  Les murs sont parallèles. 

•  palny •  inflammable 

•  Ta ciecz jest palna.  •  Ce liquide est inflammable. 

•  niepalny •  ininflammable 

•  Ta ciecz jest niepalna.  •  Ce liquide est ininflammable. 



 178 

•  pusty •  creux, f. creuse 

•  Ściany pudła są puste w środku.  •  Les parois de la boite sont creuses. 

•  znosiś ciśnienie •  résister à la pression 

•  Jakie ciśnienie to zniesie? •  À quelle pression ça résiste ? 

•  gorący •  chaud 

•  Proszę nie dotykać, jest to zbyt gorące.  •  N’y touche pas, c’est trop chaud. 

•  chłodny •  froid 

•  To jest za zimne na prostowanie.  •  C’est trop froid pour se redresser. 

•  sztywny •  dur, solide 

•  Materiał jest sztywny. •  Le matériau est solide. 

•  elastyczny •  élastique 

•  Stopień elastyczności jest odpowiedni. •  Le niveau d’élasticité est favorable. 

•  dynamiczny •  la dynamique 

•  Warunki są dynamiczne. •  Les conditions sont dynamiques. 

•  naturalny •  naturel 

•  To jest naturalny materiał? •  Est-ce un matériau naturel ? 

•  sztuczny •  artificiel 

•  To jest sztuczny kamień. •  C’est une roche artificielle. 

•  przepuszczalny •  perméable 

•  Ten materiał jest przepuszczalny. •  Ce tissu est perméable. 

•  odporny •  résistant 

•  Powłoka jest odporna na ścieranie. •  Le revêtement est résistant à l’abrasion. 

•  ścieranie •  (la/l’) abrasion 

•  Powłoka jest odporna na ścieranie. •  Le revêtement est résistant à l’abrasion. 

•  obciążany •  tendu 

•  Ten materiał jest bardzo obciążany. •  Le matériau est très tendu. 

•  półpełny •  à moitié vide, à moitié plein 

•  Pudełko jest półpełne. •  La boite est à moitié vide. 

•  pływający •  flottant 

•  Przedmiot jest pływający. •  L’objet est flottant. 
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Lekcja trzydziesta piąta-właściwości-ćwiczenia sprawdzające – 

wysłuchaj!  

•  Ce liquide est ininflammable. •  Ta ciecz jest niepalna.  

•  C’est une forme rectangulaire. •  To jest kształt prostokątny.  

•  Les prises sont reliées à la terre. •  Gniazdka są uziemione.  

•  Ce tissu est perméable. •  Ten materiał jest przepuszczalny. 

•  N’y touche pas, c’est trop chaud. •  Proszę nie dotykać, jest to zbyt gorące.  

•  Le matériau est très tendu. •  Ten materiał jest bardzo obciążany. 

•  Nous devrions diminuer le nombre de 
défauts. 

•  Powinniśmy zredukować liczbę wad.  

•  Notre production moyenne est de 100 
pièces par heure. 

•  Nasza średnia wynosi sto sztuk na 
godzinę.  

•  Les parois de la boite sont creuses. •  Ściany pudła są puste w środku.  

•  Je ne peux pas dévisser l’écrou, il est trop 
serré. 

•  Nie mogę odkręcić nakrętki. Jest mocno 
dociągnięta.  

•  L’équipement est un peu usé. •  To urządzenie jest nieco zużyte.  

•  Le niveau d’élasticité est favorable. •  Stopień elastyczności jest odpowiedni. 

•  Les murs sont parallèles. •  Ściany są równoległe.  

•  Quelles caractéristiques ça a ? •  Jakie właściwości to posiada? 

•  Le mur est perpendiculaire au sol. •  Ściana jest prostopadła do podłogi.  

•  Fais attention, l’échantillon est fragile. •  Bądź ostrożny, ta próbka jest krucha.  

•  C’est trop froid pour se redresser. •  To jest za zimne na prostowanie.  

•  Les conditions sont dynamiques. •  Warunki są dynamiczne. 

•  Le revêtement est résistant à l’abrasion. •  Powłoka jest odporna na ścieranie. 

•  À quelle pression ça résiste ? •  Jakie ciśnienie to zniesie? 

•  Ce liquide est inflammable. •  Ta ciecz jest palna.  

•  Tourne le bouton ! •  Przekręć tym pokrętłem! 

•  C’est une roche artificielle. •  To jest sztuczny kamień. 

•  Est-ce un matériau naturel ? •  To jest naturalny materiał? 

•  Le matériau est solide. •  Materiał jest sztywny. 

•  La boite est à moitié vide. •  Pudełko jest półpełne. 

•  Le revêtement est résistant à l’abrasion. •  Powłoka jest odporna na ścieranie. 
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•  L’objet est flottant. •  Przedmiot jest pływający. 

 

Lekcja trzydziesta szósta-właściwości-ćwiczenia sprawdzające – 

przetłumacz!  

•  Bądź ostrożny, ta próbka jest krucha.  •  Fais attention, l’échantillon est fragile. 

•  Nasza średnia wynosi sto sztuk na 
godzinę.  

•  Notre production moyenne est de 100 
pièces par heure. 

•  To urządzenie jest nieco zużyte.  •  L’équipement est un peu usé. 

•  Przekręć tym pokrętłem! •  Tourne le bouton ! 

•  Proszę nie dotykać, jest to zbyt gorące.  •  N’y touche pas, c’est trop chaud. 

•  Powłoka jest odporna na ścieranie. •  Le revêtement est résistant à l’abrasion. 

•  Stopień elastyczności jest odpowiedni. •  Le niveau d’élasticité est favorable. 

•  Ten materiał jest przepuszczalny. •  Ce tissu est perméable. 

•  Nie mogę odkręcić nakrętki. Jest mocno 
dociągnięta.  

•  Je ne peux pas dévisser l’écrou, il est trop 
serré. 

•  Ściany są równoległe.  •  Les murs sont parallèles. 

•  Powinniśmy zredukować liczbę wad.  •  Nous devrions diminuer le nombre de 
défauts. 

•  Gniazdka są uziemione.  •  Les prises sont reliées à la terre. 

•  Ta ciecz jest niepalna.  •  Ce liquide est ininflammable. 

•  To jest za zimne na prostowanie.  •  C’est trop froid pour se redresser. 

•  To jest kształt prostokątny.  •  C’est une forme rectangulaire. 

•  Powłoka jest odporna na ścieranie. •  Le revêtement est résistant à l’abrasion. 

•  Ten materiał jest bardzo obciążany. •  Le matériau est très tendu. 

•  Jakie właściwości to posiada? •  Quelles caractéristiques ça a ? 

•  To jest sztuczny kamień. •  C’est une roche artificielle. 

•  Ta ciecz jest palna.  •  Ce liquide est inflammable. 

•  Materiał jest sztywny. •  Le matériau est solide. 

•  Pudełko jest półpełne. •  La boite est à moitié vide. 

•  Ściana jest prostopadła do podłogi.  •  Le mur est perpendiculaire au sol. 

•  Jakie ciśnienie to zniesie? •  À quelle pression ça résiste ? 

•  To jest naturalny materiał? •  Est-ce un matériau naturel ? 
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•  Warunki są dynamiczne. •  Les conditions sont dynamiques. 

•  Ściany pudła są puste w środku.  •  Les parois de la boite sont creuses. 

•  Przedmiot jest pływający. •  L’objet est flottant. 
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Lekcja trzydziesta szósta-właściwości- karty 
 

la caractéristique 
Quelles caractéristiques ça 

a ? 
le bouton, la poignée 

Tourne le bouton ! diminuer 
Nous devrions diminuer le 

nombre de défauts. 

la moyenne 
Notre production moyenne 
est de 100 pièces par heure. 

usé 

L’équipement est un peu usé. 
relié à la terre, relié à la 

masse 
Les prises sont reliées à la 

terre. 

serré, tendu 
Je ne peux pas dévisser 
l’écrou, il est trop serré. 

fragile 

Fais attention, l’échantillon 
est fragile. 

rectangulaire 
C’est une forme 
rectangulaire. 

 
 
 
 
 
 
 
 



 183 

pokrętło 
Jakie właściwości to 

posiada? 
właściwość 

Powinniśmy zredukować 
liczbę wad.  

obniżyć Przekręć tym pokrętłem! 

zużyty 
Nasza średnia wynosi sto 

sztuk na godzinę.  
średni 

Gniazdka są uziemione.  uziemniony 
To urządzenie jest nieco 

zużyte.  

kruchy 
Nie mogę odkręcić nakrętki. 

Jest mocno dociągnięta.  
mocny 

To jest kształt prostokątny.  prostokątny 
Bądź ostrożny, ta próbka jest 

krucha.  
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perpendiculaire 
Le mur est perpendiculaire 

au sol. 
parallèle 

Les murs sont parallèles. inflammable Ce liquide est inflammable. 

ininflammable 
Ce liquide est 

ininflammable. 
creux, f. creuse 

Les parois de la boite sont 
creuses. 

résister à la pression À quelle pression ça résiste ? 

chaud 
N’y touche pas, c’est trop 

chaud. 
froid 

C’est trop froid pour se 
redresser. 

dur, solide Le matériau est solide. 
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równoległy 
Ściana jest prostopadła do 

podłogi.  
prostopadły 

Ta ciecz jest palna.  palny Ściany są równoległe.  

pusty Ta ciecz jest niepalna.  niepalny 

Jakie ciśnienie to zniesie? znosiś ciśnienie 
Ściany pudła są puste w 

środku.  

chłodny 
Proszę nie dotykać, jest to 

zbyt gorące.  
gorący 

Materiał jest sztywny. sztywny 
To jest za zimne na 

prostowanie.  
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élastique 
Le niveau d’élasticité est 

favorable. 
la dynamique 

Les conditions sont 
dynamiques. 

naturel Est-ce un matériau naturel ? 

artificiel C’est une roche artificielle. perméable 

Ce tissu est perméable. résistant 
Le revêtement est résistant à 

l’abrasion. 

(la/l’) abrasion 
Le revêtement est résistant à 

l’abrasion. 
tendu 

Le matériau est très tendu. à moitié vide, à moitié plein La boite est à moitié vide. 
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dynamiczny 
Stopień elastyczności jest 

odpowiedni. 
elastyczny 

To jest naturalny materiał? naturalny Warunki są dynamiczne. 

przepuszczalny To jest sztuczny kamień. sztuczny 

Powłoka jest odporna na 
ścieranie. 

odporny 
Ten materiał jest 
przepuszczalny. 

obciążany 
Powłoka jest odporna na 

ścieranie. 
ścieranie 

Pudełko jest półpełne. półpełny 
Ten materiał jest bardzo 

obciążany. 
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flottant L’objet est flottant. -  

-  -  -  

-  -  -  

-  -  -  

-  -  -  

-  -  -  
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-  Przedmiot jest pływający. pływający 
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Lekcja trzydziesta szósta-właściwości - test 

•  To urządzenie jest 
nieco zużyte.  

................................ •  uziemniony ................................ 

•  Warunki są 
dynamiczne. 

................................ •  Ściany pudła są 
puste w środku.  

................................ 

•  Ten materiał jest 
bardzo obciążany. 

................................ •  Powłoka jest 
odporna na ścieranie. 

................................ 

•  Ten materiał jest 
przepuszczalny. 

................................ •  Nie mogę odkręcić 
nakrętki. Jest mocno 
dociągnięta.  

................................ 

•  Pudełko jest 
półpełne. 

................................ •  Stopień 
elastyczności jest 
odpowiedni. 

................................ 

•  przepuszczalny ................................ •  Przekręć tym 
pokrętłem! 

................................ 

•  niepalny ................................ •  Ta ciecz jest 
niepalna.  

................................ 

•  To jest naturalny 
materiał? 

................................ •  Proszę nie dotykać, 
jest to zbyt gorące.  

................................ 

•  półpełny ................................ •  prostokątny ................................ 

•  odporny ................................ •  To jest sztuczny 
kamień. 

................................ 

•  kruchy ................................ •  Ściany są 
równoległe.  

................................ 

•  Nasza średnia 
wynosi sto sztuk na 
godzinę.  

................................ •  pływający ................................ 

•  mocny ................................ •  Materiał jest 
sztywny. 

................................ 

•  Jakie ciśnienie to 
zniesie? 

................................ •  gorący ................................ 

•  Jakie właściwości 
to posiada? 

................................ •  Przedmiot jest 
pływający. 

................................ 

•  prostopadły ................................ •  ścieranie ................................ 

•  znosiś ciśnienie ................................ •  średni ................................ 

•  To jest kształt 
prostokątny.  

................................ •  pusty ................................ 

•  sztywny ................................ •  chłodny ................................ 
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•  sztuczny ................................ •  właściwość ................................ 

•  Gniazdka są 
uziemione.  

................................ •  równoległy ................................ 

•  elastyczny ................................ •  Powinniśmy 
zredukować liczbę 
wad.  

................................ 

•  obniżyć ................................ •  dynamiczny ................................ 

•  zużyty ................................ •  To jest za zimne na 
prostowanie.  

................................ 

•  obciążany ................................ •  Powłoka jest 
odporna na ścieranie. 

................................ 
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Lekcja trzydziesta szósta-właściwości – test - klucz 

•  To urządzenie jest 
nieco zużyte.  

•  L’équipement est 
un peu usé. 

•  uziemniony •  relié à la terre, relié 
à la masse 

•  Warunki są 
dynamiczne. 

•  Les conditions sont 
dynamiques. 

•  Ściany pudła są 
puste w środku.  

•  Les parois de la 
boite sont creuses. 

•  Ten materiał jest 
bardzo obciążany. 

•  Le matériau est 
très tendu. 

•  Powłoka jest 
odporna na ścieranie. 

•  Le revêtement est 
résistant à l’abrasion. 

•  Ten materiał jest 
przepuszczalny. 

•  Ce tissu est 
perméable. 

•  Nie mogę odkręcić 
nakrętki. Jest mocno 
dociągnięta.  

•  Je ne peux pas 
dévisser l’écrou, il est 
trop serré. 

•  Pudełko jest 
półpełne. 

•  La boite est à 
moitié vide. 

•  Stopień 
elastyczności jest 
odpowiedni. 

•  Le niveau 
d’élasticité est 
favorable. 

•  przepuszczalny •  perméable •  Przekręć tym 
pokrętłem! 

•  Tourne le bouton ! 

•  niepalny •  ininflammable •  Ta ciecz jest 
niepalna.  

•  Ce liquide est 
ininflammable. 

•  To jest naturalny 
materiał? 

•  Est-ce un matériau 
naturel ? 

•  Proszę nie dotykać, 
jest to zbyt gorące.  

•  N’y touche pas, 
c’est trop chaud. 

•  półpełny •  à moitié vide, à 
moitié plein 

•  prostokątny •  rectangulaire 

•  odporny •  résistant •  To jest sztuczny 
kamień. 

•  C’est une roche 
artificielle. 

•  kruchy •  fragile •  Ściany są 
równoległe.  

•  Les murs sont 
parallèles. 

•  Nasza średnia 
wynosi sto sztuk na 
godzinę.  

•  Notre production 
moyenne est de 100 
pièces par heure. 

•  pływający •  flottant 

•  mocny •  serré, tendu •  Materiał jest 
sztywny. 

•  Le matériau est 
solide. 

•  Jakie ciśnienie to 
zniesie? 

•  À quelle pression 
ça résiste ? 

•  gorący •  chaud 

•  Jakie właściwości 
to posiada? 

•  Quelles 
caractéristiques ça a ? 

•  Przedmiot jest 
pływający. 

•  L’objet est flottant. 

•  prostopadły •  perpendiculaire •  ścieranie •  (la/l’) abrasion 

•  znosiś ciśnienie •  résister à la 
pression 

•  średni •  la moyenne 

•  To jest kształt 
prostokątny.  

•  C’est une forme 
rectangulaire. 

•  pusty •  creux, f. creuse 
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•  sztywny •  dur, solide •  chłodny •  froid 

•  sztuczny •  artificiel •  właściwość •  la caractéristique 

•  Gniazdka są 
uziemione.  

•  Les prises sont 
reliées à la terre. 

•  równoległy •  parallèle 

•  elastyczny •  élastique •  Powinniśmy 
zredukować liczbę 
wad.  

•  Nous devrions 
diminuer le nombre 
de défauts. 

•  obniżyć •  diminuer •  dynamiczny •  la dynamique 

•  zużyty •  usé •  To jest za zimne na 
prostowanie.  

•  C’est trop froid 
pour se redresser. 

•  obciążany •  tendu •  Powłoka jest 
odporna na ścieranie. 

•  Le revêtement est 
résistant à l’abrasion. 
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Lekcja trzydziesta siódma-narzędzia-słownictwo- słuchaj!  

•  (le/l’) instrument •  narzędzie 

•  le moyeu, le centre •  piasta (koła) 

•  la couverture •  pokrywa 

•  le chariot •  wózek 

•  le marteau •  młotek 

•  le seau •  wiadro, pojemnik 

•  le gond, la charnière •  zawias 

•  le tuyau •  rura 

•  le chariot •  wózek 

•  le chariot-élévateur •  wózek wysokodźwigowy 

•  le levier, la manette •  dźwignia 

•  (le/l’) appareil •  urządzenie odbiorcze 

•  la chaîne •  łańcuch 

•  (la/l’) antenne •  antena 

•  le bouton •  przycisk 

•  (la/l’) isolation •  izolacja 

•  la perceuse •  wiertarka ręczna 

•  (la/l’) échelle •  drabina 

•  le rayon •  strumień 

•  la louche •  naczynie odlewnicze (umocowany 
wózkiem widłowym) 

•  la lentille •  soczewka 

•  la lame •  ostrze 

•  le fusible •  bezpiecznik 

•  le couvercle •  wieko 

•  le rouleau, le cylindre •  wałek 

•  la tige, le mât, l’arbre •  walec 

•  le tournevis •  śrubokręt 

•  la valve •  zawór 

•  le ressort •  sprężyna 

•  les ciseaux •  nożyczki 
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•  la roue •  koło 

•  la clé à molette, la clé anglaise •  klucz francuski 

•  le tuyau •  wąż 

•  (le/l’) anneau •  koło 

•  la manivelle •  klamka 

•  la plate-forme, la plateforme •  platforma 

•  la torche •  oświetlenie, latarka 

•  le palier •  łożysko 

•  le plateau •  taca 

•  le joint •  uszczelka 

•  la jauge, le calibre, le gabarit, la mesure •  przyrząd pomiarowy 

•  le filtre •  filtr 

•  le crochet •  hak 

•  le pilier •  kolumna 

•  la corde •  lina 

•  le thermocouple •  termoogniwo, termoelement 

•  (le/l’) instrument •  narzędzie 

•  la grue •  dźwig 

•  le moule, la forme •  forma 

 

Lekcja trzydziesta ósma-narzędzia-słownictwo - przetłumacz!  

•  drabina •  (la/l’) échelle 

•  wąż •  le tuyau 

•  wózek •  le chariot 

•  wózek •  le chariot 

•  lina •  la corde 

•  przyrząd pomiarowy •  la jauge, le calibre, le gabarit, la mesure 

•  walec •  la tige, le mât, l’arbre 

•  strumień •  le rayon 

•  klamka •  la manivelle 

•  koło •  (le/l’) anneau 
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•  sprężyna •  le ressort 

•  oświetlenie, latarka •  la torche 

•  termoogniwo, termoelement •  le thermocouple 

•  bezpiecznik •  le fusible 

•  wałek •  le rouleau, le cylindre 

•  wózek wysokodźwigowy •  le chariot-élévateur 

•  soczewka •  la lentille 

•  wiadro, pojemnik •  le seau 

•  łożysko •  le palier 

•  wieko •  le couvercle 

•  młotek •  le marteau 

•  kolumna •  le pilier 

•  izolacja •  (la/l’) isolation 

•  łańcuch •  la chaîne 

•  wiertarka ręczna •  la perceuse 

•  koło •  la roue 

•  naczynie odlewnicze (umocowany 
wózkiem widłowym) 

•  la louche 

•  taca •  le plateau 

•  ostrze •  la lame 

•  przycisk •  le bouton 

•  dźwignia •  le levier, la manette 

•  platforma •  la plate-forme, la plateforme 

•  dźwig •  la grue 

•  piasta (koła) •  le moyeu, le centre 

•  zawias •  le gond, la charnière 

•  narzędzie •  (le/l’) instrument 

•  śrubokręt •  le tournevis 

•  narzędzie •  (le/l’) instrument 

•  pokrywa •  la couverture 

•  rura •  le tuyau 
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•  zawór •  la valve 

•  nożyczki •  les ciseaux 

•  uszczelka •  le joint 

•  antena •  (la/l’) antenne 

•  klucz francuski •  la clé à molette, la clé anglaise 

•  hak •  le crochet 

•  filtr •  le filtre 

•  urządzenie odbiorcze •  (le/l’) appareil 

•  forma •  le moule, la forme 

 

Lekcja trzydziesta dziewiąta-narzędzia-słownictwo - ćwiczenia 

sprawdzające wysłuchaj!  

•  le chariot •  wózek 

•  Peux-tu me trouver un chariot ? •  Możesz załatwić mi wózek? 

•  le marteau •  młotek 

•  Peux-tu me passer le marteau ? •  Możesz podać mi młotek? 

•  le bouton •  przycisk 

•  Presse le bouton. •  Naciśnij przycisk.  

•  le rayon •  strumień 

•  C’est coupé avec un jet d’eau. •  Tnie się to strumieniem wody.  

•  le crochet •  hak 

•  Nous utilisons des crochets pour charger 
les containers. 

•  Do załadunku kontenerów używamy haka 
C.  

•  (le/l’) anneau •  koło 

•  Nous moulons des anneaux jusqu’à un 
diamètre de cinq cents. 

•  Odlewamy koła średnicy do pięciuset.  

•  la lame •  ostrze 

•  Aiguise la lame avant de commencer. •  Naostrzyj ostrze przed rozpoczęciem 
pracy.  

•  le levier, la manette •  dźwignia 

•  Ne bougez pas la manette ! •  Nie ruszaj tej dźwigni! 

•  la manivelle •  klamka 
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•  Tourne la manivelle ! •  Przekręć tę klamkę! 

•  la valve •  zawór 

•  Ouvre la valve, maintenant ! •  Odkręć ten zawór teraz! 

•  le tuyau •  rura 

•  Les tuyaux sont remplis de liquide 
refroidissant. 

•  Rury wypełnione są płynem chłodzącym.  

•  le fusible •  bezpiecznik 

•  Ne devrions-nous pas changer le fusible ? •  Czy nie powinniśmy wymienić 
bezpiecznik? 

•  le tournevis •  śrubokręt 

•  Peux-tu me passer le tournevis ? •  Czy możesz podać mi śrubokręt? 

•  les ciseaux •  nożyczki 

•  Peux-tu me passer les ciseaux ? •  Czy możesz podać mi nożyczki? 

•  le tuyau •  wąż 

•  Vous avez besoin d’un plus grand tuyau. •  Potrzebujemy większego węża.  

•  le plateau •  taca 

•  Tu as besoin d’un plateau, la nourriture est 
chaude. 

•  Potrzebujesz tacy, to jedzenie jest gorące.  

•  le filtre •  filtr 

•  Nous devons remplacer le filtre. •  Musimy wymienić ten filtr.  

•  le rouleau, le cylindre •  wałek 

•  Où devons-nous poser ces rouleaux ? •  Gdzie damy te wałki? 

•  (la/l’) antenne •  antena 

•  La télé n’a pas d’antenne. •  Telewizja nie ma anteny.  

•  la grue •  dźwig 

•  Pouvons-nous le lever avec une grue ? •  Czy możemy to podnieść dźwigiem? 

•  (le/l’) instrument •  narzędzie 

•  De quels instruments allons-nous avoir 
besoin ? 

•  Jakich narzędzi będziemy potrzebowali? 

•  le chariot-élévateur •  wózek wysokodźwigowy 

•  Nous utilisons des chariots-élévateurs pour 
le chargement et le déchargement. 

•  Używamy wózków wysokodźwigowych 
podczas załadunku i rozładunku.  

•  (la/l’) échelle •  drabina 
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•  Fais attention avec l’échelle. •  Ostrożnie z tą drabiną.  

•  le chariot •  wózek 

•  Qui a placé le chariot ici ? •  Kto położył tutaj ten wózek? 

•  la clé à molette, la clé anglaise •  klucz francuski 

•  Essaie de le dévisser avec une clé à 
molette. 

•  Spróbuj poluzować to kluczem 
francuskim.  

•  la torche •  oświetlenie, latarka 

•  Peux-tu me passer la torche ? •  Możesz podać mi latarkę.  

•  le palier •  łożysko 

•  Vous devriez remplacer le palier. •  Powinniśmy wymienić to łożysko.  

•  (le/l’) instrument •  narzędzie 

•  Avons-nous besoin d’un instrument 
spécial ? 

•  Czy potrzebujemy jakiś specjalnych 
narzędzi? 

•  (le/l’) appareil •  urządzenie odbiorcze 

•  Plusieurs appareils sont nécessaires. •  Potrzebujemy kilku urządzeń odbiorczych.  

•  la roue •  koło 

•  De combien de roues de rechange avez-
vous besoin ? 

•  Ile kół zapasowych potrzebuje Pan/Pani? 
Ile kół zapasowych potrzebują Państwo? 

•  la corde •  lina 

•  Attachez-le avec une corde. •  Niech Pan/Pani zwiąże to liną. Niech 
Państwo zwiążą to liną.  

•  la chaîne •  łańcuch 

•  Avez-vous besoin d’autres chaînes ? •  Czy potrzebuje Pan/Pani jeszcze jakieś 
łańcuchy? Czy potrzebują Państwo jeszcze 
jakieś łańcuchy? 

•  la jauge, le calibre, le gabarit, la mesure •  przyrząd pomiarowy 

•  Quand pouvons-nous arrêter les mesures ? •  Kiedy możemy naprawić przyrząd 
pomiarowy? 

•  le ressort •  sprężyna 

•  Avez-vous besoin de ressorts ? •  Czy potrzebuje Pan/Pani jakiś sprężyn? 
Czy potrzebujecie Państwo jakichś sprężyn? 

•  la plate-forme, la plateforme •  platforma 

•  Qu’est-ce qui est sur la plateforme ? •  Co jest na tej platformie? 

•  le gond, la charnière •  zawias 
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•  La charnière est constituée d’une partie 
supérieure et d’une partie inférieure. 

•  Zawias składa się z części wierzchniej i 
dolnej.  

•  la tige, le mât, l’arbre •  walec 

•  La tige tourne tout le temps. •  Walec obraca się cały czas.  

•  le moyeu, le centre •  piasta (koła) 

•  Pouvez-vous voir les fissures près du 
moyeu ? 

•  Czy widzi Pan/Pani te pęknięcia w pobliżu 
piasty? Czy widzą Państwo te pęknięcia w 
pobliżu piasty.  

•  la couverture •  pokrywa 

•  N’oubliez pas d’enlever la couverture. •  Niech Pan/Pani nie zapomni zdjąć 
pokrywy. Niech Państwo nie zapomną zdjąć 
pokrywy.  

•  la lentille •  soczewka 

•  Combien de lentilles sont ici ? •  Ile jest tam soczewek? 

•  le couvercle •  wieko 

•  Retirez le couvercle. •  Niech Pan/Pani zdejmie wieko. Niech 
Państwo zdejmą wieko.  

•  le thermocouple •  termoogniwo, termoelement 

•  Ce thermocouple est cassé. •  Ten termoelement jest rozbity.  

•  le joint •  uszczelka 

•  Contrôlez le joint de porte ! •  Niech Pan/Pani sprawdzi uszczelki drzwi. 
Niech Państwo sprawdzą uszczelki drzwi. 

•  le pilier •  kolumna 

•  Lubrifiez le pilier central. •  Niech Pan/Pani nasmaruje kolumnę 
środkową. Niech Państwo nasmarują 
kolumnę środkową.  

•  le seau •  wiadro, pojemnik 

•  Remplis le seau avec le lubrifiant usé. •  Niech Pan/Pani uzupełni pojemnik 
zużytym lubrykantem. Niech Państwo 
uzupełnią pojemnik zużytym lubrykantem.  

•  la louche •  naczynie odlewnicze (umocowany 
wózkiem widłowym) 

•  Remplissez la chaudière avec la louche. •  Niech Pan/Pani naładuje piec za pomocą 
wiadra. Niech Państwo naładują piec za 
pomocą wiadra.  

•  la perceuse •  wiertarka ręczna 
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•  Prenez la perceuse et quelques mèches. •  Niech Pan/Pani weźmie wiertarkę i jakieś 
świdry. Niech Państwo wezmą wiertarkę i 
jakieś świdry.  

•  (la/l’) isolation •  izolacja 

•  L’isolation est insuffisante. •  Izolacja jest niewystarczająca.  

•  le moule, la forme •  forma 

•  Vaporisez le moule avant de commencer à 
le remplir. 

•  Niech Pan/Pani wypryska formę zanim 
zacznie ją wypełniać. Niech Państwo 
wypryskają formę zanim zaczną ją 
wypełniać.  

 

Lekcja czterdziesta-narzędzia-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające – 

przetłumacz!  

•  wózek •  le chariot 

•  Możesz załatwić mi wózek? •  Peux-tu me trouver un chariot ? 

•  młotek •  le marteau 

•  Możesz podać mi młotek? •  Peux-tu me passer le marteau ? 

•  przycisk •  le bouton 

•  Naciśnij przycisk.  •  Presse le bouton. 

•  strumień •  le rayon 

•  Tnie się to strumieniem wody.  •  C’est coupé avec un jet d’eau. 

•  hak •  le crochet 

•  Do załadunku kontenerów używamy haka 
C.  

•  Nous utilisons des crochets pour charger 
les containers. 

•  koło •  (le/l’) anneau 

•  Odlewamy koła średnicy do pięciuset.  •  Nous moulons des anneaux jusqu’à un 
diamètre de cinq cents. 

•  ostrze •  la lame 

•  Naostrzyj ostrze przed rozpoczęciem 
pracy.  

•  Aiguise la lame avant de commencer. 

•  dźwignia •  le levier, la manette 

•  Nie ruszaj tej dźwigni! •  Ne bougez pas la manette ! 

•  klamka •  la manivelle 

•  Przekręć tę klamkę! •  Tourne la manivelle ! 
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•  zawór •  la valve 

•  Odkręć ten zawór teraz! •  Ouvre la valve, maintenant ! 

•  rura •  le tuyau 

•  Rury wypełnione są płynem chłodzącym.  •  Les tuyaux sont remplis de liquide 
refroidissant. 

•  bezpiecznik •  le fusible 

•  Czy nie powinniśmy wymienić 
bezpiecznik? 

•  Ne devrions-nous pas changer le fusible ? 

•  śrubokręt •  le tournevis 

•  Czy możesz podać mi śrubokręt? •  Peux-tu me passer le tournevis ? 

•  nożyczki •  les ciseaux 

•  Czy możesz podać mi nożyczki? •  Peux-tu me passer les ciseaux ? 

•  wąż •  le tuyau 

•  Potrzebujemy większego węża.  •  Vous avez besoin d’un plus grand tuyau. 

•  taca •  le plateau 

•  Potrzebujesz tacy, to jedzenie jest gorące.  •  Tu as besoin d’un plateau, la nourriture est 
chaude. 

•  filtr •  le filtre 

•  Musimy wymienić ten filtr.  •  Nous devons remplacer le filtre. 

•  wałek •  le rouleau, le cylindre 

•  Gdzie damy te wałki? •  Où devons-nous poser ces rouleaux ? 

•  antena •  (la/l’) antenne 

•  Telewizja nie ma anteny.  •  La télé n’a pas d’antenne. 

•  dźwig •  la grue 

•  Czy możemy to podnieść dźwigiem? •  Pouvons-nous le lever avec une grue ? 

•  narzędzie •  (le/l’) instrument 

•  Jakich narzędzi będziemy potrzebowali? •  De quels instruments allons-nous avoir 
besoin ? 

•  wózek wysokodźwigowy •  le chariot-élévateur 

•  Używamy wózków wysokodźwigowych 
podczas załadunku i rozładunku.  

•  Nous utilisons des chariots-élévateurs pour 
le chargement et le déchargement. 

•  drabina •  (la/l’) échelle 

•  Ostrożnie z tą drabiną.  •  Fais attention avec l’échelle. 
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•  wózek •  le chariot 

•  Kto położył tutaj ten wózek? •  Qui a placé le chariot ici ? 

•  klucz francuski •  la clé à molette, la clé anglaise 

•  Spróbuj poluzować to kluczem 
francuskim.  

•  Essaie de le dévisser avec une clé à 
molette. 

•  oświetlenie, latarka •  la torche 

•  Możesz podać mi latarkę.  •  Peux-tu me passer la torche ? 

•  łożysko •  le palier 

•  Powinniśmy wymienić to łożysko.  •  Vous devriez remplacer le palier. 

•  narzędzie •  (le/l’) instrument 

•  Czy potrzebujemy jakiś specjalnych 
narzędzi? 

•  Avons-nous besoin d’un instrument 
spécial ? 

•  urządzenie odbiorcze •  (le/l’) appareil 

•  Potrzebujemy kilku urządzeń odbiorczych.  •  Plusieurs appareils sont nécessaires. 

•  koło •  la roue 

•  Ile kół zapasowych potrzebuje Pan/Pani? 
Ile kół zapasowych potrzebują Państwo? 

•  De combien de roues de rechange avez-
vous besoin ? 

•  lina •  la corde 

•  Niech Pan/Pani zwiąże to liną. Niech 
Państwo zwiążą to liną.  

•  Attachez-le avec une corde. 

•  łańcuch •  la chaîne 

•  Czy potrzebuje Pan/Pani jeszcze jakieś 
łańcuchy? Czy potrzebują Państwo jeszcze 
jakieś łańcuchy? 

•  Avez-vous besoin d’autres chaînes ? 

•  przyrząd pomiarowy •  la jauge, le calibre, le gabarit, la mesure 

•  Kiedy możemy naprawić przyrząd 
pomiarowy? 

•  Quand pouvons-nous arrêter les mesures ? 

•  sprężyna •  le ressort 

•  Czy potrzebuje Pan/Pani jakiś sprężyn? 
Czy potrzebujecie Państwo jakichś sprężyn? 

•  Avez-vous besoin de ressorts ? 

•  platforma •  la plate-forme, la plateforme 

•  Co jest na tej platformie? •  Qu’est-ce qui est sur la plateforme ? 

•  zawias •  le gond, la charnière 
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•  Zawias składa się z części wierzchniej i 
dolnej.  

•  La charnière est constituée d’une partie 
supérieure et d’une partie inférieure. 

•  walec •  la tige, le mât, l’arbre 

•  Walec obraca się cały czas.  •  La tige tourne tout le temps. 

•  piasta (koła) •  le moyeu, le centre 

•  Czy widzi Pan/Pani te pęknięcia w pobliżu 
piasty? Czy widzą Państwo te pęknięcia w 
pobliżu piasty.  

•  Pouvez-vous voir les fissures près du 
moyeu ? 

•  pokrywa •  la couverture 

•  Niech Pan/Pani nie zapomni zdjąć 
pokrywy. Niech Państwo nie zapomną zdjąć 
pokrywy.  

•  N’oubliez pas d’enlever la couverture. 

•  soczewka •  la lentille 

•  Ile jest tam soczewek? •  Combien de lentilles sont ici ? 

•  wieko •  le couvercle 

•  Niech Pan/Pani zdejmie wieko. Niech 
Państwo zdejmą wieko.  

•  Retirez le couvercle. 

•  termoogniwo, termoelement •  le thermocouple 

•  Ten termoelement jest rozbity.  •  Ce thermocouple est cassé. 

•  uszczelka •  le joint 

•  Niech Pan/Pani sprawdzi uszczelki drzwi. 
Niech Państwo sprawdzą uszczelki drzwi. 

•  Contrôlez le joint de porte ! 

•  kolumna •  le pilier 

•  Niech Pan/Pani nasmaruje kolumnę 
środkową. Niech Państwo nasmarują 
kolumnę środkową.  

•  Lubrifiez le pilier central. 

•  wiadro, pojemnik •  le seau 

•  Niech Pan/Pani uzupełni pojemnik 
zużytym lubrykantem. Niech Państwo 
uzupełnią pojemnik zużytym lubrykantem.  

•  Remplis le seau avec le lubrifiant usé. 

•  naczynie odlewnicze (umocowany 
wózkiem widłowym) 

•  la louche 

•  Niech Pan/Pani naładuje piec za pomocą 
wiadra. Niech Państwo naładują piec za 
pomocą wiadra.  

•  Remplissez la chaudière avec la louche. 

•  wiertarka ręczna •  la perceuse 
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•  Niech Pan/Pani weźmie wiertarkę i jakieś 
świdry. Niech Państwo wezmą wiertarkę i 
jakieś świdry.  

•  Prenez la perceuse et quelques mèches. 

•  izolacja •  (la/l’) isolation 

•  Izolacja jest niewystarczająca.  •  L’isolation est insuffisante. 

•  forma •  le moule, la forme 

•  Niech Pan/Pani wypryska formę zanim 
zacznie ją wypełniać. Niech Państwo 
wypryskają formę zanim zaczną ją 
wypełniać.  

•  Vaporisez le moule avant de commencer à 
le remplir. 

 

Lekcja czterdziesta pierwsza-narzędzia-ćwiczenia sprawdzające – 

wysłuchaj!  

•  Avez-vous besoin de ressorts ? •  Czy potrzebuje Pan/Pani jakiś sprężyn? 
Czy potrzebujecie Państwo jakichś sprężyn? 

•  De quels instruments allons-nous avoir 
besoin ? 

•  Jakich narzędzi będziemy potrzebowali? 

•  Quand pouvons-nous arrêter les mesures ? •  Kiedy możemy naprawić przyrząd 
pomiarowy? 

•  Peux-tu me passer le tournevis ? •  Czy możesz podać mi śrubokręt? 

•  Tourne la manivelle ! •  Przekręć tę klamkę! 

•  Avons-nous besoin d’un instrument 
spécial ? 

•  Czy potrzebujemy jakiś specjalnych 
narzędzi? 

•  Qui a placé le chariot ici ? •  Kto położył tutaj ten wózek? 

•  Où devons-nous poser ces rouleaux ? •  Gdzie damy te wałki? 

•  Fais attention avec l’échelle. •  Ostrożnie z tą drabiną.  

•  C’est coupé avec un jet d’eau. •  Tnie się to strumieniem wody.  

•  Nous utilisons des crochets pour charger 
les containers. 

•  Do załadunku kontenerów używamy haka 
C.  

•  Tu as besoin d’un plateau, la nourriture est 
chaude. 

•  Potrzebujesz tacy, to jedzenie jest gorące.  

•  Combien de lentilles sont ici ? •  Ile jest tam soczewek? 

•  Peux-tu me passer la torche ? •  Możesz podać mi latarkę.  

•  Aiguise la lame avant de commencer. •  Naostrzyj ostrze przed rozpoczęciem 
pracy.  

•  Ce thermocouple est cassé. •  Ten termoelement jest rozbity.  
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•  Nous moulons des anneaux jusqu’à un 
diamètre de cinq cents. 

•  Odlewamy koła średnicy do pięciuset.  

•  Avez-vous besoin d’autres chaînes ? •  Czy potrzebuje Pan/Pani jeszcze jakieś 
łańcuchy? Czy potrzebują Państwo jeszcze 
jakieś łańcuchy? 

•  Remplis le seau avec le lubrifiant usé. •  Niech Pan/Pani uzupełni pojemnik 
zużytym lubrykantem. Niech Państwo 
uzupełnią pojemnik zużytym lubrykantem.  

•  Pouvez-vous voir les fissures près du 
moyeu ? 

•  Czy widzi Pan/Pani te pęknięcia w pobliżu 
piasty? Czy widzą Państwo te pęknięcia w 
pobliżu piasty.  

•  Ne devrions-nous pas changer le fusible ? •  Czy nie powinniśmy wymienić 
bezpiecznik? 

•  La tige tourne tout le temps. •  Walec obraca się cały czas.  

•  Prenez la perceuse et quelques mèches. •  Niech Pan/Pani weźmie wiertarkę i jakieś 
świdry. Niech Państwo wezmą wiertarkę i 
jakieś świdry.  

•  Ne bougez pas la manette ! •  Nie ruszaj tej dźwigni! 

•  La télé n’a pas d’antenne. •  Telewizja nie ma anteny.  

•  Presse le bouton. •  Naciśnij przycisk.  

•  Plusieurs appareils sont nécessaires. •  Potrzebujemy kilku urządzeń odbiorczych.  

•  La charnière est constituée d’une partie 
supérieure et d’une partie inférieure. 

•  Zawias składa się z części wierzchniej i 
dolnej.  

•  L’isolation est insuffisante. •  Izolacja jest niewystarczająca.  

•  Les tuyaux sont remplis de liquide 
refroidissant. 

•  Rury wypełnione są płynem chłodzącym.  

•  Peux-tu me passer le marteau ? •  Możesz podać mi młotek? 

•  Ouvre la valve, maintenant ! •  Odkręć ten zawór teraz! 

•  Lubrifiez le pilier central. •  Niech Pan/Pani nasmaruje kolumnę 
środkową. Niech Państwo nasmarują 
kolumnę środkową.  

•  Qu’est-ce qui est sur la plateforme ? •  Co jest na tej platformie? 

•  Contrôlez le joint de porte ! •  Niech Pan/Pani sprawdzi uszczelki drzwi. 
Niech Państwo sprawdzą uszczelki drzwi. 

•  De combien de roues de rechange avez-
vous besoin ? 

•  Ile kół zapasowych potrzebuje Pan/Pani? 
Ile kół zapasowych potrzebują Państwo? 
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•  Essaie de le dévisser avec une clé à 
molette. 

•  Spróbuj poluzować to kluczem 
francuskim.  

•  Peux-tu me passer les ciseaux ? •  Czy możesz podać mi nożyczki? 

•  Pouvons-nous le lever avec une grue ? •  Czy możemy to podnieść dźwigiem? 

•  Vous devriez remplacer le palier. •  Powinniśmy wymienić to łożysko.  

•  Retirez le couvercle. •  Niech Pan/Pani zdejmie wieko. Niech 
Państwo zdejmą wieko.  

•  Vous avez besoin d’un plus grand tuyau. •  Potrzebujemy większego węża.  

•  Attachez-le avec une corde. •  Niech Pan/Pani zwiąże to liną. Niech 
Państwo zwiążą to liną.  

•  Nous devons remplacer le filtre. •  Musimy wymienić ten filtr.  

•  N’oubliez pas d’enlever la couverture. •  Niech Pan/Pani nie zapomni zdjąć 
pokrywy. Niech Państwo nie zapomną zdjąć 
pokrywy.  

•  Peux-tu me trouver un chariot ? •  Możesz załatwić mi wózek? 

•  Nous utilisons des chariots-élévateurs pour 
le chargement et le déchargement. 

•  Używamy wózków wysokodźwigowych 
podczas załadunku i rozładunku.  

•  Remplissez la chaudière avec la louche. •  Niech Pan/Pani naładuje piec za pomocą 
wiadra. Niech Państwo naładują piec za 
pomocą wiadra.  

•  Vaporisez le moule avant de commencer à 
le remplir. 

•  Niech Pan/Pani wypryska formę zanim 
zacznie ją wypełniać. Niech Państwo 
wypryskają formę zanim zaczną ją 
wypełniać.  

 

Lekcja czterdziesta druga-narzędzia-ćwiczenia sprawdzające – 

przetłumacz!  

•  Jakich narzędzi będziemy potrzebowali? •  De quels instruments allons-nous avoir 
besoin ? 

•  Rury wypełnione są płynem chłodzącym.  •  Les tuyaux sont remplis de liquide 
refroidissant. 

•  Co jest na tej platformie? •  Qu’est-ce qui est sur la plateforme ? 

•  Musimy wymienić ten filtr.  •  Nous devons remplacer le filtre. 

•  Niech Pan/Pani nasmaruje kolumnę 
środkową. Niech Państwo nasmarują 
kolumnę środkową.  

•  Lubrifiez le pilier central. 
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•  Niech Pan/Pani weźmie wiertarkę i jakieś 
świdry. Niech Państwo wezmą wiertarkę i 
jakieś świdry.  

•  Prenez la perceuse et quelques mèches. 

•  Potrzebujemy kilku urządzeń odbiorczych.  •  Plusieurs appareils sont nécessaires. 

•  Możesz podać mi latarkę.  •  Peux-tu me passer la torche ? 

•  Czy nie powinniśmy wymienić 
bezpiecznik? 

•  Ne devrions-nous pas changer le fusible ? 

•  Niech Pan/Pani uzupełni pojemnik 
zużytym lubrykantem. Niech Państwo 
uzupełnią pojemnik zużytym lubrykantem.  

•  Remplis le seau avec le lubrifiant usé. 

•  Czy widzi Pan/Pani te pęknięcia w pobliżu 
piasty? Czy widzą Państwo te pęknięcia w 
pobliżu piasty.  

•  Pouvez-vous voir les fissures près du 
moyeu ? 

•  Czy możesz podać mi nożyczki? •  Peux-tu me passer les ciseaux ? 

•  Możesz załatwić mi wózek? •  Peux-tu me trouver un chariot ? 

•  Odlewamy koła średnicy do pięciuset.  •  Nous moulons des anneaux jusqu’à un 
diamètre de cinq cents. 

•  Kiedy możemy naprawić przyrząd 
pomiarowy? 

•  Quand pouvons-nous arrêter les mesures ? 

•  Niech Pan/Pani zdejmie wieko. Niech 
Państwo zdejmą wieko.  

•  Retirez le couvercle. 

•  Do załadunku kontenerów używamy haka 
C.  

•  Nous utilisons des crochets pour charger 
les containers. 

•  Czy potrzebujemy jakiś specjalnych 
narzędzi? 

•  Avons-nous besoin d’un instrument 
spécial ? 

•  Ile jest tam soczewek? •  Combien de lentilles sont ici ? 

•  Czy potrzebuje Pan/Pani jakiś sprężyn? 
Czy potrzebujecie Państwo jakichś sprężyn? 

•  Avez-vous besoin de ressorts ? 

•  Naostrzyj ostrze przed rozpoczęciem 
pracy.  

•  Aiguise la lame avant de commencer. 

•  Czy możesz podać mi śrubokręt? •  Peux-tu me passer le tournevis ? 

•  Możesz podać mi młotek? •  Peux-tu me passer le marteau ? 

•  Nie ruszaj tej dźwigni! •  Ne bougez pas la manette ! 

•  Odkręć ten zawór teraz! •  Ouvre la valve, maintenant ! 

•  Niech Pan/Pani zwiąże to liną. Niech 
Państwo zwiążą to liną.  

•  Attachez-le avec une corde. 



 209 

•  Niech Pan/Pani naładuje piec za pomocą 
wiadra. Niech Państwo naładują piec za 
pomocą wiadra.  

•  Remplissez la chaudière avec la louche. 

•  Ostrożnie z tą drabiną.  •  Fais attention avec l’échelle. 

•  Powinniśmy wymienić to łożysko.  •  Vous devriez remplacer le palier. 

•  Potrzebujemy większego węża.  •  Vous avez besoin d’un plus grand tuyau. 

•  Przekręć tę klamkę! •  Tourne la manivelle ! 

•  Ten termoelement jest rozbity.  •  Ce thermocouple est cassé. 

•  Czy potrzebuje Pan/Pani jeszcze jakieś 
łańcuchy? Czy potrzebują Państwo jeszcze 
jakieś łańcuchy? 

•  Avez-vous besoin d’autres chaînes ? 

•  Niech Pan/Pani nie zapomni zdjąć 
pokrywy. Niech Państwo nie zapomną zdjąć 
pokrywy.  

•  N’oubliez pas d’enlever la couverture. 

•  Zawias składa się z części wierzchniej i 
dolnej.  

•  La charnière est constituée d’une partie 
supérieure et d’une partie inférieure. 

•  Walec obraca się cały czas.  •  La tige tourne tout le temps. 

•  Używamy wózków wysokodźwigowych 
podczas załadunku i rozładunku.  

•  Nous utilisons des chariots-élévateurs pour 
le chargement et le déchargement. 

•  Czy możemy to podnieść dźwigiem? •  Pouvons-nous le lever avec une grue ? 

•  Spróbuj poluzować to kluczem 
francuskim.  

•  Essaie de le dévisser avec une clé à 
molette. 

•  Gdzie damy te wałki? •  Où devons-nous poser ces rouleaux ? 

•  Telewizja nie ma anteny.  •  La télé n’a pas d’antenne. 

•  Kto położył tutaj ten wózek? •  Qui a placé le chariot ici ? 

•  Niech Pan/Pani sprawdzi uszczelki drzwi. 
Niech Państwo sprawdzą uszczelki drzwi. 

•  Contrôlez le joint de porte ! 

•  Izolacja jest niewystarczająca.  •  L’isolation est insuffisante. 

•  Naciśnij przycisk.  •  Presse le bouton. 

•  Tnie się to strumieniem wody.  •  C’est coupé avec un jet d’eau. 

•  Ile kół zapasowych potrzebuje Pan/Pani? 
Ile kół zapasowych potrzebują Państwo? 

•  De combien de roues de rechange avez-
vous besoin ? 

•  Potrzebujesz tacy, to jedzenie jest gorące.  •  Tu as besoin d’un plateau, la nourriture est 
chaude. 

•  Niech Pan/Pani wypryska formę zanim 
zacznie ją wypełniać. Niech Państwo 

•  Vaporisez le moule avant de commencer à 
le remplir. 
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wypryskają formę zanim zaczną ją 
wypełniać.  
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Lekcja czterdziesta druga-narzędzia - karty 
 

le chariot 
Peux-tu me trouver un 

chariot ? 
le marteau 

Peux-tu me passer le 
marteau ? 

le bouton Presse le bouton. 

le rayon 
C’est coupé avec un jet 

d’eau. 
le crochet 

Nous utilisons des crochets 
pour charger les containers. 

(le/l’) anneau 
Nous moulons des anneaux 
jusqu’à un diamètre de cinq 

cents. 

la lame 
Aiguise la lame avant de 

commencer. 
le levier, la manette 

Ne bougez pas la manette ! la manivelle Tourne la manivelle ! 
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młotek Możesz załatwić mi wózek? wózek 

Naciśnij przycisk.  przycisk Możesz podać mi młotek? 

hak 
Tnie się to strumieniem 

wody.  
strumień 

Odlewamy koła średnicy do 
pięciuset.  

koło 
Do załadunku kontenerów 

używamy haka C.  

dźwignia 
Naostrzyj ostrze przed 
rozpoczęciem pracy.  

ostrze 

Przekręć tę klamkę! klamka Nie ruszaj tej dźwigni! 
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la valve Ouvre la valve, maintenant ! le tuyau 

Les tuyaux sont remplis de 
liquide refroidissant. 

le fusible 
Ne devrions-nous pas 
changer le fusible ? 

le tournevis 
Peux-tu me passer le 

tournevis ? 
les ciseaux 

Peux-tu me passer les 
ciseaux ? 

le tuyau 
Vous avez besoin d’un plus 

grand tuyau. 

le plateau 
Tu as besoin d’un plateau, la 

nourriture est chaude. 
le filtre 

Nous devons remplacer le 
filtre. 

le rouleau, le cylindre 
Où devons-nous poser ces 

rouleaux ? 
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rura Odkręć ten zawór teraz! zawór 

Czy nie powinniśmy 
wymienić bezpiecznik? 

bezpiecznik 
Rury wypełnione są płynem 

chłodzącym.  

nożyczki 
Czy możesz podać mi 

śrubokręt? 
śrubokręt 

Potrzebujemy większego 
węża.  

wąż 
Czy możesz podać mi 

nożyczki? 

filtr 
Potrzebujesz tacy, to 
jedzenie jest gorące.  

taca 

Gdzie damy te wałki? wałek Musimy wymienić ten filtr.  
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(la/l’) antenne La télé n’a pas d’antenne. la grue 

Pouvons-nous le lever avec 
une grue ? 

(le/l’) instrument 
De quels instruments allons-

nous avoir besoin ? 

le chariot-élévateur 

Nous utilisons des chariots-
élévateurs pour le 
chargement et le 
déchargement. 

(la/l’) échelle 

Fais attention avec l’échelle. le chariot Qui a placé le chariot ici ? 

la clé à molette, la clé 
anglaise 

Essaie de le dévisser avec 
une clé à molette. 

la torche 

Peux-tu me passer la torche ? le palier 
Vous devriez remplacer le 

palier. 
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dźwig Telewizja nie ma anteny.  antena 

Jakich narzędzi będziemy 
potrzebowali? 

narzędzie 
Czy możemy to podnieść 

dźwigiem? 

drabina 
Używamy wózków 

wysokodźwigowych podczas 
załadunku i rozładunku.  

wózek wysokodźwigowy 

Kto położył tutaj ten wózek? wózek Ostrożnie z tą drabiną.  

oświetlenie, latarka 
Spróbuj poluzować to 
kluczem francuskim.  

klucz francuski 

Powinniśmy wymienić to 
łożysko.  

łożysko Możesz podać mi latarkę.  
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(le/l’) instrument 
Avons-nous besoin d’un 

instrument spécial ? 
(le/l’) appareil 

Plusieurs appareils sont 
nécessaires. 

la roue 
De combien de roues de 

rechange avez-vous besoin ? 

la corde Attachez-le avec une corde. la chaîne 

Avez-vous besoin d’autres 
chaînes ? 

la jauge, le calibre, le 
gabarit, la mesure 

Quand pouvons-nous arrêter 
les mesures ? 

le ressort 
Avez-vous besoin de 

ressorts ? 
la plate-forme, la plateforme 

Qu’est-ce qui est sur la 
plateforme ? 

le gond, la charnière 
La charnière est constituée 
d’une partie supérieure et 

d’une partie inférieure. 
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urządzenie odbiorcze 
Czy potrzebujemy jakiś 
specjalnych narzędzi? 

narzędzie 

Ile kół zapasowych 
potrzebuje Pan/Pani? Ile kół 

zapasowych potrzebują 
Państwo? 

koło 
Potrzebujemy kilku urządzeń 

odbiorczych.  

łańcuch 
Niech Pan/Pani zwiąże to 

liną. Niech Państwo zwiążą 
to liną.  

lina 

Kiedy możemy naprawić 
przyrząd pomiarowy? 

przyrząd pomiarowy 

Czy potrzebuje Pan/Pani 
jeszcze jakieś łańcuchy? Czy 
potrzebują Państwo jeszcze 

jakieś łańcuchy? 

platforma 

Czy potrzebuje Pan/Pani 
jakiś sprężyn? Czy 

potrzebujecie Państwo 
jakichś sprężyn? 

sprężyna 

Zawias składa się z części 
wierzchniej i dolnej.  

zawias Co jest na tej platformie? 
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la tige, le mât, l’arbre La tige tourne tout le temps. le moyeu, le centre 

Pouvez-vous voir les fissures 
près du moyeu ? 

la couverture 
N’oubliez pas d’enlever la 

couverture. 

la lentille 
Combien de lentilles sont 

ici ? 
le couvercle 

Retirez le couvercle. le thermocouple Ce thermocouple est cassé. 

le joint Contrôlez le joint de porte ! le pilier 

Lubrifiez le pilier central. le seau 
Remplis le seau avec le 

lubrifiant usé. 
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piasta (koła) Walec obraca się cały czas.  walec 

Niech Pan/Pani nie zapomni 
zdjąć pokrywy. Niech 

Państwo nie zapomną zdjąć 
pokrywy.  

pokrywa 

Czy widzi Pan/Pani te 
pęknięcia w pobliżu piasty? 

Czy widzą Państwo te 
pęknięcia w pobliżu piasty.  

wieko Ile jest tam soczewek? soczewka 

Ten termoelement jest 
rozbity.  

termoogniwo, termoelement 
Niech Pan/Pani zdejmie 
wieko. Niech Państwo 

zdejmą wieko.  

kolumna 

Niech Pan/Pani sprawdzi 
uszczelki drzwi. Niech 

Państwo sprawdzą uszczelki 
drzwi. 

uszczelka 

Niech Pan/Pani uzupełni 
pojemnik zużytym 

lubrykantem. Niech Państwo 
uzupełnią pojemnik zużytym 

lubrykantem.  

wiadro, pojemnik 

Niech Pan/Pani nasmaruje 
kolumnę środkową. Niech 

Państwo nasmarują kolumnę 
środkową.  
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la louche 
Remplissez la chaudière 

avec la louche. 
la perceuse 

Prenez la perceuse et 
quelques mèches. 

(la/l’) isolation L’isolation est insuffisante. 

le moule, la forme 
Vaporisez le moule avant de 

commencer à le remplir. 
-  

-  -  -  

-  -  -  

-  -  -  
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wiertarka ręczna 

Niech Pan/Pani naładuje piec 
za pomocą wiadra. Niech 
Państwo naładują piec za 

pomocą wiadra.  

naczynie odlewnicze 
(umocowany wózkiem 

widłowym) 

Izolacja jest 
niewystarczająca.  

izolacja 

Niech Pan/Pani weźmie 
wiertarkę i jakieś świdry. 

Niech Państwo wezmą 
wiertarkę i jakieś świdry.  

-  

Niech Pan/Pani wypryska 
formę zanim zacznie ją 

wypełniać. Niech Państwo 
wypryskają formę zanim 

zaczną ją wypełniać.  

forma 
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Lekcja czterdziesta druga-narzędzia - test 

•  przycisk ................................ •  Czy możesz podać 
mi śrubokręt? 

................................ 

•  dźwignia ................................ •  Niech Pan/Pani 
uzupełni pojemnik 
zużytym 
lubrykantem. Niech 
Państwo uzupełnią 
pojemnik zużytym 
lubrykantem.  

................................ 

•  rura ................................ •  zawias ................................ 

•  łańcuch ................................ •  wózek ................................ 

•  drabina ................................ •  Potrzebujemy 
większego węża.  

................................ 

•  Niech Pan/Pani 
zdejmie wieko. Niech 
Państwo zdejmą 
wieko.  

................................ •  młotek ................................ 

•  zawór ................................ •  Telewizja nie ma 
anteny.  

................................ 

•  Niech Pan/Pani 
wypryska formę 
zanim zacznie ją 
wypełniać. Niech 
Państwo wypryskają 
formę zanim zaczną 
ją wypełniać.  

................................ •  Musimy wymienić 
ten filtr.  

................................ 

•  Możesz podać mi 
latarkę.  

................................ •  naczynie 
odlewnicze 
(umocowany 
wózkiem widłowym) 

................................ 

•  wózek 
wysokodźwigowy 

................................ •  Do załadunku 
kontenerów 
używamy haka C.  

................................ 

•  Niech Pan/Pani 
sprawdzi uszczelki 
drzwi. Niech 
Państwo sprawdzą 
uszczelki drzwi. 

................................ •  Czy potrzebuje 
Pan/Pani jakiś 
sprężyn? Czy 
potrzebujecie 
Państwo jakichś 
sprężyn? 

................................ 

•  kolumna ................................ •  Czy potrzebuje 
Pan/Pani jeszcze 

................................ 
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jakieś łańcuchy? Czy 
potrzebują Państwo 
jeszcze jakieś 
łańcuchy? 

•  Gdzie damy te 
wałki? 

................................ •  przyrząd 
pomiarowy 

................................ 

•  Jakich narzędzi 
będziemy 
potrzebowali? 

................................ •  narzędzie ................................ 

•  pokrywa ................................ •  klamka ................................ 

•  Odkręć ten zawór 
teraz! 

................................ •  Czy możesz podać 
mi nożyczki? 

................................ 

•  Czy nie 
powinniśmy 
wymienić 
bezpiecznik? 

................................ •  Co jest na tej 
platformie? 

................................ 

•  Nie ruszaj tej 
dźwigni! 

................................ •  Powinniśmy 
wymienić to łożysko.  

................................ 

•  Niech Pan/Pani 
nasmaruje kolumnę 
środkową. Niech 
Państwo nasmarują 
kolumnę środkową.  

................................ •  Ile jest tam 
soczewek? 

................................ 

•  wiadro, pojemnik ................................ •  Kiedy możemy 
naprawić przyrząd 
pomiarowy? 

................................ 

•  bezpiecznik ................................ •  urządzenie 
odbiorcze 

................................ 

•  filtr ................................ •  piasta (koła) ................................ 

•  Naciśnij przycisk.  ................................ •  Kto położył tutaj 
ten wózek? 

................................ 

•  taca ................................ •  Czy widzi 
Pan/Pani te pęknięcia 
w pobliżu piasty? 
Czy widzą Państwo 
te pęknięcia w 
pobliżu piasty.  

................................ 

•  sprężyna ................................ •  łożysko ................................ 

•  Tnie się to 
strumieniem wody.  

................................ •  uszczelka ................................ 
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•  ostrze ................................ •  termoogniwo, 
termoelement 

................................ 

•  Spróbuj poluzować 
to kluczem 
francuskim.  

................................ •  dźwig ................................ 

•  antena ................................ •  oświetlenie, latarka ................................ 

•  Potrzebujemy 
kilku urządzeń 
odbiorczych.  

................................ •  koło ................................ 

•  śrubokręt ................................ •  strumień ................................ 

•  walec ................................ •  nożyczki ................................ 

•  hak ................................ •  Ile kół zapasowych 
potrzebuje Pan/Pani? 
Ile kół zapasowych 
potrzebują Państwo? 

................................ 

•  Ten termoelement 
jest rozbity.  

................................ •  klucz francuski ................................ 

•  Naostrzyj ostrze 
przed rozpoczęciem 
pracy.  

................................ •  Ostrożnie z tą 
drabiną.  

................................ 

•  Używamy wózków 
wysokodźwigowych 
podczas załadunku i 
rozładunku.  

................................ •  Niech Pan/Pani nie 
zapomni zdjąć 
pokrywy. Niech 
Państwo nie zapomną 
zdjąć pokrywy.  

................................ 

•  wózek ................................ •  wieko ................................ 

•  Niech Pan/Pani 
weźmie wiertarkę i 
jakieś świdry. Niech 
Państwo wezmą 
wiertarkę i jakieś 
świdry.  

................................ •  wąż ................................ 

•  wałek ................................ •  koło ................................ 

•  platforma ................................ •  Izolacja jest 
niewystarczająca.  

................................ 

•  Czy możemy to 
podnieść dźwigiem? 

................................ •  Walec obraca się 
cały czas.  

................................ 

•  wiertarka ręczna ................................ •  Przekręć tę 
klamkę! 

................................ 
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•  Możesz podać mi 
młotek? 

................................ •  narzędzie ................................ 

•  Odlewamy koła 
średnicy do pięciuset.  

................................ •  lina ................................ 

•  Rury wypełnione 
są płynem 
chłodzącym.  

................................ •  izolacja ................................ 

•  Potrzebujesz tacy, 
to jedzenie jest 
gorące.  

................................ •  Niech Pan/Pani 
zwiąże to liną. Niech 
Państwo zwiążą to 
liną.  

................................ 

•  Czy potrzebujemy 
jakiś specjalnych 
narzędzi? 

................................ •  Zawias składa się z 
części wierzchniej i 
dolnej.  

................................ 

•  soczewka ................................ •  Możesz załatwić 
mi wózek? 

................................ 

•  forma ................................ •  Niech Pan/Pani 
naładuje piec za 
pomocą wiadra. 
Niech Państwo 
naładują piec za 
pomocą wiadra.  

................................ 
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Lekcja czterdziesta druga-narzędzia – test - klucz 

•  przycisk •  le bouton •  Czy możesz podać 
mi śrubokręt? 

•  Peux-tu me passer 
le tournevis ? 

•  dźwignia •  le levier, la 
manette 

•  Niech Pan/Pani 
uzupełni pojemnik 
zużytym 
lubrykantem. Niech 
Państwo uzupełnią 
pojemnik zużytym 
lubrykantem.  

•  Remplis le seau 
avec le lubrifiant usé. 

•  rura •  le tuyau •  zawias •  le gond, la 
charnière 

•  łańcuch •  la chaîne •  wózek •  le chariot 

•  drabina •  (la/l’) échelle •  Potrzebujemy 
większego węża.  

•  Vous avez besoin 
d’un plus grand 
tuyau. 

•  Niech Pan/Pani 
zdejmie wieko. Niech 
Państwo zdejmą 
wieko.  

•  Retirez le 
couvercle. 

•  młotek •  le marteau 

•  zawór •  la valve •  Telewizja nie ma 
anteny.  

•  La télé n’a pas 
d’antenne. 

•  Niech Pan/Pani 
wypryska formę 
zanim zacznie ją 
wypełniać. Niech 
Państwo wypryskają 
formę zanim zaczną 
ją wypełniać.  

•  Vaporisez le moule 
avant de commencer 
à le remplir. 

•  Musimy wymienić 
ten filtr.  

•  Nous devons 
remplacer le filtre. 

•  Możesz podać mi 
latarkę.  

•  Peux-tu me passer 
la torche ? 

•  naczynie 
odlewnicze 
(umocowany 
wózkiem widłowym) 

•  la louche 

•  wózek 
wysokodźwigowy 

•  le chariot-élévateur •  Do załadunku 
kontenerów 
używamy haka C.  

•  Nous utilisons des 
crochets pour charger 
les containers. 

•  Niech Pan/Pani 
sprawdzi uszczelki 
drzwi. Niech 
Państwo sprawdzą 
uszczelki drzwi. 

•  Contrôlez le joint 
de porte ! 

•  Czy potrzebuje 
Pan/Pani jakiś 
sprężyn? Czy 
potrzebujecie 

•  Avez-vous besoin 
de ressorts ? 
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Państwo jakichś 
sprężyn? 

•  kolumna •  le pilier •  Czy potrzebuje 
Pan/Pani jeszcze 
jakieś łańcuchy? Czy 
potrzebują Państwo 
jeszcze jakieś 
łańcuchy? 

•  Avez-vous besoin 
d’autres chaînes ? 

•  Gdzie damy te 
wałki? 

•  Où devons-nous 
poser ces rouleaux ? 

•  przyrząd 
pomiarowy 

•  la jauge, le calibre, 
le gabarit, la mesure 

•  Jakich narzędzi 
będziemy 
potrzebowali? 

•  De quels 
instruments allons-
nous avoir besoin ? 

•  narzędzie •  (le/l’) instrument 

•  pokrywa •  la couverture •  klamka •  la manivelle 

•  Odkręć ten zawór 
teraz! 

•  Ouvre la valve, 
maintenant ! 

•  Czy możesz podać 
mi nożyczki? 

•  Peux-tu me passer 
les ciseaux ? 

•  Czy nie 
powinniśmy 
wymienić 
bezpiecznik? 

•  Ne devrions-nous 
pas changer le 
fusible ? 

•  Co jest na tej 
platformie? 

•  Qu’est-ce qui est 
sur la plateforme ? 

•  Nie ruszaj tej 
dźwigni! 

•  Ne bougez pas la 
manette ! 

•  Powinniśmy 
wymienić to łożysko.  

•  Vous devriez 
remplacer le palier. 

•  Niech Pan/Pani 
nasmaruje kolumnę 
środkową. Niech 
Państwo nasmarują 
kolumnę środkową.  

•  Lubrifiez le pilier 
central. 

•  Ile jest tam 
soczewek? 

•  Combien de 
lentilles sont ici ? 

•  wiadro, pojemnik •  le seau •  Kiedy możemy 
naprawić przyrząd 
pomiarowy? 

•  Quand pouvons-
nous arrêter les 
mesures ? 

•  bezpiecznik •  le fusible •  urządzenie 
odbiorcze 

•  (le/l’) appareil 

•  filtr •  le filtre •  piasta (koła) •  le moyeu, le centre 

•  Naciśnij przycisk.  •  Presse le bouton. •  Kto położył tutaj 
ten wózek? 

•  Qui a placé le 
chariot ici ? 

•  taca •  le plateau •  Czy widzi 
Pan/Pani te pęknięcia 
w pobliżu piasty? 
Czy widzą Państwo 
te pęknięcia w 
pobliżu piasty.  

•  Pouvez-vous voir 
les fissures près du 
moyeu ? 



 229 

•  sprężyna •  le ressort •  łożysko •  le palier 

•  Tnie się to 
strumieniem wody.  

•  C’est coupé avec 
un jet d’eau. 

•  uszczelka •  le joint 

•  ostrze •  la lame •  termoogniwo, 
termoelement 

•  le thermocouple 

•  Spróbuj poluzować 
to kluczem 
francuskim.  

•  Essaie de le 
dévisser avec une clé 
à molette. 

•  dźwig •  la grue 

•  antena •  (la/l’) antenne •  oświetlenie, latarka •  la torche 

•  Potrzebujemy 
kilku urządzeń 
odbiorczych.  

•  Plusieurs appareils 
sont nécessaires. 

•  koło •  la roue 

•  śrubokręt •  le tournevis •  strumień •  le rayon 

•  walec •  la tige, le mât, 
l’arbre 

•  nożyczki •  les ciseaux 

•  hak •  le crochet •  Ile kół zapasowych 
potrzebuje Pan/Pani? 
Ile kół zapasowych 
potrzebują Państwo? 

•  De combien de 
roues de rechange 
avez-vous besoin ? 

•  Ten termoelement 
jest rozbity.  

•  Ce thermocouple 
est cassé. 

•  klucz francuski •  la clé à molette, la 
clé anglaise 

•  Naostrzyj ostrze 
przed rozpoczęciem 
pracy.  

•  Aiguise la lame 
avant de commencer. 

•  Ostrożnie z tą 
drabiną.  

•  Fais attention avec 
l’échelle. 

•  Używamy wózków 
wysokodźwigowych 
podczas załadunku i 
rozładunku.  

•  Nous utilisons des 
chariots-élévateurs 
pour le chargement et 
le déchargement. 

•  Niech Pan/Pani nie 
zapomni zdjąć 
pokrywy. Niech 
Państwo nie zapomną 
zdjąć pokrywy.  

•  N’oubliez pas 
d’enlever la 
couverture. 

•  wózek •  le chariot •  wieko •  le couvercle 

•  Niech Pan/Pani 
weźmie wiertarkę i 
jakieś świdry. Niech 
Państwo wezmą 
wiertarkę i jakieś 
świdry.  

•  Prenez la perceuse 
et quelques mèches. 

•  wąż •  le tuyau 

•  wałek •  le rouleau, le 
cylindre 

•  koło •  (le/l’) anneau 

•  platforma •  la plate-forme, la 
plateforme 

•  Izolacja jest 
niewystarczająca.  

•  L’isolation est 
insuffisante. 
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•  Czy możemy to 
podnieść dźwigiem? 

•  Pouvons-nous le 
lever avec une grue ? 

•  Walec obraca się 
cały czas.  

•  La tige tourne tout 
le temps. 

•  wiertarka ręczna •  la perceuse •  Przekręć tę 
klamkę! 

•  Tourne la 
manivelle ! 

•  Możesz podać mi 
młotek? 

•  Peux-tu me passer 
le marteau ? 

•  narzędzie •  (le/l’) instrument 

•  Odlewamy koła 
średnicy do pięciuset.  

•  Nous moulons des 
anneaux jusqu’à un 
diamètre de cinq 
cents. 

•  lina •  la corde 

•  Rury wypełnione 
są płynem 
chłodzącym.  

•  Les tuyaux sont 
remplis de liquide 
refroidissant. 

•  izolacja •  (la/l’) isolation 

•  Potrzebujesz tacy, 
to jedzenie jest 
gorące.  

•  Tu as besoin d’un 
plateau, la nourriture 
est chaude. 

•  Niech Pan/Pani 
zwiąże to liną. Niech 
Państwo zwiążą to 
liną.  

•  Attachez-le avec 
une corde. 

•  Czy potrzebujemy 
jakiś specjalnych 
narzędzi? 

•  Avons-nous besoin 
d’un instrument 
spécial ? 

•  Zawias składa się z 
części wierzchniej i 
dolnej.  

•  La charnière est 
constituée d’une 
partie supérieure et 
d’une partie 
inférieure. 

•  soczewka •  la lentille •  Możesz załatwić 
mi wózek? 

•  Peux-tu me trouver 
un chariot ? 

•  forma •  le moule, la forme •  Niech Pan/Pani 
naładuje piec za 
pomocą wiadra. 
Niech Państwo 
naładują piec za 
pomocą wiadra.  

•  Remplissez la 
chaudière avec la 
louche. 
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